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divanýnýn beº nüshasý vardýr. Milli Kütüphane ve Millet Kütüphanesi nüshalarýndaki 

ºiir sayýlarý birbirine yakýndýr. Bu nüshalarda gazeller bölümü dýºýnda ºiirlerin yerleri 

farklýdýr ve bazý farklýlýklar vardýr.  

Selânikli Âkif Efendi gazellerinde ve tarihlerinde baºarýlý bir ºairdir. Aºk, içki 
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The Lord Aklif from Selanik is a successful poet for his ghazal and 

histories. The effect of Nedim is felt in his some poems written on love, wine and 
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number of chronicles, great number of information can be found about the period 

he lived, the sultans, important events and Selanik.  
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ÖNSÖZ 

Edebiyat sanatý için en basit anlamda, düºünce ve duygularý etkili ve güzel bir 

ºekilde anlatmak diyebiliriz. ªiir ise bunun en güzel aracýdýr. Okuyanýn hem zevk 

hem de bilgi aldýðý kaynaktýr. 

Divan edebiyatýmýz da ºiir aðýrlýklý bir edebiyattýr. Estetik ön plandadýr. Ama 

öz olarak da insanlara bilgiler aktarmaktadýr. Selanikli Âkif Efendi 19. yy.daki divan 

ºiirimizin son temsilcilerindendir. Bütün eserler, içinde bulunduðu toplumun eðitim 

anlayýºýndan, olaylarý deðerlendiriºinden, kültüründen ve sahip olduklarý sanat 

anlayýºýndan etkilenir. Bu nedenle yazar hakkýndaki bilgilere ulaºmak için hem 

divandaki önemli beyitleri fiºleyerek yazarýn hayatý hakkýnda, kendi yazdýklarýndan 

hareketle bilgilere ulaºmaya çalýºtýk hem de tezkirelerden araºtýrdýk.  Selanikli Âkif 

Efendi, çok yakýn bir dönemde yaºamýº olmasýna raðmen edebiyat tarihlerinde yer 

almamaktadýr.  

ªâirin tek eseri divanýdýr. Çalýºmamýza bu divanýn Milli Kütüphane Yazmalar 

Katalogunda bulunan nüshasýný tespit ederek baºladýk. Çalýºmamýz sýrasýnda diðer 

kütüphanelerden taramalar yaptýk. Millet Kütüphanesinde �Âkif Selâniká� adýyla 

ikinci nüshayý ve Ýngiltere�deki üçüncü nüshayý tespit ettik. Ýstanbul Topkapý�da da 

bir nüsha vardýr. Yazarýn hayatý hakkýnda bilgi toplarken üçüncü kuºaktan torunu ve 

kendisiyle ayný adý taºýyan Doktor Âkif Poroy�da bir nüsha daha olduðunu öðrendik. 

Bu nüshalardan öncelikle Milli Kütüphane nüshasýný okuduk ve transkripsiyonlu 

olarak yazdýk. Daha sonra Millet Kütüphanesi nüshasýný okuduk ve nüshalarý 

karºýlaºtýrdýk. (Millet Kütüphanesini, M.; Millî Kütüphaneyi Mil. olarak gösterdik. ) 

Her iki nüshada da yazýlar genel olarak okunaklýdýr. Karºýlaºtýrmada bulduðumuz 

farklýlýklarý dipnot olarak gösterildi.  

Divanýn tertibinde genel olarak Milli Kütüphane nüshasý esas alýndý. 

Nüshalarýn gazeller kýsmý Arap alfabesine göre sýralanmýº olup her iki nüshada da 

aynýdýr. 

Çalýºmamýzýn birinci bölümünde ºâirin hayatý, ºahsiyeti, ºiir ve ºâir 

hakkýndaki görüºleri, dil ve üslubu, divandaki atasözleri ve deyimleri baºlýklar 

halinde incelendi. 
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 Ýkinci bölümde divaný ºekil ve muhteva özellikleri olarak incelendi. ªekil 

özellikleri ile ilgili bilgiler verildi. Beyitleri G 3/5 ºeklinde formüllendirildi . Bu 

kýsaltma ile üçüncü gazelin beºinci beyti kastedilmiºtir.   

Divanýn metnini vermeden önce nüshalar hakkýnda bilgi verildi. Divanýn nasýl 

tertip edildiði anlatýldý. Yazým hakkýnda bilgi verildi. Örneðin tamlama yapýlýrken  

hemze ()˱iºareti gösterilmiºtir.  

Tezimi baºtan sona okuyan, beni yönlendiren ve desteðini tüm çalýºmam 

boyunca esirgemeyen hocam Yard. Doç. Dr. Hikmet Feridun GÜVEN �e, yardýmýný 

gördüðüm diðer hocalarýma ve bana çalýºma ortamý saðlayan aileme teºekkürlerimi 

sunarým. 

        ªirin AYDOÐAN 

      AFYONKARAHÝSAR  2008 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 ix 

ÝÇÝNDEKÝLER 

Sayfa 

YEMÝN METNÝ������������������������...� . iii 

TEZ JÜRÝSÝ VE ENSTÝTÜ MÜDÜRLÜÐÜ ONAYI ��������.���. iv 

ÖZET ���������������������������..���vi 

ABSTRACT ������������������������.��.... vii 

ÖNSÖZ ����������������������������� vii 

ÝÇÝNDEKÝLER �������������������������.� ix 

KISALTMALAR DÝZÝNÝ �������������������.�..�  xii 

 

GÝRÝª �������������������������..�����1 

 

BÝRÝNCÝ BÖLÜM 

 

SELÂNÝKLÝ ÂKÝF EFENDÝ�NÝN HAYATI, ªAHSÝYETÝ VE DÝVÂNI 

1.Hayatý ����������������������.��..���..�. 2 

2.ªahsiyeti ��������������������.���.��...��.5 

2.1.  Edebî ªahsiyeti ��������������.����..���6 

2.1.1. ªiir ve ªâir Hakkýndaki Görüºleri ������.��...���.. 8 

2.1.2. Selânikli Âkif Efendi�de Dil ve Üslûp ����������..10 

2.1.3. Divânýndaki Deyimler  �����...�����...����..  11 

2.1.4. Selânikli Âkif Efendi�nin Etkilendiði ªâirler����... ���12 

3.Dîvâný ���������������������������...� 14 

 

 



 x 

ÝKÝNCÝ BÖLÜM 

 

SELÂNÝKLÝ ÂKÝF EFENDÝ�NÝN DÎVÂNI�NIN ªEKÝL VE MUHTEVÂ 

ÖZELLÝKLERÝ 

1. Dîvânýn ªekil Özellikleri ������������������. 15 

 1.1. Nazým ªekilleri ��������������.����. 15 

 1.2. Vezin ���������������������.� 16 

 1.3. Kafiye ve Redif ������������������  16 

2. Dîvânýn Muhteva Özellikleri ����������������... 17 

 2.1. Selânikli Akif Efendi�nin Dávânýnda Cemiyet ��..���� 17 

  2.1.1. ªahýslar ������������������17 

   2.1.1.1. Hükümdarlar ve Devlet Adamlarý ����17  

   2.1.1.2. ªâirler �������������..�18 

   2.1.1.3. Sanatkarlar �������.�����.. 19 

   2.1.1.4. Tarihî ve Efsanevî ªahsiyetler ��. ���19 

   2.1.1.5. Masal Kahramanlarý ���������.21 

   2.1.1.6. Din Büyükleri �����������.. 22 

  2.1.2. Ülkeler, ªehirler, Daðlar, Nehirler �������. 22 

  2.1.3. Ýçtimâî Hayat ������������..��� 25 

   2.1.3.1. Giyim-Kuºam ����������..� 25 

   2.1.3.2. Yiyecek-Ýçecek ��������............ 25 

     2.1.3.3. Eºya ��������������.� 27 

   2.1.3.4. Týp-Hastalýk ������������. 29 

   2.1.3.5. Mimari ��������������. 30 

   2.1.3.6. Oyunlar ��������������.32 



 xi 

   2.1.3.7. Yazý ���������������...33 

   2.1.3.8. Gelenek-Görenek���������.......34 

 2.2. Din ve Tasavvuf ������������������.34 

 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

III. NÜSHA TAVSÝFÝ 

1. Yazmalar ����������������������...36 

Millî Kütüphane Nüshasý �������������. 36 

Millet Kütüphanesi Nüshasý ������������..37 

2. Metnin Teºkilinde Takip Edilen Yol ������������38 

3.  Takriz ��������..���������������...39 

4.Dîvân (Metin) ��������..������������....40 

4.1. Kasideler����������������.���...�.40 

4.2.Musammatlar��������������..�����..49 

4.3.Tarihler����������������.....����..119 

4.4.Gazeller���������������.�.�............... 165 

4.5. Müfredler�������������.�..�����257 

 

SONUÇ ����������������������...............267 

KAYNAKÇA ���������������������.��.269 

EKLER ��������������������������271 

 

 

 



 xii 

KISALTMALAR 

Bkz : Bakýnýz 

C : Cilt 

Çev : Çeviren 

G : Gazel 

Hzl : Hazýrlayan 

H : Hicrî 

K : Kaside 

KT : Kýta 

L : Lügaz 

MEB : Millî Eðitim Bakanlýðý 

M : Millet Kütüphanesi 
MS : Musammat 

Md : Miladî 
MF : Müfred 

Mil :Millî Kütüphane 

MR : Murabbâ 

No : Numara 

R : Rubâî 

S : Sayý 
s : sayfa 

SBE : Sosyal Bilimler Enstitüsü 

T : Tarih 

TDK : Türk Dil Kurumu 

TTK : Türk Tarih Kurumu 

Ünv : Üniversite 

vb : ve benzeri 

yy : Yüzyýl 



 1 

 

 

GÝRÝª 

Bu çalýºma, Yüksek Lisans Tezi olarak hazýrlanmýºtýr. Tezimizin amacý, 

Selanikli Akif Hasan Efendi�nin ºiirini ve bu ºiirlerden hareketle ºiir hakkýndaki 

görüºlerini, dilini ve Divan Edebiyatý�na olan katkýlarýný ortaya koymaktýr. Aslýnda 

baºlangýçta Selanikli Akif Hasan Efendi�nin ºiirlerinin transkripsiyonlu metnini 

vermek istemiºtik. Ancak elimizdeki nüshanýn dýºýnda baºka nüshalar da vardý. 

Karºýlaºtýrmalý metin hazýrlamakla daha az hata içeren ve daha saðlýklý bir metin 

ortaya konulabilirdi. Çünkü çalýºmamýzdaki öncelik Selanikli Akif Hasan Efendi�nin 

ºiirlerini hatasýz ve eksiksiz olarak tespit etmekti. Bu nedenle, danýºmanýmýn da 

önerisiyle tezimizin baºlýðý, �Selanikli Akif Hasan Efendi�nin Hayatý, Edebi 

ªahsiyeti, Divaný� olarak belirlenmiºtir. 

Çalýºmamýz üç bölümden oluºmaktadýr. Birinci bölümde Selanikli Akif 

Efendi�nin hayatý, edebî kiºiliði, dil anlayýºý; ikinci bölümde dávânýn ºekilsel 

özellikleri ve muhteva özellikleri hakkýnda bazý bilgiler verildikten sonra üçüncü 

bölümde nüshalar hakkýnda bilgi verilmiºtir. Dávânýnýn karºýlaºtýrmalý metni 

transkripsiyonlu olarak bu bölümde verilmiºtir. 

Yapmýº olduðumuz katalog taramasýnda Selanikli Akif Efendi Divaný�nýn 

beº nüshasýna rastladýk. Nüshalardan ilki Millá Kütüphane Yazmalarý 8333 

demirbaº numarasý ile kayýtlýdýr. Ýstanbul�da bulunan üç nüshadan biri Topkapý�da 

Hazine Kütüphanesi�nde 954 numara ile kayýtlýdýr. Diðeri ise Fatih, Millet 

Kütüphanesi, Ali Emárá yazmalarý, Manzum Eserler bölümünde no:269 demirbaºý 

ile kayýtlýdýr. Üçüncü nüsha ise Selanikli Akif Efendi�nin üçüncü kuºak 

torunlarýndan Dr. Akif Poroy�un ªiºli- Amerikan Hastanesi arkasýndaki özel 

kütüphanesindedir. Son nüsha Ýngiltere�de Ýngiltere Millá Kütüphanesi�nde �Arºiv 

Or. 11198 Akif Hasan� adýyla kayýtlýdýr.  
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BÝRÝNCÝ BÖLÜM 

 

 

 SELANÝKLÝ ÂKÝF  EFENDÝ�NÝN HAYATI, ªAHSÝYETÝ VE 

DÝVANI 

 

1. HAYATI 

Selânikli Âkif Efendi 18. yüzyýlýn sonu ve 19. yüzyýlýn ilk yarýsýnda 

yaºamýº olan Divan ºiirinin son temsilcilerindendir. Ne zaman doðduðu kesin 

olarak bilinmemekle birlikte, ºair hakkýnda ªemseddin Sâmi�nin Kamusü�l Âlam 

(SAMÝ H.1306), Ýbnülemin Mahmut Kemal Ýnal�ýn Son Asýr Türk ªairleri (ÝNAL 

1930) ve Mehmet Nâilî Tuman�ýn hazýrladýðý Tuhfe-i Nâilî (TUMAN 2001)�de 

verilen bilgiler vardýr. 

Selânikli Âkif Hasan Efendi�nin babasý, Selanik�in ileri gelenlerinden Ali 
Aða�dýr. Asýl adý Hasan Akif olan ºair, ailenin üç oðlundan ortanca olanýdýr. En 
büyükleri Ömer Aða�dýr. Küçük kardeºleri Mahmut ise uzun yýllar Uºak valiliði 
yapmýºtýr. Aile kayýt bilgilerine göre babasýnýn soyu aslýnda Ayvalýklýdýr. Daha 
sonra Der-saadet�ten memuriyet nedeniyle Selanik�e gelip yerleºmiºlerdir. 
Annesi Râfiâ Haným�ýn soyu ise kaptan-ý derya vezir Damat Ahmet Ratip Paºa�ya 
ve babasý I. Mahmut devrinin sadrazamý Topal Osman Paºa�ya kadar uzanýr. 
(KAYA 1997 : 49) 

 

Selânikli Âkif Hasan Efendi�nin eðitimi hakkýnda pek ayrýntýlý bilgiye 

sahip deðiliz. Ýbnülemin Mahmut Kemal Ýnal bu konuda �Tahsili maarif ettikten 

sonra Evrenos-zâdelerden  Abdurrahman Paºa�nýn ve Selim Sýrrý Paºa�nýn hizmet-

i katibinde bulundu� diyor. ªemseddin Sami  Kamusü�l-Âlam�da Sirozlu Muhlis 

Yusuf Paºa�nýn hizmet katipliðinde bulunduðunu, Yusuf Paºa�nýn baºka bir yere 

nakledilmesine raðmen Selânikli Âkif Hasan Efendi�nin yine Selanik�te görevine 

devam ettiðini bildirir.  Ýbnülemin Mahmut Kemal Ýnal, Selânikli Âkif Hasan 

Efendi�nin kaymakamlýklarda, mutasarrýf muavinliklerinde Selanik beledî 

riyasetinde bulunmuº ve son görevi tütün aºarý müdürü iken 1243/1827 yýlýnda 
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vefat etmiº der. Aile ºeceresine baktýðýmýzda eðitimli ve üst düzey görevlerde yer 

alan bir aileden geldiðini anlýyoruz. 1 

Dr. Akif Poroy'un büyük dedeleri ve aile ºeceresi 1630 yýllarýna Konyalý Bekir 
Aðaya kadar uzanmaktadýr. Onun oðlu Sadrazam Topal Osman Paºa (1663 
Ýstanbul- 1734), onun oðlu Kaptan-ý Derya, Vezir, Damat, ªair Ahmet Ratip Paºa 
(1711 -1758) III.Ahmet Hanýn damadý, Küçük Ayºa Sultanýn eºi idi. Geçmiºten 
günümüze, Esseyit Ahmet Sermet Paºa, Selim Paºa Ýbni Veli Paºa, Nevres 
Osman Paºa, Selanik Valisi Esseyit Mustafa Paºa, Uºak Valisi Mahmut Paºa gibi 
birçok devlet adamý ve vatan ºairi Namýk Kemal Bey, Hasan Akif, Süreyya Akif, 
Profesör Vahit Turhan, Ýlhan Güngören gibi yazarlar yetiºtirmiº bir aile silsilesi 
vardýr. Daha geniº bilgi, baºlýca Osmanlý arºivleri, Hammer Tarihi, Uzunçarºýlý 
Tarihi, Hüseyin Nihal Atsýz ve T. Yýlmaz Öztuna'nýn eserlerinden okunabilir. 

 

 

Süreyya Akif, ºair Hasan Akif Beyin oðludur. Ýstinaf Mahkemesi hakimi olarak 
çalýºmýºtýr. ªiirleri, tiyatro eserleri vardýr. 1890'da yazdýðý �ªüheda-i Muhabbet� adlý 6 
perdelik yapýt kendi deyimiyle bir milli tiyatrodur. 1917'de tamamladýðý �Hükümet 
Oyunu� adlý tiyatro eseri Talat Paºa ve Ýttihat-ý Terakki Cemiyetinin içyüzünü yansýtmasý 
açýsýndan önemlidir. Kendi Kabir taºý için yazdýðý ºiir:  

Zâhir ºu kabr-i pür sükûnda  
Süreyya Akif Bey medfûndur  
Harb-i umûmîden mütevellid endiºeyi  
Ferdâ-yý cismi tezarri az bir vakit  
Ýçinde infa etti daima  
Doðrulara yâr, eðrilere  
Karºý da bir hasým dilazar idi  
Kalbin hasbi vatan ile mâl ise  

                                                
1 Bu bilgilere http://www.akifporoy.com/ozgecmis.html adresinden ulaºýlmýºtýr. 

http://www.akifporoy.com/ozgecmis.html
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Bir Fatiha ile ruhunu ºad et  
Deðilse, durma baºý ucunda, çekil git  

 
ªair Hasan Akif el Mevlevî (vefatý: 28 ªubat 1883) 

Hasan Akif'in kýzýnýn vefatýnda söylediði beyit:  

Gönlümü üç ºeydir Akif, daima pür-hûn eden  
Hâl gurbet, tâlih-i bed, ah evlat acýsý  

Hasan Akif el Mevlevi, Mevlana ile baºlayýp yüzyýllar boyu geliºen ve ªeyh 
Galip ile olgunlaºan Mevlevi ºiiri ile Fuzulî'nin platonik mistisizminin, Nabî'nin 
hikmet dolu tavrý ve Nef'i'nin yüksek perdeden söyleyiºinin, kendi ince zekasýnýn 
ürünü olan özgün buluºlarla birlikte harmanlanmaktadýr. Divan ve diðer eserleri 
ayný zamanda XIX. yüzyýla edebiyatçý açýsýndan ýºýk tutmaktadýr. Dr.Akif 
Poroy'un annesi Hatice Müberra Poroy (17 ªubat 1914 � 10.12.2007) Ýstanbul. 
Annesinin babasý Yaver Mustafa Bey (vefatý: Mayýs 1914) Yýldýz Sarayýnda 
Sultan II.Abdülhamit Han�ýn yaverlerinden. Onun babasý Nevºehir eºrafýndan 
Hüseyin Aða. Annesinin annesi Ýskenderiye Sarayýnda edebiyat öðretmenliði 
yapmýº Rabia Adviye (Ýrte) Hanýmefendi, onun babasý Hariciye baºkatibi Halil 
Bey. Annesinin anneannesinin büyük babasý Bursa Kadýsý Bekir Bey. 
(http://www.akifporoy.com/ozgecmis.html) 
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ªAHSÝYETÝ 
Selânikli Âkif Efendi�nin ºahsiyeti hakkýnda kaynaklarda fazla bilgi 

yoktur. Daha çok edebî ºahsiyeti  ya da divaný tanýtýlmýºtýr. Divanýndan hareketle 

ºunlarý söyleyebiliriz: Mevlevî bir ºairdir. Hayatýný � hamdým, piºtim, yandým� 

sözleriyle özetleyen Mevlânâ�nýn hayat anlayýºýný benimsemiºtir.  

ªiirlerinde kendisini över. Baºarýlý bir ºair olduðunu dile getirir. 

ǾÂkif ío lafý eºheb-i kilkiñ Ǿinânýñ âl 

Bu Ǿar�a-ý na�mda ne yektâ suvâr var         

             G/27/10 

Selânik valisi Yûsuf Paºa�ya ºiirler sunar. Yûsuf Paºa�nýn ºiirlerine 

nazireler söyler. Yusuf Paºa Selanik�ten gittikten sonra da bir memur olarak 

burada yaºamaya devam eder.  

NÂME-Ý MÂN�UME KÝ YÛSUF PÂªÂ ĤAÝRETLERÝNE TAÍDÁM 

ETMÝªDÜR 

 Bârek Allah zihá nâme-i iǾcâz-nümâ 

Levhaº Allah ne zábende berád-i raǾnâ 

 

 Nâmedür bir gül-i ser beste-i gülzâr-ý vefâ 

Namedür sünbül ser-i sebz-i gülistân-ý �afâ    

      M/I 

Yazdýðý hicviyelerinde küfüre varan ifadeler kullanýr.    

Getirüb Dürzá ŧaġýndan bir ayý simâyý 

Úandýlar Âdem oġulý báyân-ý ârâyý           

      T/39/1 

Elde tesbáĥ  ü Ǿâ�â öyle mürâyi bu kim  

�âhiri  sücce çeker gizlü çeker �ahbâyý      

     T/39/13 
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2. 1. Edebá ªahsiyeti 

Selânikli Âkif Hasan Efendi�nin edebî kiºiliðini vermeden önce yaºamýº 

olduðu yüzyýllarýn özelliklerine ve bu özelliklerin onun edebî hayatýna nasýl etki 

ettiðine bakmak gerekir.  

Türk edebiyatý, 18. yüzyýlda da geliºimini sürdürmüºtür. Hem nazým hem 

de düz yazýda büyük sanatçýlar yetiºtirmeye devam etmiºtir. Ancak, bu yüzyýlýn 

edebi geliºmelerinde, mahallileºme cereyaný denilen yerlileºme olayý vardýr. Lâle 

Devri (1718-1730)�nin zevk ve eðlence dünyasý edebiyata yansýr. Böylece bir 

yandan Halk edebiyatý,  Ýstanbul aðzý ve halk zevki; öte yandan Divan 

edebiyatýmýz geliºimini sürdürmüºtür. Halk edebiyatý, Divan edebiyatý üzerinde 

etkili olmuºtur.  Divan edebiyatýmýzda, bu dönemde iki büyük ºair yetiºmiºtir. 

Bunlardan Nedim, yerlileºme akýmýnýn en önemli temsilcisi olmuºtur. Selânikli 

Âkif Hasan Efendi�nin edebî kiºiliði üzerinde de çok fazla etkili olmuºtur. 

Kendine özgü bir söyleyiº tarzý yaratan ªeyh Gâlip ise �Sebk-i Hindî� tarzýnýn bu 

dönemdeki en önemli temsilcisi olmuºtur.  

Balkan tarihine baktýðýmýzda Balkan�larýn birçok etnik ve dinî unsurun 
çatýºmalarý ile ºekillenmiº olduðunu görüyoruz. Balkan�larda en uzun barýº ve 
düzenin tesis edilmesi Osmanlý Devleti�nin egemenliði ile birlikte olmuº, kurulan 
bu idarî ve ekonomik düzen yüzyýllar boyunca çok da deðiºmeden devam 
etmiºtir. Osmanlý Devleti�nin bölgeden aºama aºama çekilmek zorunda 
kalmasýyla ayný zamanda ortaya çýkan ulusçu hareketler ve kurulan ulus devletler 
ile çatýºma ve problemler dönemi baºlamýºtýr. Bu dönemin �tarihî ve içtimâî 
hadiseleri; sosyal neºeler ve ýstýraplar, bu edebiyatta az veya çok akisler 
uyandýrýyordu.� (BANARLI 2001 : 804) 

Tarih düºürmede baºarýlý olan Akif Efendi, çoðu yakýn çevresindeki 

kiºilerle ilgili düºürdüðü doðum, ölüm tarihlerinin yanýnda, çaðýnýn çeºitli mimari 

eserlerinin yapýmýna ya da onarýmýna ait tarihlerle dönemin siyasal ve sosyal 

yaºamýna ait kesitler veren tarihleri de vardýr. Bunlardan biri de Osmanlý 

Devleti�ni çok etkileyen Mora isyanýdýr. Mora isyanýnýn ilki Rus�larýn 

kýºkýrtmasýyla 1770 yýlýnda olmuº. Akif Efendi�nin �Tarih-i Tuðyan-ý Millet-i  

Rum� baºlýðýný verdiði ºiiri ise 22 Nisan 1826 yýlýndaki ikinci isyanla ilgilidir. 

(KAYA 1997 : 49-51) Ýsyanýn bastýrýlmasýna Akif Efendi�nin dostu ve hâmisi 
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Sirozlu Muhlis Yusuf Paºa da katýlmýºtýr. Divan�ýn her iki  nüshasýnda Yusuf 

Paºa�ya � Mora�nýn fatihi�der.2  

TÂRÝĦ-Ý ŦUĠYÂN-I MÝLLET-Ý RUM 
Mâverâ-yý perde-i serde ħayâl-bâz-ý felek 

Yine bir ºemǾ-i felâket-zâ fürûzân eyledi 
 

Bir ħafá laǾab-ý çeºm-i fitne engázi  meðer 
Íalmýº idi onda  ºimdi (kim) nümâyân eyledi  

 
Geçmemiºdi háç ºuǿûnât ħayâlinden daħi 

Kimseniñ bu fitne kim bu devr-i áǾlân eyledi 
 

YaǾni vâíiǾ olmamýºdý devr-i Âdemden beri 
Ehl-i Ýslâm üzre íavm-i Rum ŧuġyân eyledi 

 
19. yüzyýlda 18. yüzyýldaki mahallileºmenin belirgin bir biçimde sürdüðü 

görülmektedir. Bu arada, Divan edebiyatý geleneðini sürdüren kimi sanatçýlarda 

Batý edebiyatýnýn etkileri görülmeye baºlanmýºtýr. Yerel renk ve motifler; deyim, 

atasözü türü yerli kültür öðeleri ºiirlerde kullanýlmýºtýr. Bu, konularý bakýmýndan 

genelde soyut bir görüntü veren Divan edebiyatýnýn somuta daha çok yöneldiðini 

de göstermektedir. Bu dönemim eserlerinde bireysel yaºantýlar dile getirilmeye, 

toplumsal yaºayýº gündeme alýnmaya baºlamýºtýr..  

Divan edebiyatý bu farklýlaºmayý gösterirken Halk edebiyatýnýn kimi temsilcileri 
de Divan edebiyatýndan konu, biçim, ölçü, dil ve mazmunlar � yönünden 
etkilenmiºlerdir. Çünkü bu dönemde kimi halk ºairleri tekke ve medrese 
kültürünü tanýmýº, okuryazar kimselerdir: Dertli, Seyrâni, Erzurumlu Emrah, 
Ruhsati, Sümmani Bayburtlu Zihni�(BANARLI 2001: 805) 

Âkif Efendi�nin de aruz ölçüsüyle yazdýðý ama halk söyleyiºine yakýn olan 

ºarkýlarý vardýr.  

                                                
2 Bu kunuda daha geniº bilgi Ýdris Güven Kayaǿnýn Tarih-i Tuðyan-ý Millet-i  Rum ile ilgili makalesinde 
vardýr. 
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ªARÍI 

Bu göñül ne gülde ne gülºendedir  

Sendedir divâne gönlüm sendedir 

Kimseye ne bende ne efkendedir  

Sendedir divâne gönlüm sendedir 

 

Gülistân-ý göñlümüñ sensin güli 

Neyleyim gülzâr-ý bâġ u bülbüli 

Bâġbân baºýna çalsun sünbüli 

Sendedir divâne gönlüm sendedir  

Selanikli Akif Efendi�nin ºiirlerinden hareketle onun Mevlevá olduðunu 
söyleyebiliriz. Hasan Akif el-Mevlevi, Mevlana ile baºlayýp yüzyýllar boyu 
geliºen ve ªeyh Galip ile olgunlaºan Mevlevi ºiirinde güzel örnekler vermiºtir. 
Mevlevilikte mürid kendini mürºidinde yok etmeli, kendine baktýðýnda mürºidini 
görmelidir. Mürºidinin tüm isteklerini tereddüt etmeden kabul etmeli, ona itaati 
Allah'a ve Peygamber (s.a.s)'e itaat, muhalefeti de Allah ve Peygamber (s.a.s)'e 
muhalefet bilmelidir. Kendisini ºeyhinden uzaklaºtýracak hiçbir sözü 
dinlememeli, onun iyiliðin mutlak temsilcisi olduðuna inanmalý, hakkýnda kötü 
düºünmemeli, yanýnda çok konuºmamalýdýr. Nefsini zayýflatmaya, riyazet ve 
mücahede ile öldürmeye çalýºmalýdýr. Kötülüðü buyuran nefsi (nefs-i emmare) 
ancak mürºid öldürebilir. Bu nedenle mürid mürºidinin irºadýna sýký biçimde 
sarýlmalýdýr.( http://www.akifporoy.com/ozgecmis.html) 

 

2.2.1. ªiir ve ªâir Hakkýndaki Görüºleri 

ªiirlerinin genellikle son beyitlerinde ºiir hakkýndaki görüºlerini görmekteyiz. 

ǾÂkif Efendi, bu alandaki övgüsünün göklere ulaºtýðýný söyler. Baºka bir beytinde ise 

kendisini �harika� olarak över.  

ǾÂkif cenâb-ý muħli�e peyrevlik eyleyüb 

Ýrdi ser-i mefâħaretim âsmâne dek          

       G/59/7 

 

http://www.akifporoy.com/ozgecmis.html
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Giryân gerek cû dádeleri baġrý yangýn 

ǾÂkif ĥâriía çünki saíalar adanmalu         

      G/90/5 

Divan edebiyatýndaki bütün ºairler gibi Âkif Efendi�de de bikr-i 

mazmun ve mânâ arayýºý vardýr. Kendi nazým güzelliðinin gösteriºli hayallere 

yakýn olmadýðýný ve gönlünde, hiç kullanýlmamýº manalarla yakýnlýk kurduðunu 

belirten ºair ºehbâz olan ºiirine bir çok baºý havalarda olan mânâ ankasýný av eder 

ve ºiirini� ºeb-i mehtab� olarak niteler. 

Ħayâl-i ºevkete maĥrem deðildir ºâhid-i na�mým 

Ħarám-i beyt-i dilde bikr-i maǾnâyý inâs itdim                 

         G/76/5 

Ýdüb ºehbâz-ý ŧabǾým Íâf-ý na�m-ý nâdire pervâz 

Nice ser der- hevâ Ǿaníâ-yý maǾnâyý ºikâr itdi    

            G/108/8 

Dýraħº-ý reng-i na�mým bir ºeb-i mehtâbdýr ǾÂkif 

Odur berk-i encüm-i maǾni-i ħayâl ĥüsn-i mâhýmdan      

          G/82/6 

 

Divan Edebiyatýnda çok kullanýlan benzetmelerden yararlanýr. Siyah olan 

göz, saç ve ben; kafir ve Frengistan ile birlikte kullanýlýr.  

Çeºim kâfir zülf kâfir ºiǾâr-ý ħâl ü ħaŧŧ kâfir 

O íâfir peççenüñ ĥüsniò Firengistâna benzetdim                 

       G/80/4 

 

Kendi ºiirini överken bazen Kaf Daðý�ný ve kuºlarý kullanýr. ªiir vadisinde 

bir kuº gibi uçmaktadýr. Bazen de hüner meydanýnda kalemi bir düldüle döner. 
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Ben ol nâ-yâb-ý cism-i Íâf-ý na�m-ý iºtihârým kim 

Uçar heb murġ-ý Ǿanía-yý meǾâná lânegâhýmdan              

        G/82/4 

Eyledikçe Ǿa¿m-i peyrevlik cenâb-ý muħlise 

Ħâmem ǾÂkif döndi meydân-ý hünerde düldüle     

       G/92/7 

Beðenmediði ºiirleri de eleºtirmekten çekinmez. ªâirler meclisinde bu 

ºiirler turºu yerine geçer. 

ªiǾr-i Vâ�ýf bedel-i sükker olursa müºtâí 

Bezm-i eºǾârda geçmez mi bu ŧurºu yerine            

          G/96/7 

 

2.2.2. Selânikli Akif Efendi�de Dil ve Üslûp 

Selanikli Akif Hasan Efendi�nin ºiirleri arasýnda Farsça yazdýðý ºiirleri de 

vardýr.  Ahmed Efendi�nin doðumu için yazdýðý tarih bunlarda biridir.  

Seyyid ÝsmâǾál Âġa Râºid Ǿaŧâ ferzend-i pâkün  

Ħudâ ħayr-ý ħalef der-Ǿilm-i ĥâl ü dán-râ 

 

Ez-gülisân-ý Ǿadem çün âmed u yâ rab merâm 

Ĥýf� kon ez-gird-i yârân ġonca-i diken-râ 

 

Yek na�ar efken ºodem ǾÂkif berâ-yý ĥâl-i û 

MaǾná-i bisyâr dádem Ǿâlem-i tekván-râ 
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Beher-i târiħ ĥa¿ret-i Kurǿân-râ kerdem na�ar 

Ĥarf-i Ǿömr âmed be-ĥaíí-ý íal Muĥyiddin-râ  

Birinci satýrý Türkçe; ikinci satýrý Farsça yazýlmýº mülemma bir tarihi 

vardýr: 

ĤORATÂCI ªEYĦ SÜLEYMÂN EFENDÝ ĤAÝRETLERÝNÜÑ TÜRBESÝ 

TÂRÝĦÝ 

Ĥa¿ret-i Muħli� Yûsuf Beg ki velá niǾmetim 

Bâ- ħulû� án ĥayr-râ mebêûl kerd ĥüsn-i hámem 

 

Ħayre cârá eyleyüb nál-i ħulû� u himmetiñ 

ªod be-ŧarf-ý ümmá dünyâ ân cûdeº muġtenem 

 

Bildi bu zâtýñ Ǿuluvv-ý irtifâǾ-yý íadrini 

Kerd kürse-i semâ-râ türbe eº ser-tâ- íadem 

2.2.3. Divânýndaki Deyimler 

Halk söyleyiºine çok yakýn bir söyleyiºi olan Selanikli Âkif, deyim ve 

atasözlerine  çokça yer verir. Divan Edebiyatý�nýn 16. � 18. yüzyýldaki süslü ve 

sanatlý dili Akif�te fazla görülmez. Divanýndaki bazý deyimler ºunlardýr: 

aklýný al- aklýný al- MF/42 
göze al- almaz göze M/30/IV 
caný çýk- caným çýkar G/22/2 
çile çek- çile çek- G/40/4 
derdine derman ol- derdine derman ol- G/17/3 
gönül aç- gönül aç- G/53/1 
gönül ver- gönül vir- G/33/4 
gözüne uyku girme- gözlerime uyku girmez G/83/4 
gözden çýkar- gözden çýkar- G/66/3 
göze gel- göze gelmez G/37/2 
kara sevdaya düº- kara sevdalara düºmek G/77/4 
karalar giy karalar giy- G/77/7 
kýlý kýrk yar- kýlý kýrk yarar G/49/1 
feleðin çemberinden geç- sipihrin çemberinden geç- G/12/2 
kýrýp geçir- kýrdý geçirdi G/21/3 
yakadan at- yakadan atmýya G/49/6 
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yüz ver- yüz vir- G/45/5 
yüz sür- yüz sür- MF/41 
kapýsýnda köle ol- derinde bende ol- T/22/2 
zülf-i yare dokun- zülf-i yâre dokun- T/3/2 

 

 Gözden çýíardý íaŧre gibi bu felek bizi 

Eºk gibi ħâk-sâr olurum rýfǾat istemem    
     G/67/3 

 
Çâr ebrûya göñül virmem o ŧýflým var iken 

Bir olur dilde muĥabbet eŝeri çâr olmaz    
     G/34/4 

 

 Eðer Ǿinâyetiñ olmazsa kendi lüŧfuñdan 

O günde ĥâlim olur pek yaman Mevlânâ               

           K/4/6 

 Rahat yüzü görmemek, zülf-i yâre dokunmak�ifadeleri de ºu beyitlerde 

yer alýr. 

Zer-târ-ý zülf-i yâre ŧoíýndý bu íýyl u íâl         

      G/61/1  

Kör oldý görmez oldý rû-yý raĥat yek aǾdâ       

      T 6/4 

Mû- miyânýñda íýlý íýrí yarar itdim tedíáí    
     G/50/1 

 

2.2.4. Selânikli Akif Efendi�nin Etkilendiði ªâirler  

Etkisinde kaldýðý ºâirler Divan edebiyatýnýn önde gelen ºâirleridir: Nedim, 

ªeyh Gâlib, Mevlânâ, Esrar Dede, Nâbî� gibi. 

NefǾá �nin �Tûtá-i muǾcize-gûyem..� diye baºlayan çok tanýnmýº gazeline  

nazire gibi olan gazeli var.  

Tûtá-i muǾcize-gûyem ne desem lâf deðil 
Çerh ile söyleºemem âyánesi sâf deðil. 
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Ehl-i dildir diyemem sánesi sâf olmayana 
Ehl-i dil birbirini bilmemek insâf deðil. 

  

Ŧûŧáyem ol yüzi mirǿata disem lâf deðil 

Fikr-i zülfiyle velá ħâŧýrýmýz �âf deðil                     

      G/59/1 

Selanikli  Âkif Efendi�nin ºiirlerinden hareketle söyleyiº olarak Nedim 

etkisinde kaldýðýný söyleyebiliriz. Akif Efendi�nin; 

Ġurra-i mâhá idüb taĥlál âb-rû eylemiº 

Baºýna almýº firengistâný gásû eylemiº 
 

Bir ħayâl-i íuvvâre yapmýº nâzý âb itmiº aña 
Atýlýnca andan ol �u íadd-i dil-cû eylemiº 

 
Táġ-i merrihi yumurtadan çekür biñ ¿âǾ ile 

Úoñra siĥr itmiº nigâh-ý çeºm-i câdû eylemiº 
 

Kiºver-i Keºmir Hind ü ªâmý páç-â-páç idüb 
Genc-i rûda bir muŧalsam ĥâl-i hindû eylemiº 

 
Cânlar üzmüº ºemǾ ºeb-bû-yý taíŧár eylemiº 

Birini zer târ-ý gásû birini bû eylemiº 
  

Evvel âb-ý sámi müzâb-ý tenâsübden 
Soñra taħmár eyleyüb nâz ile bâzu eylemiº 

 
Sen hemân �abr u taĥammül eyle gör ǾÂkif 

Cevr-i zárâ ol cefâ cû kendüye gör ħû eylemiº 
Gazeli Nedim�in; 

 Haddeden geçmiº nezâket yâl ü bâl olmuº sana  

Mey süzülmüº ºîºeden ruhsâr-ý âl olmuº sana  
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 Bûy-i gül taktîr olunmuº nâzýn iºlenmiº ucu  
Biri olmuº hoy birisi dest-mâl olmuº sana    

     (NEDÝM 1997: 273) 
Diye baºlayýp devam eden gazeliyle söyleyiº olarak benzemektedir. 

3.Dîvâný 

Selânikli Âkif Hasan Efendi�nin bilinen tek eseri elimizdeki divanýdýr. 

Çalýºmamýz esnasýnda bu divanýn beº nüshasýna rastladýk. Üzerinde çalýºtýðýmýz 

ilk nüsha Millî Kütüphane Yazmalarý 8333 demirbaº numarasý ile kayýtlýdýr.  

Divan�da mihrabiye renkli ve müzehhep, cetveller yaldýzlý, söz baºlarý kýrmýzýdýr. 
Kenarlarý viºne rengi meºin, kapaklarý fýstýkî yeºil kâðýt kaplý bir cilt 
içerisindedir. Divanda 115 gazel, 4 kaside, 3 tazmin, 47 kýta, 3 müseddes, 4 
muhammes, 1 saki-nâme, 5 tahmis, 8 murabba, 1 müsebba, 3 manzum mektup, 1 
mesnevi, 1 terci-i bend, 5 muamma, 34 müfred vardýr. Ýstinsah tarihi1251 (1834); 
boyutlarý 215x140, 150x85 mm.dir. Yazý türü nesih, yaprak 59, satýr 21 ve kaðýt 
türü  taç filigranlýdýr. (Ankara Milli Kütüphane, Arºiv Yz. A. 8333) 

 

Ýstanbul�da bulunan üç nüshadan biri Topkapý�da Hazine Kütüphanesi�nde 

954 numara ile kayýtlýdýr. Diðeri ise Fatih, Millet Kütüphanesi, Ali Emárá 

yazmalarý, Manzum Eserler bölümünde no:269 demirbaºý ile kayýtlýdýr. Bu 

nüshayla Millá Kütüphane nüshasýný karºýlaºtýrdýk. Üçüncü nüsha ise Selanikli 

Akif Efendi�nin üçüncü kuºak torunlarýndan Dr. Akif Poroy�un ªiºli- Amerikan 

Hastanesi arkasýndaki özel kütüphanesindedir. Son nüsha Ýngiltere�de Ýngiltere 

Millá Kütüphanesi�nde Arºiv Or. 11198 Akif Hasan adýyla kayýtlýdýr.  
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ÝKÝNCÝ BÖLÜM 

 

SELÂNÝKLÝ ÂKÝF EFENDÝ�NÝN DÎVÂNININ ªEKÝL VE MUHTEVÂ 

ÖZELLÝKLERÝ 

 

1. Dîvânýn ªekil Özellikleri 

1.1. Nazým ªekilleri  

Âkif Efendi�nin Milli Kütüphâne ve Millet Kütüphanesi nüshalarýnda 

toplam 233 manzume vardýr. 4 kaside, 36 musammat, 39 tarih, 117 gazel, 38 

müfred vardýr. Kasidelerinin tam bir kaside ºeklinde tertip edilmediði 

görülmektedir. Bazýlarýnda methiye ya da fahriye bölümleri yoktur. Bazýlarý 

bahariye, ºitaiye baºlýklarýný taºýr.  

Kasideleri sýrasýyla 50, 7, 8, 18 beyitten oluºmaktadýr. Ýki kaside de 

�mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün� birinde �feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün 

feǾilün� ve sonuncuda � mefâǾilün feǾilâtün mefâǾilün feǾilün� vezni 

kullanýlmýºtýr. 

117 gazelin bir tanesi Farsça yazýlmýºtýr. Bir tanesi mülemmadýr. Birinci 

beyitleri Türkçe ikinci beyitleri Farsça�dýr. Daha çok � fâǾilâtün fâǾilâtün faǾilâtün 

fâǾilün� ve  �mefǾâilün feǾilâtün mefǾâilün feǾilün� kalýplarý kullanýlmýºtýr. 

Klasik ºiirimize olduðu gibi gazelleri daha çok 5, 7 ve 9 beyittir. 

36 musammattan bir tanesi mesnevidir. Her biri dört beyitten oluºan on iki 

bölümden oluºmaktadýr. Terkib-i bent ve terci-i bent de bu kýsýmdadýr (bkz. Tercî-

i Hasbihâl-i Âºýkâne M/8 ). Çok sayýda muhammes, murabbaǾ, tahmis, tazmin ve 

kýtǾa vardýr. Mevzun mektup baºlýðýný taºýyan üç mektup vardýr. Bunlardan 15  

beyitlik bir mektup, 18 kýtadan oluºan ayrý bir mektup (bkz. Yusûf Paºa 

Efendimize Bâd Vire Ýrsâl Olunan Mevzûn Mektubdur M/24) vardýr. ªarkýlar 

farklý bölümlerde bulunmaktadýr: musammatlarýn, tarihlerin ve gazellerin içinde. 

4 ºarký vardýr. (bkz. Bahariye-i ªarký M/18). 
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Osmanlý Devleti�nde vakǾa-nüvis tarihçiliði önemlidir. Ancak 

edebiyatýmýzda da tarih düºürmek hüner göstermek açýsýndan önemli sayýlmýºtýr. 

Tarihleri 39 tanedir. Millet Kütüphanesi nüshasýnda Meczub Hasan Efendi 

Mersiyesi yoktur (bkz. T/12). Tarihlerde deðiºik vezinler kullanýlmýºtý:�mefǾâálün 

mefǾâálün mefǾâálün mefâǾîlün�, �mefǾûlü fâǾilâtü mefǾâîlü fâilün�, �feǾilâtün 

feǾilâtün feǾilâtün feǾilün��gibi.  

Müfretler 38 tanedir. Muammalar, lügazlar, kýtalar, beyitler ve ebyatlar 

vardýr. Millet Kütüphanesi nüshasýnda gazeller ya da tarihler yazýlýrken unutulan 

beyitler sona eklenmiºtir. 

1.2. Vezin  

Selânikli Âkif Efendi�nin divanýnda remel, hezec ve muzârî kalýplarý 

kullanýlmýºtýr. En çok kullandýðý kalýplar ºunlardýr: 

feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün  

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün 

mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün 

mefâǾilün feǾilâtün mefâǾilün feǾilün 

mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾîlü fâǾilün   

Sâká-nâmede �mefǾûlü  fâǾilâtü  mefâǾilü  fâǾilün�  kalýbýný kullanmýºtýr. 

Divanda vezin kusurlarý da vardýr. En görülen hatalardan biri, kelimeler Nun ( ϥ ) 

ile bitse bile bir buçuk okumuºtur.  

 

1.3. Kafiye ve Redif  

Divanda hem kafiye hem de redif kullanýlmýºtýr. Kasidelerde de kafiye + redif 

kullanýlmýºtýr. Musammatlar en çok ºu harflerde kafiyelidir: elif, re, mim, nun, ye. 

Gazellerini alfabetik sýra ile vermiºtir. Mim, nun ve kef  ile redifli gazelleri ise 

çoktur. Tam kafiye, zengin kafiye en çok kullandýðý kafiye türüdür.  



 17 

2. Divânýn Muhteva Özellikleri  

2.1. Selânikli Akif Efendi�nin Dîvânýnda Cemiyet  

2.1.1. ªahýslar  

2.1.1.1. Hükümdarlar ve Devlet Adamlarý 

Âkif Efendi Selânik�te yaºadýðý için �Selâniká� diyoruz. Ancak Selânik�in 

çok karýºýk olduðu bir dönemde (1827 yýlýnda Yunanistan baðýmsýzlýðýný ilan eder.) 

yaºamýºtýr. I. Mahmut, III. Mustafa, I. Abdülhamit, III. Selim, IV. Mustafa ve II. 

Mahmut zamanýnda yaºamýºtýr. Tarihlerinde de devlet büyüklerinden bahsetmiºtir. 

ªehzade Sultan Süleyman�ýn veladetleri tarihinde ºehzâde, Allah�ýn yeryüzündeki 

gölgesi olarak adlandýrýlmýºtýr.  

Cenâb-ý ĥa¿ret-i Maĥmûd Hân �ýll-ý Rabbâni 

Ŧanán-i kûs-ý Ǿadli íâbilmiºdür çâr erkâný      

      T/28/1 

Beyitlerde Süleyman, özellikle Osmanlý padiºahý /ºehzâdesi  için 

kullanýlýr. Doðum tarihleri için tarih düºürülmüºtür. Ancak, bununla beraber 

hükümdar peygamberlerden Süleyman�ý da hatýrlatýr.    

Süleyman, hükümdar peygamberlerden biridir. Yeryüzünde pek az insan, hatta 
peygambere nasib olan olaðanüstü bir güce ve saltanata sahib olmuº, hayvanlarýn 
dilini bilme, rüzgarýn gücünden yararlanýlarak çok uzun mesafeleri bir anda alma, 
insanlara olduðu kadar cinleri de hükmetme vs gibi mucizeleriyle mümtaz ve 
kendine has özellikleri olan bir peygamberdir.  (TÖKEL 2000 : 295) 

Süleymân nâmýna yaǾni o ºâh-ý kiºver-ârâya  

MuǾallâ pâye bir ºehzâde oldý luŧf-ý Rabbâná              

       T28/8 

O dem bir hüdhüd-i ġayb-ý �abâ peymâ didi târiħ 

Bu dehriñ geldi saǾd ºeví ile sulŧân Süleymâný      

       T28/13 

Osmanlý Devleti�nin yenilikçi padiºahlarýndan III. Selim�in doðumu için 

de tarih düºülmüºtür. 
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Necl-i ġâzá vü a�ál yaǾni Selám Beg ki añâ 

Ced-be-ced luŧf-ý Ħudâdýr bu ħi�âl-i ná-hû     

      T32/1 

2.1.1.2. ªâirler 

Âkif Efendi, ºiirlerinde baºarýlý ºairleri örnek almýºtýr. Ancak Muhlis Yusuf 

Paºa�nýn bir çok ºiirine tahmis yazmýºtýr. Nâbá�nin bir ºiirini tazmán etmiºtir: 

  Ýrdim �abâĥ-ý va�la ºeb-i firíat olmadan  

Ýtdim ºikest sâġar-ý hicrâný ŧolmadan 

Geçdim �ýrâŧ-ý berzâħ-ý Ǿaºíý íurulmadan  

Geldi bahâr baħº-ý sermâda ŧuyulmadan 

Gördüm güºâyiº-i gül-i maí�ûdý solmadan 

Ser-menzil-i merâma iriºdim yorulmadan       

      M/13/I 

Yûsuf Paºa�nýn ºiiri için yazdýðý tahmiste de sevgilinin âºýklara eziyet 

etmesi anlatýlmaktadýr.  

  Güldür o ġonca-fem riíâba ise ħârýdur 

Ruħsârý üzre ĥaŧŧ-ý nevâ bir bahârýdur 

Cevr eylemek o ºûħuñ ezelden ºiǾârýdur 

Yâriñ cefâsý Ǿâºýíýna eski kârýdur 

Seng-i sitemleri de baña yâdigârýdur                        

      M/9/I 

Fuzûlî�nin � sakýn� redifli gazelini tahmis etmiºtir.  

Alma âhým dûd-ý serd-i pür-ºerârýmdan �aíýn 

Atma ºâhým seng-i azârý inkisârýmdan �aíýn 

El-ħazer seyl-i siriºk-i bá-íarârýmdan �aíýn 

Yaíma câným nâle-i bá-iħtiyârýmdan �aíýn 
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Dökme íâným âb-ý çeºm-i eºk-bârýmdan �aíýn        

       M/30/I 

2.1.1.3. Sanatkârlar  

ǾÂkif Efendiǿnin divanýnda sanatkarlarla ilgili olarakBehzâd geçmektedir. 

Edebiyatýmýzda çizdiði resimler ile övülen bir ressamdýr. ǾÂkif Efendi, sevgiliyi ya 

da devlet büyüklerini överken Behzad�ýn kaleminin onlarýn güzelliðini ya da iyiliðini 

resmedemiyeceðini söyler.  

Öyle bir ŧarĥ bu kim levĥa-i fikretde bile 

Ýdemez resm-i dil-âvázini kilk-i Behzâd    

      T/20/2 

Göñül ħayrân naíº-ý  �unǾ-ý ĥüsn ü ândýr ǾÂkif 

Nuíûº-ý nâmdâr-ý Ǿârý¿ý Behzâd�ýñ olsun heb             

        G11/7 

 

2.1.1.4. Tarihî ve Efsanevî ªahsiyetler  

Tarihá ve efsanevá ºahsiyetlerde Sokrat, Aristo, Felatun, Ýskender, 

Cem, ªeddâd� yer almaktadýr. Sokrat, Antik Yunan filozofudur. Yunan 

felsefesinin kurucularýndandýr 

Çeºm-i bámârý ġam ile bu dil-i ĥastemizin 

ŦabǾ-ý Soírat bulamaz nükte-i dermânýmýzý               

             G/111/3 

Yunan filozoflarýndan Aristo; aklýn, hikmetin ve tedbirli 

düºüncenin sembolüdür. Padiºahlar düºünce olarak Aristoya benzetilir 

Destûr-ý bá-na�ár Âristo tedbár kim 

Ezher cihet refáí ola tevfáí-i ĥaí âñâ             

        T/5/2 
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Felâtun, Sokrat�ýn öðrencisi Aristoǿnun hocasýdýr. Aristo gibi aklýn, 

hikmetin ve tedbirli düºüncenin sembolüdür.   

 Öyle vezár-i maǾdelet ârâ ki reǿyini 

Maíbûl iderdi olsa Felâŧun-ý bilâ-riyâ          

     T/5/3 

Ýskender�in ismi etrafýnda bir çok efsane vardýr. Tarih düºürürken imar 

edilen yapýlar Ýskender�in seddi ile kýyaslanýr. 

Ýskender, Asya ülkelerinde, pek çok garip ülkeler fethettikten, deðiºik ýrk 
ve milletlerle savaºýp bütün dünyanýn nizamýný eline aldýktan sonra, 
YeǾüc ve MeǾcüc halkýnýn dýºarýya çýkýp insanlarý rahatsýz etmelerini 
engellemek için set yaptý ve akabinde insanlarý çok sýcak ve samimi bir 
ülkeye geldi. (TÖKEL 2000: 203) 

Öyle teǿsás eylemiº bildim ki bu 

Sedd-i Ýskender gibi bulmaz fenâ        

     T /34/4 

Ýskender, Tökel�e göre;  Ýskenderiye ºehrini Belinas�a býrakarak gitmeden 

önce ona ºöyle dedi: � Ey Belinas, Bu ºehirde yüksek bir yapý yap ve üstüne bir 

ayna koy ki bir aylýk yoldan her gemi o aynada görünsün.�dedi. Bu ayna 

parlaklýðýyla ve uzaklarý göstermesiyle tanýnmýºtýr.  

Baímam âyine-i Ýskender�e �âf olsa daħi  

Yüz o mirǿât döker bu dil-i �ad çâk baña      

      G/4/2 

Feyi¿ esrâr-ý zücâc-ý gül-i �ad-pâredür 

Nâmý mirǿat-ý Skenderde íodý cilve-i Ǿaºí      

     G51/4 

Cem, Divan ºiirimizde eðlence ve ºarap ile beraber kullanýlýr. Gam çeken 

gönül artýk câm-ý Cem çeker.  

Sülâf-ý ġam çekerdi rind-i dil ol bezm-i hicâba 

Deðiºdi ºimdi câm-ý Cem çeker elĥamdü lillah      

      M/33/4 
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ªeddâd, Cennet�in benzerini yapmak istemiºtir. Deðerli taºlarla yapýlan 

köºkler ve baðçeler ªeddad�ýn kendisini tanrý ile bir görmesinden dolayý 

yýkýlmýºtýr. Sevgilinin evi ile ªeddâd�ýn binasýný karºýlaºtýrýr.   

ǾAnkebûd beyti gibidir na�ar olunsa eðer 

Bünye-i saħnýna nisbetle binâ-yý  ªeddâd    

        T/20/4 

Kârun, zenginliði ve ayný zamanda cimriliði ile tanýnan biridir. Mallarýyla 

beraber yok olmuºtur. ǾÂkif  Efendi, hicviyesinde akçe, gümüº ve Karun�ý bir 

arada kullanýr. 

Ŧoyamaz aíçeye Íârûný bu boí ile yutsa  

Görmedim öyle gümüº göz hezeyân güyâyý     

      T/39/10 

2.1.1.5. Masal Kahramanlarý 

    Selânikli ǾÂkif Efendi, yazmýº olduðu birçok ºiir türünde bol bol 

tarihi ºahsiyetlerden bahsetmiº ve telmihte bulunmuºtur. Aºaðýda da 

örneklerini görmüº olduðumuz Leyla ve Mecnun (Kays), Ferhat ile ªirin, 

Yusuf ile Züleyha hikayelerini anýmsatan terimler ºiirlerinde sýkça karºýmýza 

çýkmaktadýr. Kimi zaman nazmý Ferhat olmuºtur, kimi zaman ºair kendini 

Kays�ýn kendisi olarak anlatmýºtýr 

Ben ol Ferhâd-ý na�mým ki Ǿarûs-ý reng-i ªáráni 

Tutuí-fermâ-yý zeyl-i nâŧýíâmda iltibâs itdim         

      G/76/2 

Düºürdüm íayd-ý páç-â-páç-i fikre zülf-i Leylâyý 

Ġaráb âvâre oldum Íays-ý íudse istinâs itdim       

       G/76/4 

Ben o Íays-ý yek-vücûd-ý Leylá-i hicrim ki bu 

MüddeǾâma ħûn-ý dil Ǿâdil güvâhýmdýr benim         

      G/81/8 
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Ben ol �aĥra neverd-i Íays-ý íuds-ý iºtihârým kim 

Nice mecnûnlar ºerm ile terk-i kûhsâr itdi        

                G/108/7 

2.1.1.6. Din Büyükleri 

Bu baºlýk altýnda Hz. Süleyman�ýn mührü, Lokman hekimin tüm dertlere 

derman olan sýrrý , Hz. Hýzýr peygamber ve Hz. Ýsa�nýn nefesi ele alýnmaktadýr.  

Dehânýñ oħºadý yârin raíábi ehrimen gördüm  

Ħayf mühr-i Süleymân�ý yed-i câdûya dek gitdi      

       G/116/2 

Sýrr-ý Loíman da ger ma�har olursam cânâ 

Dil-i perdir dime laǾliñ gibi maǾcûn bulamam      

       G/74/3 

Öyle bir er ki çâre-res 

Dermânde-i bá-kâr u kes 

Bir ĥý¿r dem ǾÁsi nefes 

Her na�resi bir kimyâ         

    T/18/VII 

 

2.1.2. Ülkeler, ªehirler, Daðlar, Nehirler  

Geniº bir coðrafya perspektifi ile karºýlaºtýðýmýz divanda Selanik�ten 

Arabistan�a kadar birçok yer ismini görmekteyiz. Bu yer isimleri sadece ºehir ya da 

ülke adlarýyla sýnýrlý kalmamýºtýr. Bu coðrafyalarda bulunan yer ºekilleri de  ºiirlerde 

yer almýºtýr. 

Selanik, yazarýn yaºadýðý kenttir. Bu kenti özellikle mimarisiyle ya da Yûsuf 

Paºa�yý överken kullanýr. 
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Yed-i ta�arruf-ý niǾmü�l-íadir ile yaǾni 

Zemân-ý fey¿i olýndý Selânike irħâ       

     T/22/11 

Hoten, edebiyatýmýzda hatt ve müºk ile beraber kullanýlýr.  

Ýstemem ħaŧŧý yanýnda çemeni 

Virmezem ĥâline müºkin-Hoteni       

     M27/47 

Birbirine coðrafî olarak yakýn olan Keºmir, Hind ve ªam bir beyitte 

kullanýlmýºtýr. 

Kiºver-i Keºmir ü Hind ü ªâm�ý páç-â-páç idüb 

Genc-i rûda bir muŧalsam ĥâl-i Ĥindû eylemiº         

       G/40/4 

Akif Efendi�nin kullandýðý bir kavram da �Subh-ý Niºabur�dur. Niºabur 

sabahlarýnýn güzelliði, aydýnlýðý beyitlerde yer alýr. 

Hem çü ŧýfl-ý bá-nevâ ġalŧáde kâr-ý ġur benim 

Úubĥ-ý Niºâbûr mehd-i ħ�âbgâhýmdýr benim                          

      G/81/2 

 

Dürzi Daðý, ªam ile Ürdün arasýnda yer alan bir daðdýr. Burada yaºayan 

halk Osmanlý Devleti�ne savaºlarda yardýmcý olmamýºtýr.   

Getirüb Dürzá ŧaġýndan bir ayý simâyý 

Úandýlar Âdem oġulý beyebân-ý ârâyý         

     T/39/1 
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Arabistan yarýmadasý bir bütün olarak ya da Mekke, Medine, Hicaz ile 

edebiyatýmýzda yer almýºtýr.  

ǾArabistân�da daħi ºöhreti ĥaccâc imiº 

Ýtmiº iflâs be-kef ħâzine Ŧomânbâyý      

     T/39/7 

 

Aºaðýda örneklerini gördüðümüz birçok beyitte Ýstanbul, ayrýntýlý olarak 

ele alýnmýºtýr:  Sütlüce, Kâðýthâne, SâǾdâbâd, Beºiktaº, Bebek, Küçüksu. 

Seniñle ºár-ħârým Sütlice�den eylesek yelken 

Bahariyye �afâsýna sünbül zülfüñle itsen ben 

Becâdýr soñra Íaðýtħâne�ye varsaí da seyretsen 

Daħi cûºiº nümâdýr seyl-i eºkim çaġlayanlardan        

      M/36/3 

   Zülâl-i laǾliñ içündür seniñ bu mâcerâ bu dâd 

Ĥasedden çoí mý aŧsa baĥre kendin nehr-i SâǾdâbâd 

Çoðaldý reºk ile cûlarda cânâ cûºiº-i feryâd 

Daħi cûºiº nümâdýr seyl-i eºkim çaġlayanlardan   

      M/36/4 

Ey zen Beºiktaºta alub mehd-i ħayâle ŧýfl-ý cânâným 

Lák pûs eyleyince geldi ǾÂkif aġzýma câným 

Bu man�ûm eyler eºrâb-ý mâcerâ-yý çeºm-i giyâným 

Daħi cûºiº nümâdýr seyl-i eºkim çaġlayanlardan     

      M/36/5 

Beºiktaº�dan binüb ol ŧýfl-ý dil-cû uydurub �uyuñ 

Bebek�den �arf-ý inzâr ile Küçüksu�ya dek gitdi   

      G116/4 
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Sütlice kelimesiyle, týfl, ºár ve ºekeri birlikte kullanýr. 

Sütlice�ye Ǿa¿m ile bir ºár ħâr  

Ŧýfl ile ºár ü ºekerüz �û-be-�û          

     G86/4 

2.1.3. Ýçtimâi Hayat  

2.1.3.1. Giyim-Kuºam  

Divanda geçen fes, zünnar, damen, girában, destâr, külâh, pirâhen giyim ve 

kuºamla ilgili kelimelerdir.  Ay gibi güzel sevgilin saçý, onun dönmesiyle fesin 

kenarýndan çýkmaktadýr. 

Ŧoġunca necm-i gásûdâr-ý perçem cânib-i fesden 

O mâh peykeriñ devr râhýnda fitne ĥâ¿ýrdýr               

       MF /17/1 

Zünnar, bele baðlanan siyah kuºak/ kemerdir. Oruç olan zâhidin sahbaya 

özen göstermesi ile birlikte kullanýlýr.  

Úahbâya mâh-ý rûzede ĥasretle zâhidiñ  

Zünnâr sâġarý gibi pek áǾtinâsý var                

            G/16/3 

Âkif, �niyaz ateºi sevgilinin eteðini yaksa ne olur ?� diye sorar. 

Dâmeniñ ŧutsa nolur sûz-ý niyâz-ý ǾÂkif  

MaŧlaǾ-ý kevkebe-i ºemse ºafaí yâr olmaz       

      G/34/5 

 

2.1.3.2. Yiyecek-Ýçecek  

Yiyecek ve içecek ile ilgili divanda geçen kelimeler ºunlardýr: tatlý, lezzet, 

baklava, iºrâb, gýda, sükker, ºerbet, helva. Tatlý, lezzât ve baklavacý kelimeleri bir 

arada kullanýlmýºtýr. Tatlý yiyecek olarak deðil; iyi, güzel anlamýnda kullanýlmýºtýr. 

Lezzet kelimesi de cennetin güzelliði ve rahatlýðý için kullanýlmýºtýr.  
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Pek ŧatlý ŧatlý söyledi lezzât-ý cenneti 

VâǾiz bu sözle var ise ºeyħ baílavacýdýr        

     G/15/7 

Hak ºarabý sevgilinin dudaðýnda çokça vardýr. Sevgilinin dudaðý ºerbetten 

de tatlýdýr. Sevgili, âºýklarýn ruhunun gýdasýdýr. 

Ýºrâb-ý Ĥaíí ºerbet-i laǾlinde ĥayliden 

Mázâb-ý ħâme ŧabǾým ile mâcerâdadýr         

     G/18/2 

 

Baí ol her dem bahâr-ý ħaŧŧ-ý dildâre çemenden gec 

Ġýda-yý rûĥ bû-yý ħûb gerdendir semenden gec         

       G13/1 

Sükker, ºeker, tatlý anlamýna gelen bir kelimedir. Yazar bu kelimeyi sýkça 

kullanýr. Yapýlan çeºmelerden akan su deðil, sükkerdir. 

Himmeti sýrr-ý Selám Beg ile bû 

Úu deðildür aídý yaǾni sükker iç      

           T/9/2 

Çýídý bir zemzeme-i ºeví eyle diden târiħ 

Úu deðil Ǿayn-ý ºifâ mâye-i sükkerdir bu       

             T/32/7 

Divan edebiyatýnda kýº eðlencelerinden bahsedilirken  mutlaka kýº 

yiyeceði olan helva da zikredilir. Sevgili dudaðýný üºütse, Aºýk için o kar helvasý 

gibidir.  

Leb-i ºárániñ üºütse o ºehiñ nola ºitâ 

Virdi Ǿuººâía íar ĥalvasý gibi baºía �afâ    

               M/19/1 

Selanikli Âkif Efendi, tuz ve ºekeri bir arada kullanýr. 
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Ĥasret-i íand-ý leb laǾl-i nemekrázüñdür   

Söyleden ŧûtá-i ħoº tabǾ-ý ºeker efºâným    

     G/74/3 

 

Su-be-su redifli gazelinde de ºekeri süt ile beraber kullanýr. 

Sütlice�ye Ǿa¿m ile bir ºár ħâr  

Ŧýfl ile ºár ü ºekerüz �û-be-�û          

    G/88/4 

2.1.3.3. Eºya  

Mirǿat, âyine, keºkül, pul, çember, hadenk, defter, tár, zencir, kiriº, yay, 

fânus, mermer� gibi kelimeler divanda yer alýr. Bunlar bazen eºya bazen de savaº 

aracýdýr. Sevgilinin cemalini aynada bulur.  

Mirǿât-ý ġayb eylemiºken ħayâlini           

Âyáne-veº ne��ârede buldum cemâlini 

Seyr eyledim seherde ºeb-i zülf ü ħâlini 

Gezdim raíábe körlük o bâġ-ý vi�âlini 

Gördüm güºâyiº gül maí�ûdý solmadan 

Ser-menzil-i merâma iriºdim yorulmadan       

      M/13/IV 

Keºkül, kase anlamýnda kullanýlan bir kelimedir. Daha çok dilenciler para 

toplarken kullanýr. Beyitte de mihr ve meh sevgilinin lütfu için iki keºkül olur. 

�Sipihriñ çenberi� ifadesi de beyitte yer alýr. 

Felekde mihr ü meh sabbâĥ iki abdaldýr güyâ 

Ýki keºkül idib der-yûze-i lüŧfuñ içün peydâ       

      M/14/III 
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Hüner maǾlûm geçmez bir pula ħûbâna zer lâzým 

Sen ey cânbâz-ý Ǿaºí ister sipihriñ çenberinden gec    

       G/12/2 

Hadenk, kayýn aðacýndan yapýlan oktur. Âh oku o kadar güçlüdür ki mermeri 

bile delip geçer. Týpký sevgilinin güzelliðinin gönülleri delmesi gibi. 

Bu �âhirdir kim itmez ol büt-i sengán dile teǿŝár 

Velev sen ey ĥadenk-i âh viren mermerinden gec       

        G/12/5 

Sevgilinin kirpikleri de oka benzetilir.  

Ne ol müjgân-ý tár endâz ol íavs-i ía¿â íaºlar 

Ser-â-ser ħûb-ter illâ aman gözler aman gözler    

        G/22/2 

Sevgilinin âºýða ettiði eziyet çok fazladýr.  Bu eziyetleri yazarsak eðer, 

gönül sayfasý bir deftere döner.  Sevgili nadiren de (bir harf kadar) âºýða vefa 

gösterir. 

ªerĥ cevriñ varaí-ý dilde defâtir gibidir 

Arada ĥarf-i vefâ olsa da nâdir gibidir         

       G/18/6 

Âºýklar, sevgilinin aºkýndan deliye dönerler. Beyitte de delilerin zincire 

vurulmasýndan bahsedilmektedir.  

Gásû-yý ºifâ-ħâne-i dildâr bizimdir 

Zencár be-gerden nice dávâneleriz biz      

      G/35/4 

Sevgilinin kaºý yaya benzetilir. Ancak, bazen o kaºa da bir destek 

gereklidir. Dil (gönül) de bir fanusa benzetilir. 

Kiriº gerek o íaºý yaya dil gibi yoħsa 
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Temellük Ǿar¿ ile her genc meriº kemân olamaz     

      G/39/3 

Dil-i fânûs-ý ºeb-i ºemǾ-i ħayâliñ ideli 

Rüzgâr-ý ġam-ý endûh-ý cihân dûr olmuº        

      G/41/2 

 

2.1.3.4. Týp-Hastalýk  

Lokman, macun, dert, hasta, divâne, ºifâ-hane, ilaç� týp ve hastalýkla ilgili 

Divan�da geçen kelimelerdir.   

Lokman, TÖKEL�e göre; �Divan ºiirinde hikmetin sembolü olarak geçen 

ºahsiyetlerden birisidir (�.) Kendisinin ölümden ve yaºlýlýktan baºka her derdin 

devasýný bildiði � söylenmektedir. 

Bitkilerin dilini bildiði, hangi otun hangi hastalýða iyi geldiðine dair derin bir ilminin 
bulunduðu, ölümsüzlük otunu aradýðý, bulmasýna raðmen bir yýlanýn gelerek bu otu 
kapýp gittiði veya rüzgarýn ölümsüzlüðü havi ilacý ýrmaða attýðý yollunda malumatlar 
vardýr. Doðuda hem hikmetin, hem de týbbýn üstadý olarak kabul edilir. (TÖKEL 
2000: 427). 

Beyitte sevgilinin dudaðý gibi ºifa veren bir macun bulunmadýðý anlatýlýr.  

Sýrr-ý Loíman da ger ma�har olursam cânâ 

Dil-i perdir dime laǾliñ gibi maǾcûn bulamam     

       G/75/3 

Aºk derdinin ilacý yoktur. Sevgiliden ayrý olduðu her an âºýk, dertlidir. 

Sevgiliyi düºündükçe baºka baºka dertlere ve durumlara düºer. 

Nâz ber- derdem firâíýñla ne ĥâletdir baña 

Her ħayâl ittikçe ħâliñ baºía bir ĥalet gelür     

         G/26/2 

Gönlü hasta olan Âkif, aºk ile divâne olmuºtur. Bu nedenle onu mazur 

görmek gerekir. 
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VazǾ-ý nâ-sâzýna baíma ǾÂkif dil ĥasteniñ 

ǾÂºk ile divânedir rencûrdur maǾzûrdur       

       G/21/6 

Sevgilinin saçý, zincir vurulacak kadar delirmiº olan âºýk için bir 

hastanedir.  

Gásû-yý ºifâ-ħâne-i dildâr bizimdir 

Zencár be-gerden nice dávâneleriz biz           

      G/35/4 

 

2.1.3.5. Mimari  

ªeddâd, bina, hane, âbâd, Kasr-ý Havernak, revzen. Âkif Efendi özellikle 

tarihlerinde mimariden bahsetmiºtir. Yapýlan çeºme, bina ve camiler için tarih 

düºürmüºtür. TÖKEL, ªeddad hakkýnda ºu bilgileri verir: �Rivayetlere göre, 

Peygamberlerden ve salih kiºilerden iºitmiº olduðu ahiret âlenindeki Cennet�in bir 

benzerini yapmak iddiasýyla, Bâð-ý Ýrem adý verilen efsanevá bahçeleri yaptýran, 

ilahlýk iddiasý ve zulmüyle meºhur ºahsiyetlerden birisidir.� 

ªeddad, o döneme kadar eºi benzeri görülmemiº saraylar, bahçeler, köºkler 

yaptýrmýºtýr. Sonunda yaptýrdýðý cenneti ile birlikte yok olur. 

Beyt, Arapça ev demektir. Sevgilinin evi ile ªeddâd�ýn binasýný 

karºýlaºtýrýr.   

ǾAnkebûd beyti gibidir na�ar olunsa eðer 

Bünye-i saħnýna nisbetle binâ-yý  ªeddâd      

       T/20/4 

Baºka bir beyitte ise Kasr-ý Havernâí ile karºýlaºtýrýr: 

YaǾni bu bünye-i pâkázeyi ŧarĥ eyledi kim 

Revnaíýnda olamaz Íasr-ý Ĥavernâí aña eº    

       T21/2 
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Yûsuf Paºa�nýn yaptýrdýðý binalara tarih düºürmüºtür. Onu överken âbâd 

kelimesini de kullanýr. 

Ýtdi yümnile veliyyü�n-niǾamým Yûsuf Beg 

Böyle bir ħâne-i pâkáze-i nev-ŧarĥ icâd     

      T/20/1 

 

Öyle bir ŧarĥ-ý neºâŧ-âver-i rûĥ-efzâ kim 

Nâm-ý pâkázesine dinse sezâ yümn- âbâd     

      T/20/3 

Sarý Selim Paºa�nýn yaptýrdýðý çeºmeye tarih düºürür. 

Nâsa iºrâb eyledim târiħin ǾÂkif �u-be-�u 

Çeºme-i Sarý Selim Paºa�dan iç gel âb-ý nâb    

      T23/5 

Farsça pencere anlamýna gelen revzen kelimesi de mimarî ile ilgilidir. 

Sevgilinin güzelliðini gösteren ya da cennete açýlan bir penceredir.  

Revzeninde na�ar-ý pâk ile imǾân idene  

YaǾni �âhir mi deðil ġaría-i gülzâr-ý naǾám      

      M2/1    

Gösterdi yüz ºikâf teninden Ǿarûs-ý kâm  

Virdüm nuíûd-ý Ǿaºíý alub ârzû-yý tâm 

Bir �ubĥ-dem esince nesám-i seher temâm 

Nâgâh açýldý revzene-i gülºen-i merâm 

Gördüm güºâyiº-i gül-i maí�ûdý solmadan 

Ser-menzil-i merâma iriºdim yorulmadan       

      M/13/ III 
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Firdevse bir revzen midir 

Ŧûr-ý muíaddesden midir 

Yâ dârâ-yý eymen midir 

Dürlü tecelli rû-nümâ          

   T/18/III 

Mevlevî bir ºair olan Âkif�in çok kullandýðý kelimelerden biri de dergahtýr. 

Dergahlarda insanlar ibadet ve ilimle uðraºýrlar.  

Bu bir erenler ºâhýdýr 

Âgâhlar âgâhýdýr 

Párá Baba dergâhýdýr 

Bu Ǿarº-ý sây-ý rûºenâ         

   T/18/V   

Sevgilinin kaºlarý mihraba benzetilmiºtir. Âkif, sevgilinin güzelliðini viran 

oldu sanma, der.  

Pertev várân o câmiǾ-i ĥüsnünde �anma ĥâl 

Miĥrâb-ý ebrûvânýñý a�ma ser acýdýr           

      G/15/4 

2.1.3.6. Oyunlar  

Perde, hayal-baz, zar, dü-ºeº� oyunla ilgili kelimelerdir.  

Gölge oyununu oynatana hayal-baz denir. Bir perde arkasýnda 

oynatýlýr.Gölgenin yansýyabilmesi için arkada mum yakýlýr. 

Mâverâ-yý perde-i serde ħayâl-bâz-ý felek 

Yine bir ºemǾ-i felâket-zâ fürûzân eyledi    

      T/38/1 

Bir ħafá laǾab-ý ceºm-i fitne-engázi  meðer 

Íalmýº idi onda ºimdi kim nümâyân eyledi     

      T/38/2 



 33 

Zar ile oynanan oyunlarda, zar atýldýðýnda gelen sayýlar oyunun nasýl 

gittiðini gösterir. Bu altý kapýlý dünyada dü-ºeº gelmesi her ºeyi deðiºtirir. 

Bu ºeº-der-i cihânda nerâd olursa da  

Bir nâ-becâ dü ºeºle ni�âmýñ bozar zar         

       G/27/5 

Sirklerde hünerli olan cambazlar, çemberden geçerler. Çemberin etrafýnda 

ateº yakýlýr. Sevgiliye de normal çemberden deðil ateºli çemberden geçenler 

lazýmdýr.    

Hüner maǾlûm geçmez bir pula ħûbâna zer lâzým 

Sen ey cânbâz-ý Ǿaºí ister sipihriñ çenberinden gec    

        G/12/2 

2.1.3.7. Yazý  

Yazý ile ilgili kelimeler ºunlardýr: kilk, defâtir, varak, harf, ºerh, tercüman, 

hâme. Âkif Efendi kendisini ya da yazdýðý ºiiri överken bu kelimeleri kullanýr.   

Teǿŝár var terâne-i na�mýñda ǾÂkifâ 

Kilk-i terinde var ise bülbül yuvâsý var         

     G/16/7 

Sevgilinin âºýða ettiði eziyet çok fazladýr.  Bu eziyetleri yazarsak eðer, 

gönül sayfasý bir deftere döner.  Sevgili bir harf kadar, âºýða vefa gösterir. 

ªerĥ cevriñ varaí-ý dilde defâtir gibidir 

Arada ĥarf-i vefâ olsa da nâdir gibidir          

     G/18/6 

Hüner gösterilirken yazarýn kalemi tercüman olmuºtur. ªiirleriyle 

sevgiliye olan mecburiyetini söyler.  

Deðil Ǿar¿-ý hüner müºtâí-ý ħâmem tercümân olmuº 

Diliñ eºǾâr ile dildâre mecbûriyyetin söyler      

      G/25/5 
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2.1.3.8 Gelenek- Görenek 

Gelenek, geçmiº kuºaklardan günümüze kadar gelmiº, yaºatýldýðý toplum 

bireyleri arasýnda kuvvetli bir bað oluºturmuº veya o toplulukta eskiden kalmýº 

olmalarý sebebiyle saygý duyulup kuºaktan kuºaða  aktarýlan  kültürel bir 

harekettir.  

   

Görenek, henüz gelenekselleºmemiº, bireylerin birbirlerini görerek 

yaptýklarý davranýºlardýr. (http://www.kirklareli.gov.tr) 

Türklerde yüzyýllardýr devam eden misafir aðýrlama geleneði vardýr. Çalgý 

aletleri olan def ve ney eðlence meclisinde misafir gibidir.  

Sáne güyân olaraí Ǿaºí-ý niyâz eyledi  

Def ü ney dâǿire-i Ǿayºa misâfir gibidir          

     G/20/4 

Delilerin zincire vurulmasý geleneðinden de bahsedilir. 

Gásû-yý ºifâ-ħâne-i dildâr bizimdir 

Zencár be-gerden nice dávâneleriz biz          

      G/35/4 

Düðün ve cenaze törenleri de gelenek olarak beyitlerde yer alýr. 

2.1.4. Din ve Tasavvuf  

Selanikli Akif Divan�ýnda  tasavvufa genellikle yer verilmez. Birkaç 

beyitte sure, ayet vb. isimleri yer almaktadýr.  

 Ġaráí-i cürm-i ħatâyým yâ resûlallah 

Esár-i pençe-i nefs ü hevâyým yâ resûlallah     

      K/2/1 

 Elimden gelmez itsem de eðer kim niyyet-i ŧâǾat 

O rütbe ben hevâya müptelâyým yâ resûlallah      

       K/2/2 
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Nice zánet ne saǾâdet yazýlub sûre-i Nûr 

Oldý ser-levĥa-i iíbâline Ǿâlá ĥüccet            T/15/11 

Âºýk, sevgilinin saçýnýn siyahlýðýndan dolayý gece velleyli okur. �Velleyli 

izâyaðºa: Ziyasýný örtüp  büyüdüðü zaman (geceye yemin olsun). Ved-duhâ: And 

olsun kuºluk vaktine.� 

  Yâd-ý zülf-i siyehiñle gice velleyli oíurum 

Sûre-i Nûr oíurum Ǿâr �ann itdikçe ħayâl        G/61/7 

Selanikli Âkif Efendi, zahidin üzerinde ucube kýyafeti varken Deccal 

ortaya bile çýksa kimse Deccal�a bakmaz der.  

Kýyametin büyük alâmetlerinden olan, bir gözü kör, evsâfý meçhûl yaratýk.(�.) 
Deccâl�ýn kimliði, kiºiliði, yapacaðý iºler, çýkaracaðý fitne fesatlarla ilgili olarak 
kaynaklarýmýzda bir hayli bilgi bulunmaktadýr. bilhassa onun evsafý, gücünün 
ºiddet ve derecesi, insanlarý aldatmadaki maharet ve becerisi, ona uyan askerlerin 
tabiiyeti, Mehdi�yle olan savaºlarý hususlarýnda sayýsýz bilgilere rastlamak 
mümkündür.  (TÖKEL 2000) 

Zâhid-i ħurda bu uǾcûbe íýyâfet var iken 

Kim býíar ºimdi �uhûr itse de fara¿â Deccâl       

        G/62/8 

Âyet-i resm-i ħaŧ u ĥâl-i siyâh zülfi 

Ŧariz-i Ýncil�de remz eyledi Íurǿân�ýmýzý    

      G/112/2 
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     ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

 NÜSHA TAVSÝFÝ 

 

1. Yazmalar  

Selanikli Akif Efendi Divaný�nýn beº nüshasý vardýr.  

1. Millá Kütüphane Yazmalarý 8333 demirbaº numarasý ile kayýtlýdýr.  

2. Ýstanbul�da bulunan üç nüshadan biri Topkapý�da Hazine 

Kütüphanesi�nde 954 numara ile kayýtlýdýr.  

3. Fatih, Millet Kütüphanesi, Ali Emárá yazmalarý, Manzum Eserler 

bölümünde no:269 demirbaºý ile kayýtlý bir nüsha vardýr.. 

 4.  Selanikli Akif Efendi�nin üçüncü kuºak torunlarýndan Dr. Akif Poroy�un 

ªiºli- Amerikan Hastanesi arkasýndaki özel kütüphanesinde bir nüsha vardýr.  

 5. Son nüsha Ýngiltere�de Ýngiltere Millá Kütüphanesi�nde �Arºiv Or. 11198 

Akif Hasan� adýyla kayýtlýdýr. 

1.1Millî Kütüphane Nüshasý  

 

Baº:  Söyle ey kilk-i suĥen-perver-i muǾciz gûyâ 

Böyle leb-beste vü lâl oldun Ǿaceb n�oldý sana  

 

Son:  Ħayâliñ ile sürûrum firâíýñ ile ġamým 

Göñülde ºimdi benim baºía Ǿâlemim vardýr 

 

Ankara Milli Kütüphanede verilen bilgilere göre, � Divan�da mihrabiye 

renkli ve müzehhep, cetveller yaldýzlý, söz baºlarý kýrmýzýdýr. Kenarlarý viºne 

rengi meºin, kapaklarý fýstýkî yeºil kâðýt kaplý bir cilt içerisindedir.� 
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Millá Kütüphane tarafýndan 1996�da satýn alýnmýºtýr. Kitabýn kapaðýnda 1.sat. 

31 Aralýk 1996 Ahmet ªamil Gürer / Ank. yazýlýdýr. 

Fiyat, 50 000 000 TL notu vardýr. Ancak müstensih hakkýnda bilgi yoktur. 

Ýstinsah tarihi: H. 1251 / Md. 1834 

Ýstinsah Kaydý: Temmetü�l- kitab banisi Allahü�l-melikü�l- vehhâb ºehr-i 

ºevvâl fi yevmi sittel-sáme ahdi hamsán baǾd mürettibân vakýf. 

�Divanda 115 gazel, 4 kaside, 3 tazmin, 47 kýta, 3 müseddes, 4 

muhammes, 1 saki-nâme, 5 tahmis, 8 murabba, 1 müsebba, 3 manzum mektup, 1 

mesnevi, 1 terci-i bend, 5 muamma, 34 müfred vardýr.�  

�Boyutlarý;  215x140, 150x85 mm.dir. Yazý türü nesih, yaprak 59, satýr 21 

ve kaðýt türü  taç filigranlýdýr.�3 

1.2 Millet Kütüphanesi Nüshasý  

Bu nüsha Arapça yazýlmýº bir takriz ile baºlar. Manzum kýsým diðer nüsha ile 

ayný baºlar. Son kýsmý farklýdýr. 

 

Baº:  Söyle ey kilk-i suĥen-perver-i muǾciz gûyâ 

Böyle leb-beste vü lâl oldun Ǿaceb n�oldý sana  

 

Son:  Aldý Ǿaílým yine bir nevres niĥâl 

Reºk ider ebrûlar yine nev niĥâl  

Yoí miyân-ý mûyýna  bir íýyl u íâl 

Bir güzellerün güzel ĥûrá misâl 

Mislini bulmaí anýò emr-i muĥâl 

 

Müstensih: Ýsteshabe�l-fakárü�s-Seyyid Muhammed Ârif el-Mevlevî 

                                                
3 Bu bilgiler Milli Kütüphane, Yazmalar, 8333�te kayýtlýdýr. 
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Divanda altý farklý mühür (bir mühür hem arkada hem de önde vardýr ) 

bulunmaktadýr.. Okunabilenler ºunlardýr: Muhammed Ârif mührü, Seyyid 

Mevlevá mührü.  

Ýstinsah Tarihi: H.1257  

Boyutlarý; 180x120mm, 75 varak, satýr 17, talik yazý, baºlýklar kýrmýzý. 

Divanda 4 kaside, 37 musammat, 38 tarih, 117 gazel, 38 müfret vardýr. 

 

2. Metnin Teºkilinde Takip Edilen Yol  

Millet Kütüphanesi nüshasý, Millá Kütüphane nüshasýna göre divan 

teºkiline daha uygundur. Karºýlaºtýrmada farklarý gösterirken Millet Kütüphanesi 

Nüshasý, M; Millá Kütüphane nüshasýna, Mil olarak gösterilmiºtir 

Baºta kasideler, sonra sýrasý ile musammatlar, tarihler, gazeller ve müfretler 

ºeklinde sýralanmýºtýr. Genel olarak iki nüshada da ortak ºiirler vardýr.  

Karºýlaºtýrmalý metnimize öncelikli olarak Milli Kütüphane nüshasýný 

baºtan sona yazarak baºladýk. Millet Kütüphanesi nüshasý da okunduktan sonra 

nüsha farklarý gösterildi. Nüsha karºýlaºtýrmalarýnda bir nüsha esas alýnmadý. Bunun 

yerine anlama, vezne, ºairin dil ve üslubuna  uygun olan ºeçildi; diðeri dipnotta 

farklýlýk olarak gösterildi.  

Nüsha farklarýný dipnotta gösterirken ºiirler öncelikle numaralandýrýlmýºtýr 

ve bu numaralar baºta olacak ºekilde, nüshalarda hangi sayfalarda yer aldýðýný 

gösterdik. Karºýlaºtýrma yapýlan kelimenin sonuna iki nokta (:) konulmuºtur.  Ayný 

beyitin ikinci mýsrasýna geçerken (//) iºareti kullanýlmýºtýr.  Eðer kelime ya da ºiir 

nüshanýn birinde yoksa (-) ile gösterilmiºtir.  

Gazellerin tertibinde alfabetik sýra esas alýnmýºtýr.  
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Taíriz 

 Ed-dîvânü'l-maǾârif min-tedvîni'º-ºâiri'l-mâhiri'l-kâmili'l-ârif a'nâ bih 

Mevlânâ el-hasenü'l-âkifü'l-mevlevî Vehâzihi'n-nüshatü'n-nefîsetü'l-belîgatü bi-

sebebi cem'ihi'n-nuǾûti'n-nebiyyi'l-muhterem sallallâhü aleyhi vesellem el-hukle 

eyyühâ hidmetühü li-hazreti resûli'l-hâifîn sallallâhü aleyhi vesellem ve âsâri 

sâirihî küllühümberahinetün bi-usûli kemâlati'º-ºâ'iri'n-nâtýký'l-mezkûr ve hâzihi'l-

beldetü'l-latîfetü lem-yera bi-mesbûki'l-misli't-tedvîri'l-belîgati fi'l-esbaki ve's-

sâbýk vallâhü'l-muvaffiku'l-ücûrâti'l-cezîl ve ºekerallâhü sa'yehü'l-cemîl li-nâtýkýhî 

karzahü'l-âcizü'l-makrûn Muhammed Nûri an-hâcegani kâtibi civâni hümâyûn ve 

kâtib-i dîvân-ý belâgat-ünvân Ýbrahim Paºa mutasarrýf-ý Selânik sânehallâhü Te'âlâ 

ani'l-âfâtive'd-dayk 
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3. DÎVÂN (Metin)  

DÎVÂN-I ǾÂKÝF 

1 
MÂLÝDEN-Ý ÇEªM-Ý SÝYEH-SÝRÝªK-Ý ÍÂLEM BÂSÝTÂN-I NAǾT-I 

ªERÝF SEYYÝD-Ý ǾÂLEM ÚALLALLAHU TEǾÂLÂ ALEYHÝ VE SELLEM 
 

feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün  
 
1 Söyle ey kilk-i suĥen-perver-i muǾciz gûyâ 

Böyle leb-beste vü lâl oldun Ǿaceb n�oldý sana  

 
2 ŦabǾ-ý vâlâ-reviºin kimdir iden âzürde 

Gine gerdûn-ý dená midür iden cevr ü ezâ   
 

3 Gülºen-i naǾt-ý cenâb-ý nebeváde gâhá 
Olur iden ían-ý bülbül gibi geh naġme-serâ 

 
4 ªimdi n�oldu sana böyle niçin oldun hâmûº 

Háç dem-beste gerek mi olan âlüfte edâ 
 

5 Nâŧýían olmuº iken vâsýŧa-ý vaĥy-i süħan  
Deheniñde �adef-i lüǿlü-i baĥr-i maǾnâ 

 
6 Sözüñ evvel rütbeye vara ki ehl-i meleküt 

Olalar naǾtýn icâyâtý içün dest-güºâ 
 

7 Öyle sûziºlü gerek her suħen u taǾbáriñ 
Ŧola âteºler ile cevv-i  melâ-i âǾlâ  

 

                                                
 1.  Mil 1b, M 1b 
2.yine:gine Mil.  
  
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8 Dûdmân-ý dil ü cândan �açasýñ âteºler 

Ŧutuºub zeyl-i ºafaí �an yana dâmân-ý semâ 
 

9 ǾAnber-i ºeví yanub micmer-i endáºiñde 
Na�m iderken daħi taǾŧir ola semǾ-i ºuǾarâ 

 
10 Fart-ý âdâb ile hem eyleyesin fetĥ-i dehân 

ªân-ý pâkinde �âíýn itmeyesün zerre ħaŧâ 
 

11 Diyesüñ ey ºeref ü �âný içün ħalí olunan 
Bu nuíûº-ý melekût u bu ni�âm-ý dü serâ  

 
12 Saña maĥ�û� idi �ân-ý ħiŧâb-ý levlâk 

Olmasañ olmaz idi küngüre-i Ǿarº u semâ 
 

13 Hep seniñ �ânýñý bildirmek içün âfâía 

Ýtdi îcâd ademden kerem ile Mevlâ 

 
14 Seniñ Ǿummân íadar Ǿâlá ise menziletiñ 

Bende ol rütbe velá ǿâ�áyem ey ºâh-ý Ǿaŧâ 
 

15 O yüzü íara íulum âh ki reng-i rûyu 
Viremez âyine-i maġfirete jeng ammâ 

 
16 LemǾa-i bârika-i Ǿatifetün olmasa meger 

Eŝerinden ºeb-i târ olur idi rûz-ý cezâ 
 

17 Beni ol günde temeshür ile ehl-i maĥºer 
Íoríarým ümmetiñ içre idecekdür rüsvâ 

 

18 Ben o âlûde-i Ǿi�yân o tebehkârým kim 
Benden ol ĥâl ile nefsim bile itmekte ibâ 

                                                
13. Ýtdi icâd: Ýcâd itdi Mil. 
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19 Ýtdiðüm cürm ide Ǿazv eyleyemem eyleyesi 
Nefsim eylemiyesi iderken baña dürlü iġvâ 

 
20 Görmedeñ böyle bir Ǿâ�á deyü ŧursun cennet  

Baía ebnâ-ý cehennem bile nefretle baña 
 

21 Gösterüb birbirine kim bu idi dünyadâ 
Ýrtikâbâŧ-ý meǾâ�áde ferád ü yektâ 

 
22 Müfteĥir idi kebâirde ser-âmedlik ile  

Bu tebehkâr idi ol leºkere râyât-küºâ 
 

23 Benim ol günde n�olur hâlim Ǿýyâzenbillâh 
Ki ne ĥüsn-i Ǿamelim vâr ne de ŧâǾât u rý¿â 

 
24 Bâ-ĥu�û� defter-i Ǿâmâlim olunca ibrâz  

Bû-yý Ǿi�yân ide ol Ǿar�agehi istálâ 
 

25 Var ise zerre sevâbým daħi ŝebt olmuº eðer  
Bilürüm ki o da âlûde-i çirkâb-ý riyâ 

 
26 Ne yüzüm var varacaí ya ne sözüm yalvaracaí 

Ne elim var ŧutacaí zeyl-i niyâzý a�lâ 
 

27 Sakalým âk yüzüm íara heman ol günde 
Aġlasa dáde-i dûzaħ bile ºâyeste baña 

 
28 Úorsalar ħalimi kendim daħi in�âf ederek 

Dir idim müsteĥaí-ý nâr-ý cehennem Ĥaííâ 
 

29 Lák farŧ-ý kerem ü ºânýñý itdikçe ħayâl 
ǾUíde-i ħâŧýr-ý yeǿse gelür ol demde küºâ 
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30 Seniñ âmân u ümád-i kereminle ŧururum 
Yoħsa heb bendeñ içündür cüzǾ-i vâveylâ 

 
31 ªöyle kim ºefíatine nisbet olunsa cürmüm 

Güneºe zerre olur íaŧre yanýnda deryâ 
 

32 Nehr-i salsâl-ý zülâl-i keremiò câri iken 
Ben revâ mý idim âteºler elinden ºekvâ 

 
33 Ve�lǾömrüñ íýsm-ý �âdýr iken ez-cümle 

Zât-ý pâkin içün ey Ǿâli  güher genc-i Ħüdâ 
 

34 Bir avuc ŧopraġa minnet gibidir Mevlâdan 
Ümmet-i müzneb yekser âzâd itdirme sañâ 

 
35 Seni Ĥaíí zâtý içün ħalíý senüñ-çün yaradub 

Saña bu rütbe-i maĥ�û�ayý itdi iǾŧâ  
 

36 Enbiyâ hem daħi pervâne-i envârýñdur 
ªemǾ-i lüŧfuñdan umâr her birisi nûr-ý Ǿaŧâ 

 
37 Nisbet-i ĥâlem ki Ǿaŧâ-ý to sitǾi dâdem bâd 

Má-resed ber men Ǿaŧâ-yý meðer ez-lüŧf-ý ºomâ 
 

38 Kendi lüŧfuñdan olam ma�har-ý ºefíat yoħsa 
Ĥâl müºkil olur elbette íalur ise bañâ 

 
39 Âh ol güñde ħu�û�iyle ki nefsá diyeler 

Ümmeti nuŧíý ile sen ki olursun güyâ 

 

                                                
 30. Seniñ âmân u ümád-i kereminle ŧururum: Yâ resûlallâh ümîd-i kereminle ŧururum M 
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40 Ýºte ol günde ben Ǿâ�áye ºefâǾat íýl kim 

Rusül-i sâǾireden íadriñ ola müsteŝnâ 
 

41 Var tesellüm ºu íadar kim çü seniñ ümmetinim 
Eylemez Ĥaíí beni maĥrûm-ý Ǿinâyet ĥâºâ 

 
42 Bâ-ĥu�û� nâmýný bir yazdý seniñ nâmýñ ile  

Hem ĥabábim demiºken keremiyle çü sañâ 
 

43 ªân-ý Bârîye düºer mi ki seniñ ümmetiñi  
Müºrikîn ile bile nâr-ý cehennemde yaíâ 

 
44 Ĥâºelillâh ki maĥrûm olayým lüŧfundan  

Ümmetiñden çü yaratdý beni rabbü�l Mevlâ 
 

45 ǾÂkifâ çün ki cehennemde bile yoí ħ�âhiº 
Ümmet-i müênibi îíâda ne bu vâveyla 

 
46 Öyle bir ĥý�n-ý ĥa�án kân-ý ºefâǾat var iken 

Sâyesinde yoídur sûziº u ºekvâ ne revâ 
 

47 Çün bilürsün ki yeǿis küfr idüðün ne bu telâº 
Lüŧf-ý bá-ĥad Ĥaí inkâr olunur mý ĥâºâ 

 
48 Ħâŧýr-ý muǾteber-i ĥa¿ret-i peyġamber içün 

Ümmet-i müznibedür vaǾd-i Ǿinâyât-i Ĥudâ 
 

49 Sen �alavât eyle hemân rûĥ-ý resûlullâha 
Ki odur maġfiret-i ümmete bâǾiŝ Ĥaííâ 

 
50 Ola emvâc-ý baĥr gibi her anda �alavât  

Rûhuña âline a�ĥâbýna târûz-ý beíâ 
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2 

DÝÐER SÖYLEDÝÐÝ  NAǾT-I ªERÁF 
 

mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün 
 

1 Ġaráí-i lücce-i cürm-i ħatâyým yâ resûl Allah 

Esár-i pençe-i nefs ü hevâyýmyâ resûl Allah 
 

2 Elimden gelmez itsem de eðer kim niyyet-i ŧâǾat 
O rütbe ben hevâya müptelâyým yâ resûl Allah 

 
3 Girábânýmdan almýºdýr benim ser pençe-i ġaflet 

Zebûn-ý dest-i bá-dâd-ý sivâyým yâ resûl Allah 
 

4 Benim bu kûºeyi naíº �ûr-ý miĥrâbým olmuºdur 
Gürûh-ý Ǿâ�áyâne muítedâyým yâ resûl Allah 

 
5 Yüzüm yoí dergehinde bendelik i�hârýna zárâ 

Pek Ǿâ�áyim denáyim rû-siyâhým yâ resûl Allah 
 

6 Mübeººerdir kebâǿir ehli çün vaǾd-i ºefâǾatle 
Ben ol íavme reǿîs ü páºvâyým yâ resûl Allah 

 

7 Benem ol ǾÂkif-i rüsvâ ki dergâhýñ kilâbýndan  

Daħá bir íaç íat ednâ bir gedâyým yâ resûl Allah 
 

                                                
 2. Mil 3a, M 3a 
 Diðer Söylediði NaǾt-ý ªeráf  : Güfte-i Diðer NaǾt-ý ªeráf  M 
 1. // nefs ü: nefs-i M 
 7. ol  Âkif: ol ol  Âkif M 
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3 

AĤZ-I NǾAT-I RESÛL-I KÝBRÝYÂ ÚALLALLAHU TEǾÂLÂ 
ǾÂLEYHÝ VE SELLEM 

mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün 
  

   
1 Ben Ǿâ�á mücrimim senden Ǿinâyet yâ resûl Allah 

Yamandýr ĥâlim itmezsiñ ºefâǾat yâ resûl Allah 
 

2 ǾÝnâyet olmaz ise kendi lüŧfuñdan bu rüsvâya  
Benim-çündür íýyâmetde cehâlet yâ resûl Allah 

 
3 Ne ĥâcet âħiriñ iġvâsýna fiǾl-i maǾâ�áde 

Benim nefsim baña eyler kifâyet yâ resûl Allah 
  

4 Beni yoldan çýíardý bu hevâ nâçâr íaldým ben 
Bana senden olur ancâí selâmet yâ resûl Allah 

 
5 Nice isnâd idem ben itdiðim Ǿi�yâñ-ý iblise 

Senin de lüŧfuña yoídur nihâyet yâ resûl Allah 
 

6 Benim Ǿi�yânýma ġâyet yoġ ise müsellim ki 
Benim nefsimdedir cümle feêâĥat yâ resûl Allah 

 
7 Hemân iĥsânýna íalmýº bir Ǿâ�á bendedir ǾÂkif  

Deðil mahiyyeti taǿrife ĥâcet yâ resûl Allah 
 

8 Siyeh-rû bir íulum ki ümmetiñdür derd-mendündür 
Amân itme aný maĥrûm-ý ºefíât yâ resûl Allah 

 

                                                
 3. Mil 3a, M 3b 
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4 

DER SÝTÂYÝª-Ý ĤAÝRET-Ý MEVLÂNÂ 
mefâǾilün feǾilâtün mefâǾilün feǾilün 
 

1 Ey âºinâ-yý dil-i bendegân Mevlânâ  

Vey âcizâne  Ǿinâyet-resân Mevlânâ 
 

2 Sükân-ý dergehiñ bende bir kemánesiyim 
Baña da eyle Ǿinâyet amân Mevlânâ 

 
3 Ýdüb cenâb-ý ĥabáb-i Ĥudâdan istiǾŧât 

Viren her an fuíâraya amân Mevlânâ 
 

4 Beni de dehºet-i maĥºerde it amân emán 
Be-Ĥaíí-ý bâǾis-i ħalí-ý cihân Mevlânâ 

 
5 Ben öyle bir yüzü íara dená íulum zárâ 

Benim o günde ser-i Ǿâ�iyâñ Mevlânâ 
 

6 Eðer Ǿinâyetiñ olmazsa kendi lüŧfuñdan 
O günde ĥâlim olur pek yamân Mevlânâ 

 
7 Seniñ Ǿinâyetiòe yoí íuluñda istiǾdâd 

Kemâl-i lüŧfuña íaldým hemân Mevlânâ 
 

8 Beía-ý mücrim ü muĥtâc raĥm u ºefíatinim 
Her an ü her dem ü her bir zemân Mevlânâ 

 
9 Íapunda baºým açýí bende bir gedâ íulunum 

Beni de lüŧf ile kýl ºâdmân Mevlânâ 

                                                
 4. Mil 3b, M 3b 
 Der Sitâyiº-i Ĥa¿ret-i Mevlânâ: Der Sitâyiº-i Ĥa¿ret-i Mevlânâ Íaddes Allâhu Sýrrýhü�lǾAzáz, 
Mil 
 9. kýl: it Mil 
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10 Cünûd-ý maĥºere itme amân beni rüsvâ   
Nihân cürmüme vâíýf olan Mevlânâ 

 

11 Íarán-i Ǿafv olur itsin niyâz mevlâdan 

Benim gibi nice biñ mücrimân Mevlânâ 
 

12 O rütbedür ki seniñ íadrün Ǿindi Mevlâda 
Deðil beyânýna íâdir zebân Mevlânâ 

 
13 ǾUluvv-i íadrini görmek olurdý fá�l-cümle  

Olaydý Ǿarºa eðer nerdubân Mevlânâ 
 

14 Bu ne ºeref ki ezelde senin semâǾýñ ile  
Teleêêüz eyler idi íudsiyân Mevlânâ 

 
15 Cenâĥ salmýº idi ºâhbâz bâd-ý rûĥuñ  

Feleklere ceberrût âºiyân Mevlânâ  
 

16 Beºer ne ĥaddüñe íadriñ bile melek Ǿâciz  
Ey eyliyen melekutu mekâñ Mevlânâ 

 
17 ªemǾ deðildir iden ħâníâhlarýn pür nûr 

ªerâr-ý fey¿iñ olur heb cihân Mevlânâ 
 

18 Merâmý lüŧfuñu teºváídir ǾÂkif�in yoħsa  
Sitâyiº itme ne ĥaddine ân Mevlânâ 

 
 
 

 

                                                                                                                                
 8.-18. Mevlânâ: Bu kelime elif-i maksûre ile Mevlánâ  ºeklinde yazýlmýºtýr. Mil. 
 11itsin niyâz Mevlâdan : Mevlâdan itsin niyâz Mil 
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MUSAMMATLAR 

1 
TAÝMÝN-Ý BE-MIÚRAǾ-I CENÂBI ªEYĤ GÂLÝB-Ý MERĤÛM 

MefǾûlü mefâǾálü mefâǾálün faǾ 
I 

 Rindüz mey ü maĥbûb ile güyâyýz 
Ýílám-i ħarâbâtdayuz dârâyýz 

ªûrádeyiz âvâreleriz ºeydâyýz 
Ýírârda ammâ hele bâber câyýz 

Her neyse neyiz bende-i Mevlânâyýz   
  

   II   

 Düºdük heves-i zülfüne hevâdârýz biz 

Âºûbda gásûya íafadarýz biz 
Úûfáce ketm-i mâǿil-i dildârýz biz 

Gerçi didiðin gibi günahkârýz biz 
Her neyse neyiz bende-i Mevlânâyýz 

 
   III 

 Ýtdi varaí-ý zühd-i berbâde-hevâ 
Yoí nüsĥa-ý âmâlde laf�-ý taívâ 

Heb bedreía-ý nefs ile dâǿim hem-pâ 
Serâyiºlere biz páºrev olduk ammâ                 

Her neyse neyiz bende-i Mevlânâyýz 
 

   IV 
 Bu câm-ý müdâm-ý mey ile mi heb ŧolsun 

Çehrem lem-i yâr ile mi heb �olsun 

Zülf ile mi geçsün günümüz bu n�olsun 

                                                
 1. Mil 4a, M 4b 
 hevâdâr biz: hevâdârýz biz M  
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Biz böyleceyiz gerçi velá ĥamd olsun 

Her neyse neyiz bende-i Mevlânâyýz 
   

   V 
 Bâzâr-ý dil-ârâda geçürdik kârý  

Úarf eyledik ol kâlelere heb vârý 
Rindânýñ ezelden bu olurmuº vârý 

Vâreste-i çirkâb-ý riyâyýz bâri 
Her neyse neyiz bende-i Mevlânâyýz 

    
   VI 

 Bize semt-i ĥarâbâtta çün olduí zâhib 
Hem ºâhid-i bâzârýna olduí râġýb 

Naíº-ý �ûvere olduí ise de ŧâlib 
ǾÂkif bu biter çünki buyurmuº Ġâlib 

Her neyse neyiz bende-i Mevlânâyýz 
 

2 
DERGÂH-I MEVLEVÁYYEDE MEDFÛN EVLÝYÂULLAH-I 

KÝRÂMDAN ǾABDÜLKERÁM EFENDÝ ĤAÝRETLERÝNÜÑ TÜRBESÝ 
ªERÁFESÝ CÝVÂRINDA MUĤARRER OLAN ÍIŦǾADUR 

 

feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 
 

1 Revzeninde na�ar-ý pâk ile imǾân idene  
YaǾni �âhir mi deðil ġaría-i gülzâr-ý naǾám  

 
2 Gel ħulû�ile yüzüñ sür bu felek fersâya 

Ki budur bâǾiŝ taíráb-i íurbunda kerám 

                                                
 2. Mil 4b,  M 5b  
 Dergâh-ý Mevleváyede Medfûn Evliyâullah-ý Kirâmdan ǾAbdülkerám Efendi Ĥa¿retleriòün Türbesi ªeráfesi 
Civarýnda Muĥarrer Olan ÍýŧǾadur : Dergâh-ý Mevleváyyede  Maĥruse-i Selânik�de Medfûn Evliyâ-yý 
Kirâmdan ǾAbdülkerám Dede Efendi Ĥa¿retleriòün Türbesi ªeráfesi Civarýnda Muĥarrer Olan ÍýŧǾa �..  M. 
 1. Birinci ve ikinci beytin yerleri deðiºik. M 



 51 

 

3 Ey olan cevher-i sermâye-i istiǾdâd-ý mey 
Gel gül al bunda �atârlar naǾim feyz-i aǾmám 

 
4 ǾÂkifâ baº kesüb Ǿaºí ile gel eyle niyâz 

Seni maĥrûm íomaz elbette olan ħalí-ý kerim 
 

3 
YEÑÝCE VARDAR�DA ªEĤ-Ý ÝLÂHÝ ĤAÝREŦLERÝNÜÑ 

ZÝYÂRET-Ý ªERÁFLERÝNDE SÖYLEDÝÐÝ 
mefâǾilün feǾilâtün mefâǾilün feǾilün 

 
1 Ayâ vücûd-ý ºeráf-i bu mülke Ǿayn-ý Ǿaŧâ  

Ey âb-ý fey¿-i dil-i Ǿârife zülâl-i �afâ 
 

2 Yanub yakýlmaġa geldim hemân dergehine 
Dilimde âteº-i firíat elimde bâd-ý hevâ 

 
3 Hevâ o rütbe eŝer eyledi ben Ǿâciz kim 

 Günâhdan bulamam istifâ ¿aya ħercâ 
 

4 Be-gâyet mücrim ü mürde dilime ilahi ben 
Zülâl-i âŧifetüñle olam meðer iĥyâ 

 
5 Âmân u çâre-res ehl-i iĥtiyac sensin 

Dergeh-i sâǿil ü muĥtâcdýr ǾÂkif-i rüsvâ 
 

 

                                                
 3. Mil 4b, M 7b 
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4 

DÝÐER SÖYLEDÝÐÝ KITǾADIR 
mefǾûlü fâǾilâtü mefǾâálü fâǾilün 
 

1 Ser-bezmán-i dergeh-i vâlâòa yüz sürüb 

Geldim eyâ behán-i güher tâc-ý evliyâ 
 

2 Cürmüm niyâz eyle ilâhá Ýlâh�dan 
Bu derd-mend-ǾÂkif-i nâ-çâra íýl devâ 

 
   5 

 GAZEL-Ý MÜSEDDES 
 fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 
   I 
 Reh-neverd-i kûhsâr-ý firíatüm �aĥrâ nedür 

Ben o Mecnûnum ki bilmem Íays bá-pervâ nedür 
 Dôstum farí-ý ruħuñda mihr pertev-zâ nedür 

Hasreŧ-i laǾliñ unutturdu mey-i ĥamrâ nedür 
 Öyle ser-mestim ki idrâk itmezem dünyâ nedür 

Men kimim sâíi olan kimdür mey-i �ahbâ nedür 
  

   II 
 Íoymam elden yüz çevirsende ºikâf-ý dâmenüñ 

Aluram KenǾân ise bûy-ý ter pirâhenüñ 
 Eyledim hicriñde âyáne-i ħayâl gerdenüñ 

Ĥâ�ýlý germ-ülfet-i câm-ý firâíýñla senüñ 
 Öyle sermestim ki idrâk itmezem dünyâ nedür 

Sen kimim sâíi olan kimdir mey-i �ahbândur 
 

   III 
 ªâm-ý hicrinde ĥayâl itdikçe mâh-ý ŧalǾatuñ 

Bildim ey mihr ü felekde nidüðün mâhiyetüñ 
                                                
 4. Mil 4b,  M 8a 
 5. Mil. 4b,  M  25a 
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 Bá-vefâ fehm eylerim ben ki deðildir ĥâcetüñ 

Nûº idelden ben ise dârû-ý bezm-i firíatüñ 
 Öyle sermestim ki idrâk itmezem dünyâ nedür 

Sen kimim sâíi olan kimdir mey-i �ahbândur 
 

   IV 
 Âh idersem kûºe-i hicrinde çoí mý dilberâ 

Bilmez idim tâ bu rütbe düºtüðün göñlüm saña 
 Sâíá-i devr itdi âħir câm-ý va�lýndan cüdâ 

Maħmûr kimim bilmem ne ĥâl oldý baña 
 Öyle sermestim ki idrâk itmezem dünyâ nedür 

Sen kimim sâíi olan kimdir mey-i �ahbândur 
 

V 
Bilmez idim ben ne zehár-âb oldýðýn câm-ý firâí 

Aºtý baºýmdan çýnar-âsâ ºerâr-ý iºtiyâí 
 Serv-i nâzým sâye-i lüŧfuñda oldum çün 

ǾÂkifâ bu râzý íýl vâbeste-i rûz-ý tekâk 
 Öyle sermestim ki idrâk itmezem dünyâ nedür 

Sen kimim sâíi olan kimdir mey-i �ahbândur 
 

6 
TAÝMÁN-Ý EBYAD CENÂB-I ĤAÝRET-Ý PÁR 

feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 
 

I 
 ªuǾlelenüb dilde yine nâr-ý Ǿaºí 

Yaġmaladý varýmý tâtâr-ý Ǿaºí 
Ýtdi beni ĥâ�ýlý bázâr-ý Ǿaºí  

Âh minel-Ǿaºí ve ĥâlâtihi 
Aĥraí íalbá be-ĥarâratihi 

    

                                                
 6. Mil 5a, M 31b 
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II 

 ǾAºí bir Ǿummâna býraktý beni 
Dûzaħ-ý derd ü ġama íaítý beni 

Neyleyim âteºlere yaítý beni 
Âh minel-Ǿaºí ve ĥâlâtihi 

Aĥraí íalbá be-ĥarâratihi 
  

   III 
 Bendeni divâne iden Ǿaºídýr 

Göñlümü virâne iden Ǿaºídýr 
ǾÂleme bá-gâne iden Ǿaºídýr 

Âh minel-Ǿaºí ve ĥâlâtihi 
Aĥraí íalbá be-ĥarâratihi 

    
   IV 

 Baºladý âzâre o mâh âh âh 
ǾAíl u dilim itdi tebâh âh âh 

Íaldý cü sermâye bir âh âh âh 
Âh minel-Ǿaºí ve ĥâlâtihi 

Aĥraí íalbá be-ĥarâratihi 
 

   V 
ǾÂkif idince dile Ǿaºíý hücûm 

Ĥasret ile sánemi itdi íudûm 
Böyle buyurdu bunu monla-ý Rûm 

Âh minel-Ǿaºí ve ĥâlâtihi 
Aĥraí íalbá be-ĥarâratihi 
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7 

SÂÍÁNÂME4 
mefǾûlü  fâǾilâtü  mefâǾilü  fâǾilün 

I 
Sâíá âmâný bilme misin câm-ý nâb vir 

Ġam virmeden sipihr-i dená sen kebâb vir 
 

Nûr-ý mey ile çeºm-i dile fer ü tâb vir 
Mest olsam âb ister isem de ºerâb vir 

 
Pek teºneyim bir iki dime bá-hesâb vir 

Luŧf it ve lák münker-i Ǿaºía cevâb vir 
 

Bu bezme kim ý�ýnmaya gitsün cehenneme  
Tâ kim �oġuíluí itmeye Ǿayº-ý dem-â-deme 

 
II 

Sâíá düºürme bendeni bágân-ý ayaġýna 
Al vir baña fitile fürûz ol çerâġýna  

 
At bá-nevâ-ý meykedenin bir bucâġýna  

Íulíul o sýrr-ý vaĥy ide bu cân íulâġýna  
 

Vir iĥtilâl-i naíº pür seniñ dimâġýna 
Çek gûº-ý Ǿaºí-ý sâġarý dehriñ yasâġýna 

 
Böyle sudûr itdi ħiŧâb-ý cenâb-ý Ǿaºí 

Gâmdýr bu bezmgehde kebâb-ý ºerâb-ý Ǿaºí  
 

                                                
  7. Mil 5b, M 25b 
 
4 Terkib-i bend ºekinde yazýlmýºtýr. 
 Sâíánâme: Ġazel-i Sâíánâme M 
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III 

Sâíá mey ile meclisi pür záb ü záver it 
Engüºt-i kâma saġârý yâíût-ý aĥmer it 

 
ǾAdl it piyâdegân ile ºâhý berâber it  

Nûr-ý cemâli baºýmýza tâc-ý güher it 
 

Bir íaŧre câmý fülk-i dile baĥr-i kevser it 
Limânçe-i esâfilden fekk-i lenger it 

 
Maí�ûd-ý çünki íulzüm Ǿaºíýn verâsýdýr 

Úalur ġazâl-ý baĥr-ý câm-ý hevâsýdýr 
 

IV 
Sâíá o câmý vir ki neºât-ý müdâm ola 

Derd-i ħumârý neºe-res-i bezm-i kâm ola 
 

Nâdân-ý Ǿaºía íatresi Ǿayn-ý ĥarâm ola 
Her naíl-i bezmi miyve-i bâġ-ý merâm ola 

 
Íânzil �ýfat içün aný rüsvâ-ý Ǿâm ola 

Ŧâvûs-ý íudsiyân ile lák hem hýrâm ola 
 

Âġyâr u yâr ĥa� idecek rütbe-i mest olam 
Mestâne bil ki kûy-ý dilâraya yol bulam 

 
V 

Sâíá âmân ŧurma ºerâb âver ol baña 
DefǾ it cüyûº-ý derd ü ġamý yâver ol baña 

  
Bu tengnâda pár ü ħüdâ perver ol baña 

ªol tahtgâħ Ǿâlime tâc-ý ser ol baña 
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Pervâz-ý evc-i rifǾate bâl u per ol baña 

YaǾni ŧaráí-i Ĥaíía götür rehber ol bana 
 

Tâ kâle-i piyâle bula ºöyle kim revâc 
Íalmaya bâġbân-ý cihâna bir iĥtiyâc 

 
VI 

Sâíá ħarâba vardý göñül gel merĥamet it 
Ben ŧâlib-i ölümden vir o câmý kerâmet it 

 
Íaldýr bu pâymâl-ý ħarâbâtý himmet it 

Ýtme diráġ fey¿üñü luŧf it inâyet it 
 

Renc-i ħumârý baºýma bir tâc-ý devlet it 
Kibrát-i aĥmer mey-i nûr baŝáret it 

 
Tâ öyle mest olam ki gide aradan ĥicâb 

Ĥaíía idem ºerâb ile rengán intisâb 
 

VII 
Sâíá getür o bâdeyi kim cân cân olur 

Cânân u cân Ǿâlemi anda Ǿýyân olur 
 

Aĥvâl-i yâre Ǿar¿a Ǿaceb tercümân olur 
Eñ aĥíar ehl-i páºrev íudsáyân olur 

  
Reftârý reºk âver ħûr-ý cinân olur 

 Ĥâlim Ǿinâyet olmaz ise pek yamân olur 
 

Yâ Rabb o duħter-i rez ammâlý maĥrem it 
Bu bá-nevâ-ý müflisi bezminde münǾam it 

 
VIII 



 58 

Sâíá bugün o sâġarý çok andým aġladým 

Dildâr elinden aný içer �ândým aġladým 
 

Ħun-ý dil nizâda ise íandým aġladým 
Tâb-ý temmuz-ý hicre beter yandým aġladým 

  
Naíº-ý sevâya neyleyim aldandým aġladým 

Târ-ý hevâ-ý kâküle baġlandým aġladým 
 

Ammâ âyâġ-ý ĥa¿ret-i sâíá olunca yâd 
Dest-i emelle ukde yeǿse gelür küºâd 

 
IX 

 
Sâíá íaný o muŧrib-i mey kim �alâ oíur 

Rindân-ý Ǿaºíý meykedeye bá-nidâ oíur 
  

Nâdân-ý Ǿaºí bu baħºda illâ-ý lâ oíur 
Úûfá daħi mübâĥaºe çün çerâġ oíur  

 
Íulíul-ý samâħ-ý sâġara Ǿilm-i ħafâ oíur 

Bir Ǿandelibdir ki nevâ-ý bekâ oíur 
 

Zâhid bu rah rah-ý ħudânýñ �ipâsýdur 
Bu meykede medâris ü Ǿilmiñ verâsýdur 

 
X 

Sâíá getür o âbý ki baħº-ý ĥayât ider  
Yâr ile Ǿaíd-i bezm-i �afâ-ý ŝebât ider 

 
Ol mey ki lekke ºuy-ý dem-i seyyiǿât ider 

Zâhid ki her ĥýrâmýnda nice ħalŧiyât ider 
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Nâdân �ann ider ki içen türrehât ider 

Her remzi ĥall-i Ǿuíd-i dil-i müºkilât ider 
 

VâǾi� seniñ íitabýna uymaz fünûn-ý Ǿaºí 
Bir baºía bahŝ ider bize monlâ-ý cünûn-ý Ǿaºí 

 
XI 

Sâíá o câmý vir ki bu derdin devâsýdýr 
YaǾni ºehád-i Ǿaºí olanýn kân bahâsýdýr 

 
Sâgar o bâġzarda bülbül yuvâsýdýr 

ǾAníâ-ý dil olana gerek âºinâdýr 
 

Haíár diliñ bu kente Ǿacáb mâcerâsýdýr 
Bu rûzgârý �anma o semtüñ hevâsýdýr 

 
Ol dem ki bâdbân-ý ĥabâba nesám ire   

 Úâl-ý keºt-i piyâle billah yol vire 
 

XII 
Sâíá íalur mý hýzr ile cârá mâcerâ 

Yoħsa bulýr mý câmýñ ile mürde dil-bekâ 
 

Heb ilticâ sañadýr efendim saña saña 
Etmem íoyub ayaġýna ben ellere ricâ 

 
Bu nükte de ĥu�ûle gelür cümle müddeǾâ 

YaǾni cenâb-ý ĥa¿reti mollanýñ ǾÂkifâ 
 

Dergâhda niyâz ide teslim iden seri 
Eflâke nâz iderse yeridri yeri yeri  
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   8 

TERCÁǾ-Ý ĤASBÝĤÂL-Ý ǾÂªÝÍÂNE 
feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 

    I 

 Ey gülistân-ý leŧâfetde gül-i nev-peydâ 
Bir mi ħalí itdi seni bâġ-ý cihânda mevlâ 

 Bu leŧâfet hele yoí cism-i beºerde cânâ 
Sen perá-zâdesiñ ey záb-i serây-ý mánâ 

 ÍâǾilim her ne kim cevr eyler isen eyle baña 
Saña üftâdeliðim kesb-i yedimdir zirâ 

 
   II 

 Sen nice âfet imiºsin ki idüb dürlü füsûn 
Ýtdün evvel görüºümde beni böyle meftûn 

 Lák íaldýñ elem-i Ǿaºí ile pek zâr u zebûn 
Yüz virüb ġamzene �âlim ciðerim itdin ħûn 

 ªimdi íurbânýñ olam çare nedür söyle baña 
Ĥaíí baña vire ŧahammül meðer in�âf saña 

  
   III 

 Öyle bir derde düºürdüñ dil-i zârým ki ºehâ 
Çekme güç gizleme müºkil açýí itmekse belâ 

 Ħalía pervâne-veº aĥvâlimi itmem ifºâ 
Yanârým ºemǾ-i ºeb-ârâ gibi bá-�avt u nevâ 

 Bun bir sen bil efendim daħi bir ben bileyüm 
Gizlice aġlasam yaºýmý tenhâ söyleyüm 

 
   IV 

 Var idi gevher-i zâtýñda mürüvvet bilirüm 
Zerre olsun var idi bendeñi raġbet bilirüm 

                                                
 8. Mil 7a, M 33a 
 TercáǾ-i Ĥasbiĥâl-i ǾÂºýíâne: -M 
 I. Ey gülistân-ý : Ey gül-i bâġ-ý  M 
 I.cism-i beºerde: çeºm-i beºerde  M 
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 Ki virirdiñ dil-i ne��âreme ruħ�at bilirüm 

Feleðündür bize bu ºáve-i firíat bilirüm 
 Gerçi kim bu dil bá-çarede ŧâíat yoídur  

Lák senden baña ölsem de ferâġat yoídur 
 

   V 
 Úýġmaz iken tenime rûĥ-ý revâným sensüz 

Neylesün ºimdi tehá sánemi câným sensüz 
 Mey ĥarâm oldý baña ġayrý civâným sensüz 

Íaldý bâg-ý emel tâze fidâným sensüz 
 Geh ĥayâliñ gehi efkârýñ ile eðlenirüm 

Derd-i hicriñ ile divâne gibi söylenirüm 
 

   VI 
 Felek ayýrdý bizi ey ºeh-i Ǿâlá nejâdým 

Ĥasret-i zülfüñ ile artdý gice feryâdým 
 Oldý ġam çekme ºerâbýn yerine muǾtâdým 

ǾÂkifâ ºimdi budur mâ ħa�âl evrâdým  
 Yâ rab öldürme kavuºtur yine ol yâre beni 

Tek helâk eylemeye hicr ile bu yâre beni 
 

    9 
TAĦMÝS BÂ-ĠAZEL-Ý  MUĤLÝÚ YUSÛF PÂªÂ 

mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾilün fâǾilün 
   I 

 Güldür o ġonca-fem riíâba ise ħârýdur 

Ruħsârý üzre ĥaŧŧ-ý nevâ bir bahârýdur 

Cevr eylemek o ºûħuñ ezelden ºiǾârýdur 
Yâriñ cefâsý Ǿâºýíýna eski kârýdur 
Seng-i sitemleri de baña yâdigârýdur 

 

                                                
 9. Mil 7b, M 27b 
 I. ĥaŧŧ-ý nevâ: ĥaŧŧ-ý nev M 
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   II 

 �ann itme duħter-i rezi rinde be-kâm ider 
Hemºiresin ĥarif-i neºâŧ ĥarâm ider  

Bir cürǾa gösterüb dili mest-i müdâm ider 
Úâġar-keºân-ý vu�latý rüsvâ-yý Ǿâm ider 

Bint�ül-Ǿineb didikleri bir íocaíarýdur 
 

   III 
 Pek âfet oldý ol perá zâdem âmân âmân 

Íýrdý geçirdi dallarý o çeºm-i íahramân  
Mesħûr oldý dide-i câdûsýna cihân  

Lemĥ�ül-ba�arla Ǿâlemi teshár ider hemân 
Dil virdiðim o ºûħa benim ý¿týrârýdur 

 
   IV 

 Sâġar vesâŧetiyle olub yâre leb-be-leb 
ǾAr¿ eyledim ĥikâyet derd-i derûný heb 

  Ĥâzýr idi cefâna müheyyâ idi ĥarâb 
Aĥbâb-ý bezmi bâde-perest eyliyen bu ºeb 

Câm-ý leble çeºm-i siyâhýn ħumârýdur 
 

   V 
 Gisûlarýnda geçdi günüm íýyl u íâl ile 

ǾÖmrüm tükendi âmed u reft-i kelâl ile 
Bildim merâmý ġamzelerinden suǾâl ile  

ªâhin baíýºlý murġ-ý dili íaydý âl ile 
Bend itdi târ-ý zülf siyâha ºikârýdýr 

  
   VI 

 ǾÂkif ne ħub-ter olur eºârým muħli�iñ 
Meºhûrdur o na�m-ý füsûnkârý muħlisiñ 

Pürdür güherle nüsħa efkâr-ý muħlisiñ 
Bu na�m-ý tâze kilk-i güherbârý muħlisiñ 
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Erbâb tabǾa baºġaça bir bergüzârýdur 

 
   10 

DER-SÝTÂYÝª-Ý CENÂB-I ǾABDÜLKERÁM 
mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾálü fâǾilün                                      

 
1 Ey zâtý pâká cevher-i Ǿirfân Kerám Dede 

Cismin bu Ǿar�aya ºeref ü ºân Kerám Dede 
 

2 Bu mülke maídeminle seniñ hem-çu âftâb  
Envâr-ý fey¿iñ oldý dýraħºân Kerám Dede 

 
3 Keºf-i íaderle cilve-i fey¿ ü kerâmetiñ 

Gün gibi oldý bunda nümâyan Kerám Dede 
 

4 Bu ħaníâhý yabdurub Etmekçi-zâdeye  
Sensin iden vüzâratý iĥsân Kerám Dede 

 
5 Fey¿ ile rûĥ-ý ha¿ret-i monlâ-yý Rûmdan 

Oldun cism-i Rûm eyliyene cân Kerám Dede 
 

6 Aĥvâlimiz yamân idi señ olmasan eðer 
Çeºm-i Ǿinâyet ile nigehbân Kerám Dede 

 
7 Darü�l-âmân-ý ha¿ret-i monlaya yoí yüzüm 

Sensin o bârgâhda derbân Kerám Dede 
 

8 Ýtsün niyâz ºefâǾat sahibi  ºefâǾati 
Kýl vâsýŧanla bendeñi ºâdân Kerám Dede 

 

9 Çünkim kebâir ehli içindür ºefâǾati 

                                                
 10. Mil 8a, M 5b 
 3.  // oldý bunda: bunda oldý M 
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Ýºte benim o kâre ºitâbân Kerám Dede 

 
10 Hem lüŧfuñ ile zeyl-i bedest ta¿arrûǾ ol 

Olsun Ĥudâdan afv mý cûyân Kerám Dede 
 

11 Yüzbiñ günahkârý benim gibi istese  
Baġýºlar aña ha¿ret-i Yezdân Kerám Dede 

 
12 Sevda-ý zülf-i yâr ile ġayri yeter yeter 

Aĥvâlim oldý böyle peráºan Kerám Dede 
 

13 Ol müflásem Ǿamelde ki ecrám íonulsa ger 
Íalíar semâya dek kef-i mizân Kerám Dede 

 
14 Eyle kerem o ĥýynde çoħluí kerámsin 

Zirâ baºýmdan aºdý bu Ǿi�yân Kerám Dede    
 

15 Kendi Ǿinâyetiñle meded-res ol zemân 
Kim baº açýí bu ħalí ola giryân Kerám Dede 

 
16 Cürmüm tefekkür eyleye dek ħâníâhýna  

Giryân geldim it beni ħandân Kerám Dede 
 

TEMMET 
mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾálü fâǾilün 

 
17 Müsretºidân dergeh-i vâlân Ǿaŧaºýný 

Eyler zülâl fey¿ ile reyyân Kerám Dede 
 

18 ǾÂkif�de bir kilâb-ý derendendür it âman  
Yek üstüh�ân-ý luŧf ile ºâdân  Kerám Dede 

   

                                                
 Temmet : - M  
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11 

TAĦMÁS-Ý MUŦARRAF BÂ-ĠAZEL-Ý ESRÂR DEDE 
mefǾûlü mefâǾálü mefâǾálü faǾûlün 

   I 
 Yâ rab bu benim baĥt-ý siyâhým ne belâdur  

Dirler ki �evâb itdiðime Ǿayn-ý ħatâdur 
Hem çekdiðim ol cevr ü cefâlar da �afâdur 

Yâ rab bu ne ŧâliǾ ne tecelli-i fenâdur 
Hurºád cihânâ na�ar itmede ferâdur 

 
   II 

 Yâ rab ne tükenmez bu mu�ábet bu melâmet 
Bu derd-i felâket bu sefâlet bu ĥaíâret  

Yetmez mi bu ĥâlât mü�âib bu kudûret 
Yoí mu bize bir câ-yý �efâ semt-i selâmet 

Ten yandý göñül íalmadý cism ise fenâdur 
 

   III 
 Yâ rab bu ne ħalía ne ki íýldýmsa dem-â-dem 

Virmekte baña ºerbet bihbûde bedel-i sem 
 Ýyilik ki ne itdim bulurum heb yerine kem 

Uġurlarýna baºýmý íoyduílarým âdem 
Her birisi bir �ûret ile tâne-sezâdur 

 
   IV 

 Derviº ola da düºmiye mi âteº-i Ǿaºía 
ǾÂºýí deðil ol virmeye dil-i mehveº-i Ǿaºía 

Dü-çâr gerek ĥâli anýñ sûziº-i Ǿaºía 
Ýtmezse siper sánesini tárkeº-i Ǿaºía 

Billahi anýñ sikkesi âlât-ý riyâdur 
 

   V 

                                                
11.Mil 8b, M 28a 
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 Ben nûr-ý Muhammed görürüm rû-yý �anemde 

Nâmým ki müsâvi ŧutarým medh eyle zemde 
Âlüfte mizâcým deðilim páº ile kemde 

EnvâýǾ ĥu�ûru görürüm sâġar-ý cemde 
Sen söyle ki sûfá bu küfürdür bu ħaŧâdur 

 
   VI 

  Ĥayf aña dimezmiº baña bir kez o cefâkâr  
Çün Ǿâºýíým olmuº olayým bende aña yâr 

Yâr olmasa da eylese Ǿaºýílýġým iírâr 
ǾÂkif dise luŧf eyle n�olur dâvá  sitemkâr 

Esrâr benim Ǿâºýíým olmaġa sezâdur 
 

   12 
TERCÁǾ-Ý BÂ-ĠAZEL-Ý MUĦLÝÚ YÛSUF PÂªÂ 

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün faǾlün     
  I 

 Olmada her gün ºeker ħandeñ ile ħâmûºlar  
Maídemiñle heb ayaílandý beyim serĥoºlar 

Bezme teºráfiñ ile geldi eðerçi cûºlar 
Bir iki �ahbâ �ununca gitdi ammâ hûºlar 

 
   II 

 Úohbeti kesdik niçün Ǿuººâídan ey ġonca-leb 
Pek ħafâ-yý nâze çekti perçemiñ n�oldý sebeb 

Çâk çâk olsun girábân futâdeñ gibi heb 
Kâkül-i Ǿanber-feºânýn söz iden ser-pûºlar 

 
   III 
 Ħâksâr olsam da Ǿaºíýñda seniñ itmem keder 

Eyleseñ tek sâĥa-i �ad-çâk sinemden güzer 

                                                
 12. Mil 9a, M 28b  
 I. Olmada her gün: Olmada pür gû M 
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Pâymâl edhem íahrýñ daħi olsam eðer 

Dâmen-i nâzýñ girerse destime kim boºlar 
 

   IV  
 Dil kemend-i zülfüñe bir bende-i dáránedür 

Sâye-veº Ǿuººâí-ý üftâdeñ deðil de nedür 
Bâde-i lǾal revâ baħºýna diller teºnedür 

Diº biler naíl-i zeneĥdâna velá mey nûºlar 
 

   V 
 Ġayridür gülzârda keyfiyyet-i Ǿayº u �efâ  

Ĥayret-efzâdur bahâr eyyâmý ammâ ǾÂkifâ 
Baºía bir ĥâlet virür vaít-i ºitâde muħli�â 

Yâr ile tenhâca zeví-â-zevk nûº-â-nûºlar 
    

13 
TAÝMÁN-Ý MAŦLǾA-I NÂBÁ-Ý MERĤÛM 

mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾálü fâǾilün 
   I 

 Ýrdim �abâĥ-ý va�la ºeb-i firíat olmadan  
Ýtdim ºikest sâġar-ý hicrâný ŧolmadan 

Geçdim �ýrâŧ-ý berzâħ-ý Ǿaºíý íurulmadan  
Geldi bahâr baħº-ý sermâda ŧuyulmadan 

Gördüm güºâyiº-i gül-i maí�ûdý solmadan 
Ser-menzil-i merâma iriºdim yorulmadan 

 
   II 

 Bir gün uġurladým bu felekden ki sâǾati 
Bir Ǿýyd-ý saǾit-i ekber olub yoí nuħûseti 

Ġâfil bulundý zevíe deðiºdim meºaííati  
Hiç bâġban eylememiºdi bu ġafleti 

Gördüm güºâyiº-i gül-i maí�ûdý solmadan 

                                                
 13.Mil 9b, M 29a 
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Ser-menzil-i merâma iriºdim yorulmadan 

 
   III 

 Gösterdi yüz ºikâf teninden Ǿarûs-ý kâm  
Virdüm nuíûd-ý Ǿaºíý alub ârzû-yý tâm 

Bir �ubĥ-dem esince nesám-i seher temâm 
Nâgâh açýldý revzene-i gülºen-i merâm 

Gördüm güºâyiº-i gül-i maí�ûdý solmadan 
Ser-menzil-i merâma iriºdim yorulmadan 

 
   IV 

 Mirǿât-ý ġayb eylemiºken ħayâlini  
Âyáne-veº ne��ârede buldum cemâlini 

Seyr eyledim seherde ºeb-i zülf ü ħâlini 
Gezdim raíábe körlük o bâġ-ý vi�âlini 

Gördüm güºâyiº-i gül-i maí�ûdý solmadan 
Ser-menzil-i merâma iriºdim yorulmadan 

 
   V 

 ǾÂkif bu nükte maŧmǾa falûm mudur benim 
Yâĥût gümân-ý zann-ý meǿâlim midür benim 

Bilmem ki ĥasbiĥâl-i maíâlim midür benim 
Nefs�ül-emr mi yoħsa ħayâlim midür benim 

Gördüm güºâyiº-i gül-i maí�ûdý solmadan 
Ser-menzil-i merâma iriºdim yorulmadan 

 
   14 

TAÝMÁN-Ý BEYT-Ý MUĦLÝÚ YÛSUF PÂªÂ 
mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün 

   I 
 Viren âfâía böyle ºuǾle-i Ǿaksi rû-yý âlýñdur 

Bu târáki-i zülf ârý¿a-ý bâǾiŝ-i hicr-i ĥâliñdür 

                                                
 14.Mil 10a, M 29b 
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Tecelli bahº olan ŧûr-ý dile ºemǾ ħayâliñdür 

Remáz-i veððûħâ Ǿunvân-ý burhân-ý kemâliñdür 
Sipihriñ âfitâbý nebze-i nûr-ý cemâliñdür 

Anýñ-çün meh yüzün görmekliðe âºufte ĥâliñdür 
 

   II 
 Íýzardý çehre-i âfâí hüsn-i ºuǾle-i tâbýndan 

Görüb hurºád rûyen yerlere girdi hicâbýndan 
Felekler teng olub tel íýrdý zöhre ý¿ŧýrabýndan 

ǾAŧâdur çâk-ý sâmân ide yazdý páç-ü tâbýndan 
Sipihriñ âfitâbý nebze-i nûr-ý cemâliñdür 

Anýñ-çün meh yüzün görmekliðe âºufte ĥâliñdür 
 

   III 
 Felekde mihr ü meh sabbâĥ iki abdaldýr güyâ 

Ýki keºkül idib der yûze-i lüŧfuñ içün peydâ 
Ümád-i dergehiñle seyr ider seyyâreler ĥâlâ 

Derek hayt�üº-ºuǾâǾ-yý ºems-i feyze bestedür zárâ 
Sipihriñ âfitâbý nebze-i nûr-ý cemâliñdür 

Anýñ-çün meh yüzün görmekliðe âºufte ĥâliñdür 
 

   IV 
 ǾUluvv-i íadriñi irâde Ǿâciz kilk-i istǾidâd 

Meðer kim ide pür fikrete ºâhbâz íuds-ý imdâd 
Deðil peyk-i ĥayâliñ kârý ol semt-i bülend-âbâd 

Ýderse ºânýñý bu ħûb-ter-i ma¿mûn ider irâd 
Sipihriñ âfitâbý nebze-i nûr-ý cemâliñdür 

Anýñ-çün meh yüzün görmekliðe âºufte ĥâliñdür 
 

   V 
 Veláyyü�n- náǾmetim Yûsuf Bey�in kilk-i güher-i bârý 

Getürmüº �afĥ-ý dilden levĥ ácâda bu âŝârý  
Zülâl ma�hâriyet çeºme-sâr-ý ŧabǾýna câri 
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Demiº bu güher ma¿mûnu kim Ǿâlem ħarádarý 

Sipihriñ âfitâbý nebze-i nûr-ý cemâliñdür 
Anýñ-çün meh yüzün görmekliðe âºufte ĥâliñdür 

 
   VI 

 O zât-ý pür-Ǿaŧâ kim muhabbetinde lâldir ĥâmem 
Muíaddem bir ħaberdi mübtedaǿi lüŧfuna ħâtem 

Aíâlim-i kerem ǾÂkif kef-i iĥsânýna mun�em 
Bugün tâze ma�mun u mǾâni ŧabǾýna maĥrem 

Sipihriñ âfitâbý nebze-i nûr-ý cemâliñdür 
Anýñ-çün meh yüzün görmekliðe âºufte ĥâliñdür 

 
   15 

MUŦARRAF TAĤMÁS BÂ-ĠAZEL-Ý CELÂL PÂªÂ 
mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün 

   I 
 Felek-i tenevvüre pûº abdalýdýr ol ºûħ devrânýñ  

ªafaí dâmângár-i ilticâsýnda o cânânýñ  
Kemer-bend-i eliflâmendi olmuº kehkeºân ânýñ 

Döner pervâne-veº neyyár umar dergâhý iĥsânýñ 
Ŧutuºmuº dâmeni ºemǾ-i ruħundan mâh-ý tâbânýñ 

 
   II 

 Ne bilsün renk-i laǾli çehre-i ħurºád-i Ǿâlemde  
Íamer bir lekkedir teºbáh olunmaz olsa tevemde 

O keyfiyyet ki var laǾlinde yoídur sâġar-ý cemde 
Ne �aríar mihr ü mâh âfâíý seyre böyle her demde 

Gelüb görsün ºafaí rengini devrinde o cânânýñ 
 

   III 
 Yaraºmýº âl âl üzre íabâlar penbe ruħsâra 

Úanasýn bir gül-i zibâdur ol surħ ile yek-pâre 

                                                
15. Mil 10b, M 30b 
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Döner bir ºuǾle-i cevvâledür kim gelmiº âkrâra 

Dehâný sýrr-ý ġaybü�l-ġaybidür ki gelmez i�hâra 
Ruħu Ǿaksinden almýº revnâíi almýº gül renk ħoftânýñ 

                            
   IV 

 Íoyub �ad-nâle ü naǾre-i dil-i pürsüz Ǿâºýídan   
  ªerar-ý âteºán çýímaz da neyler baġrý yanýídan 

  O gül ten nûra dönmüº çýímýº eºkâl-i íabâlýídan 
  Ne ĥâcet muŧrib-i âġâze nevâ-yý dil-güºâlýídan 

  SemaǾ ü nâyá ba�týrdý íudûmi ºâh-ý devrânýñ 
 

   V 
  Íudûm iñler döner dilber ruħunda �af-be-�af dürler 

  Döker def ol ºevíiyle ziller ŧaíýnub yer yer 
  Gelüb neyzenler ĥâl-i âteº-i Ǿuººâíý aílarlar 

  Girift-i çále-i hicrân olan bilmem ki niºlerler 
 Ney-âsâ gel eniniñ gör hele Ǿuººâí-ý nâlânýñ  

 
   VI 

 Úanasýn íubbe-i aŧlas döner pervâne etrâfýñ 
 Be-câdur sebǾa-ý seyyâre seyyâĥ olsa eknâfýñ 

  ǾAŧâdur ħâme-i zerrin ile yazmaíta ev�âfýñ 
  Ŧuŧuºmuº âteº-i ĥasretle ezyâl dili íâfýñ 

  Yaíar bâl ü per ĥâli ºuǾâǾ-yý ºemǾ-i gerdânýñ 
  

   VII 
 Boyandý ħûn-ý zaĥm-ý táġ-i hicriñle ten-i Ǿuººâí 

  Úarardý reng-i rûyý ĥasretiñle sáne-i müºtâí 
 Ne renk itdin ki pür ħûn oldu böyle dâmen-i âfâí 

  Çü murġ-ý bismil-i Ǿuººâí-ý ý�ŧýrâb âlud istiġrâí 
  Ne allar eylediñ íýldýñ ºehád merd-i meydânýñ  

 
   VIII 
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 Ne renge uġradý bilmez bu abdâl-ý Ǿabâ-pûºun 

Ne âl itdin ki oldý yek na�arda mest-i medħûºun 
Bu söz taħíiídir olsun efendim záb-i mengûºun 

Ki hicr-i câm-ý laǾlünle olan �ersâm ü bá-hûºun 
Sevâd-ý Ǿaynýna girmez libâsý ħûr u ġýlmânýñ 

 
   IX 

 Diler dergehini derváº-i dil-ráºiñ celâl ammâ 
Kilâb olmakda pek melĥu�dur çün ǾÂkif-i rüsvâ 

ǾAzázim yâr-ý íüstâĥý niyâzýñ gûº it icmâlâ 
Firâí-ý ħâneíâhýñla gezer seyyâĥdur ĥâlâ 

Hele geldikde de dûr itme andan luŧf u iĥsânýñ 
 

 

   16 

YÛSUF PÂªÂ EFENDÝMÝZ NÂ-MÝZÂC OLUB ÚAĤTE 
TAĤVÁLÝNDE SÖYLENMÝªDÝR 

mefâǾilün feǾilâtün mefâǾilün feǾilün 
   I 

 Ayâ veliyyi-niǾm Ǿâfiyetle ol her bâr 
Ki itmiº idi bizi nâ-ferâclýġýñ bázâr 

Hele iriºdi sihr ber-nüvád-i ħoº güftâr 
Hemân dem oldým o ºeví-i cedád ile bidâr 

Bu beyti güllere tebºár iderdi bülbül-i zâr 
O müjdedür bu ki yanýnda íaldý hiç behâr 

O müjdedür ki deðer biñ lülü-i ºehvâr  
 

   II 
 Ne müjdedir bu ki güller açýldý güldü cihân 

Ne müjde bu ki nafĥ oldý ħalía tâzece cân 

Ýndirdi lale-niŝâr müjde-kâný heb mercân 
Olunca bendħi cûlar gibi o semte revân  

                                                
 16. Mil 11a, M 8b 
Yusûf Paºa Efendimiz Nâ-Mizâc Olub Úaĥte Tahvilinde Söylenmiºdir -M 
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Oíurdý gördüm iki íumrý-ý sühen sencân 

O müjdedür bu ki yanýnda íaldý hiç behâr 
O müjdedür ki deðer biñ lülü-i ºehvâr 

 
   III 

 Vücûduñ Ǿâfiyet üzre görünce ben ol ân 
Ġazâl-ý mihr ele girse ider idim íurbâñ 

Hele siriºk-i ġâmý seyle virdim oldý revân 
Ĥayât geldi yeniden baña efendim ánân  

Bu nev neºáde ile vâden oldý müjde resân 
O müjdedür bu ki yanýnda íaldý hiç behâr 

O müjdedür ki deðer biñ lülü-i ºehvâr 
 

   IV 
 Bu gülleri hele gösterdi ĥa¿ret-i Allâh 

O cünbáº ile sefád oldý rû-yý leyl-i siyâh 
Mübeddel oldý nevâ-yi hezâre nâle vü âh 

O va¿Ǿ-ý dehre hele itmiº iken istikrâh 
Gelüb münteºár ġaybá didi bunu nâgâh 

O müjdedür bu ki yanýnda íaldý hiç behâr 
O müjdedür ki deðer biñ lülü-i ºehvâr 

 
   V 

 Hele sipihri çevirdim murâdým zorý 
Bu kerre bende dü tâ eyledüm o íanburý 

Virüb o nâleyi aldým nevâ-yý sanŧûrý 
Çeküb o neºne ile deste câm-ý billûrý 

Kemal-i ºeví ile didim bu beyt-i meºhûrý 
O müjdedür bu ki yanýnda íaldý hiç behâr 

O müjdedür ki deðer biñ lülü-i ºehvâr 
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   VI 

 DuǾaya baºla ki ǾÂkif odur âhým umûr  
Odur fâri¿a-i zimmet çün ânda itme íu�ûr 

Ýlelebed íýla Ĥaíí ömr ü devletiñ mevfûr 
Siriºk-i reºk ile Ǿâdüvvâný cümle olsun kûr    

Bu nuŧí-ý kilk-i Ǿatâdýr yazarsa da pek zûr 
O müjdedür bu ki yanýnda íaldý hiç behâr 

O müjdedür ki deðer biñ lülü-i ºehvâr 
 
   17 

VELÝYYÜ�N-NÝǾM EFENDÝMÝZ ĠAZÂDA ÝKEN RÝSÂL 
OLUNAN MEVZÛN MEKTÛBDUR 

mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾilü fâǾilün 
 
1 Geldi peyâm-ý peyk ü vefâsý efendimiñ 

YaǾni selâm-ý fey¿-resâsý efendimiñ 
 

2 Bu lüŧf u Ǿâŧifetüñe �uhûr itdi bendeñi 
Oldým yeniden Ǿabd (u) gedâsý efendimiñ  

 
3 Yanmýºdý firíatiyle sular sebdi cânýma 

Bu ebriniñ cûd u Ǿaŧâsý efendimiñ 
 

4 Zárâ ki tár-i hicr ciðergâha dek çeküb 
Yaídý tenüm firâí liíâsý efendimiñ 

 
5 Yaġmaya virdi Ǿaíl ü dilüm ceyº-i iºtiyâí 

Úân oldý bendeñe bu ġazâsý efendimiñ 
 

6 Íoy ben bu firíat âteºine yanayým hemân  
Müzdât ola sürûr u �afâsý efendimiñ 

                                                
 
 17. Mil 12a, M 9b 
Veliyyüǿn-nǾim Efendimiz Ġazâda Ýken Risâl Olunan Mevzûn Mektubdur -M 
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7 Yoídur baǿis sipihr-i ziyân itsede baña 
Sermâyedir bize cû beíâsý efendimiñ 

 
8 Her bir karýnca sâġar-ý keyfim çarħ-ý dûn 

Ser-ºâr ola sebû-yý �afâsý efendimiñ 
 

9 Ýtdikçe cism-i zâr mý peymârlýí ¿aǾáf 
Ý¿Ǿâf ola tüvân u íuvâsý efendimiñ 

 
10 Terk it göñül ºikâyeti bu rüzgârdan  

Eyle saña kifâyet Ǿaŧâsý efendimiñ 
 

11 Yâ rabb hemân Dinye�de bâ-ºevk ü bâ-sürûr 
Ýtsün mürûr �ubĥ u mesâsý efendimiñ 

 
12 Íande teveccüh ider ise bâ-nesám-i fey¿ 

Man�ûr ola hemáºe livâsý efendimiñ 
 

13 Her demde kendi sûd-ý Ǿadývyý ziyân idüb  
Meŝkûr ola bu saǾy ü ġazâsý efendimiñ 

 
14 ªimdi bu nevzemán ġazel ŧarzý na�m ile 

Záb-i zebâným oldý duǾâsý efendimiñ 
 

15 ǾÂkif kifâyet itdi ġar¿-ý Ǿar¿uĥâl ise 
Ta�diǾi yoídur izm ü rý¿âsý efendimiñ 
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   18 

BAHÂRÝYE-Ý ªARÍI 
feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 

   I 
 Ey gül-i bâġ-ý edeb íâmed-i serv-i nâzým 

Bu sene saña bahâriyye çiçekli lâzým 
Vey gülistân-ý �abâĥatde gül-i mümtâzým 

Bu sene saña bahâriyye çiçekli lâzým 
 

   II 
 Gül-i terden daħi terdür ruħuñ ey yâr seniñ 

Bû-yý gülden teniñe câmi olur yâr seniñ 
Çeºm-i bülbülden ise sâdeleriñ var seniñ 

Bu sene saña bahâriyye çiçekli lâzým 
 

   III 
 Gülgül-i câmeleriñ íat íat âyâ ġonca dehen 

Nice zer-baft ºiyâbýnda var ey yâsemán-ten 
Íâmet-i nâzýña layýí sorar iseñ benden 

Bu sene saña bahâriyye çiçekli lâzým 
 

   IV 
 Yerin gülden saña nesc olsa daħi pür-sâde 

Íabâdýr íaddüñe nisbet eðil âzâde  
Buldý ǾÂkif gezerek bâġçe-i ħülyâde 

Bu sene saña bahâriyye çiçekli lâzým 
 

   19 
ªÝTÂÝYYE DER-ÝBTÝDÂ-YI ÂĠÂZ-I SUĤEN 

feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 
 

1 Leb-i ºárániñ üºütse o ºehiñ nola ºitâ 
                                                
  18. Mil 12a, M 36b 
 19. Mil 12b, M 37a 
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Virdi Ǿuººâía íar ĥalvasý gibi baºía �afâ 

 
2 Ruħlarýndan ne Ǿaceb gitmiº o germiyyet ü tâb 

Pek üºütmüº gice ĥumyâze-i bezm-i sermâ 
 

3 Bildim ol ŧýfl Türk dostluġu buz üzre imiº  
Dün kýzaí íaymasý bu nükte-i remzâ itdi baña  

 
4 Dil-rubûde idüðüm bilmiº o zülf-i çevgân 

Íar ŧopu atdý baña eyledi yaǾni ámâ 
 

5 Var ise irdi ºitâ ŧutdý midâd-ý ŧabǾýñ 
Úoġucaí geldi baña bu ġazel ǾÂkif zirâ 

 
6 Ben göðüñ Ǿaksi beyâ¿ itdi yeri �an itdim 

Dökmüº ar¿ üzre bahârýñ meðer eºcârýñ hevâ 
 

7 Yâr ile daǾvi-i reftâr içün her serviñ 
Íar kürütmüº baºýna kâðá-i eflâk Ǿalâ 

 
8 Âb aí olmuº �aílý íahrý ile gerdûnuñ 

Germ ü serd-i felek itmiº ânide istilâ 
 

9 Hem beyâ¿ câme giyüb hem sürüb aílýí yüzüne 
Bü�l-Ǿaceb páre zene dönmüº Ǿarû�-ý �aĥrâ 

 
10 Bir �oġuí naġme ile muŧtrib-i sermâ bu gice 

Ýtdi bûz tâmý gibi meclisimiz ser-tâ-pâ  
 

11 Bir ŧabaí kâġýda müsvedde seyy-i sǾad âbârýn 
Heb beyâ¿a çekilüb kendiye olmuº áǾŧâ 

 
12 Íaymaí alýverdi bugün Sütlice�den Eyyüb�e 
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Görmüº ol gerden-i ºárá ŧona íalmýº deryâ 

 
13 Ġâliba meykedeye zâhid ayaí ba�mýºdýr 

Úoġucaí geldi baña âb u hevâsý zirâ 
 

14 Allah Allah bu �oġuíluí ne ola �ûfáde 
Oġlý yaíar-dâºýdýr berrü�l-Ǿacûzun güyâ 

 
15 ǾÂkifâ Ǿar¿ ide gör páº-geh-i üstâda 

Bulmaí istersen eðer bu suĥeniñ neºvü-nümâ 
 

TEMMET 
feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün       
                    

16 Sûznâk eyler o çeºm-i na�ar fey¿ eŝeri  

Buz gibi ise de taǾbár ü maíâlýñ far¿â 
 

17 Rûĥ bulur her ne íadar mürde ise eºǾârýñ 
Can bahº-ý dem-i nuŧíýyle çün oldýñ güyâ 

 
18 Yoħsa ħâdim mi efendim ideyim feth-i dehân 

Olmasam himmetiñ ümmád ile maġrûr saña 
 

19 ªâǾiriyyet nerde ben nerde sulŧâným 
Fey¿-i lüŧfuñdur iden bendeñi pür-gü maĥ¿â 

  
20 Íudretim neºr-i kelâm yoġ iken mümkin mi 

ªǾiire âġâz ideyim olmasa lüŧfuñ hem-pâ 
 

21 ªemǾ-i fey¿iñle uyandýr n�ola bir tâze çerâġ 
Bezm-i eºǾâre vire daħi bir pâre ¿iyâ 

 

                                                
 Temmet: - M 
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22 Bula her nâze muíâl íalemim revnaí u o fer 

Fey¿-i lüŧfuñla efendim budur ümmád ü ricâ 
 

   20 
MURABBAǾ-I ǾÂªÝÍÂN 

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün faǾilâtün  
   I 

 Âh ey ŧýfl-ý civânpâre pesendide edâ 
Berg-i gülden mi yaratmýº seni Mevlâ Ǿacabâ 

Sûrá câným seni ben eylemem inkâr ü riyâ 
ǾÂºýíým Ǿâºýí efendim dil ü cân ile saña 

 
   II 

 Sende ey ŧýfl-ý terim böyle reviºciklerine 
Kâh biñ nâz u edâlarla geliºciklerine 

Geh teġâfülle ġa¿ab gâh biliºcikleriñe 
ǾÂºýíým Ǿâºýí efendim dil ü cân ile saña 

  
   III 

 Eylediñ Ǿaílýmý yaġma â civânpâreciðim 
Bir nigâh it bañâ bâdý â gözüíaracýðým 

Arttý derdiñrpâredeki yâreciðim 
ǾÂºýíým Ǿâºýí efendim dil ü cân ile saña 

 
   IV 

 Beni aġlatma âmân dáde-i pür ĥûnuñ içün 
Pâymâl itme medet íâmed-i mevzûnuñ içün 

Dil-i zâr itme çü bülbül-leb gülgûnuñ içün 
ǾÂºýíým Ǿâºýí efendim dil ü cân ile saña 

 

                                                
 20. Mil 13a, M 33b 
MurabbaǾ-ý Âºýíân  -M 
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   V 

 Nedir ol ŧatlu kelâmuñ o ºeker ħandeleriñ  
Oí yâ baíýºýñ ol ruħlarýñ ol çeºm-i terüñ 

Âh ǾÂkif�den Ǿaceb yoí mýdýr a�lâ ħazerüñ 
ǾÂºýíým Ǿâºýí efendim dil ü cân ile saña 

 
 

   21 
MURABBAǾ 

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün 
   I 

 Fikr-i zülfüñle gice feryâdýma sensiñ sebeb  
ǾAºí-ý laǾlüñle meye muǾtâdýma sensiñ sebeb    

Bu ħarâb âbâdda âbâdýma sensin sebeb  
Bu hevâya dûº idüb ber-bâdýma sensin sebeb 

 
   II 

 Târ giysû-yý íafâdâruñla el bir eyledüñ 
Bu dil-i divâneyi der-bend-i zencár eylediñ 

Çeºm-i câdularla bilmem ki ne tedbár eylediñ 
Bu hevâya dûº idüb ber-bâdýma sensin sebeb 

 
   III 

 Ġamzeye ĥançer üºürdüb sinem âl íân eylediñ 
Ŧaġýdub giysûlarýñ Ǿaílým peráºân eylediñ 

Ĥâ�ýlý yaġmaya virdiñ �abrý tâlân eylediñ 
Bu hevâya dûº idüb ber-bâdýma sensin sebeb 

 
   IV 

 Dil ºehád-i náze-i Ǿaºíýñdur ey íaºý kemân 
Eylemek ĥâcet deðüldür tár-i müjgâna niºân 
Ĥâl ü giysû dáde vü ebrû � hemân    

                                                
 21. Mil 13b, M 34b 
MurabbaǾ -M 
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Bu hevâya dûº idüb ber-bâdýma sensin sebeb 

 
   V 

 Bunca feryâdým iºitdiñ raĥm idüb dâd itmedüñ 
Var benim bir ǾÂkif-zârým diyü yâd itmedüñ 

Neyleyim yýítýñ serây-ý göñlüm âbâd itmedüñ 
Bu hevâya dûº idüb ber-bâdýma sensin sebeb 

 
   22 

TAĤMÁS-Ý BÂ-ĠAZEL VELÝYYÜ�N-NÝǾM YÛSUF PÂªÂ 
EFENDÝMÝZ 

mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün 
   I 

 Yine bir íaddi dil-cû dádesi ahûdedir göñlüm 
Nigâh-ý raġbetim yoí mâha bir mehrûdadýr göñlüm 

Deðil ºeb-bûda ºimdi zülf ü Ǿanber-bûdadýr göñlüm 
ªikenci zülf ü ruħsarýñ ile fersûdedir göñlüm 

Úaíýñ sen �ânma kim ey mâh-veº âsûdedir göñlüm 
 

   II 
 Gözüm íaldý o âhû dádelerle rû-yý âlýnda  

Mecel mûraǾ-ý mevzûn gibi íaddi nihâlinde 
Úabahat pertev �ulmet melâhat heb kemâlinde   

Cünûnum oldý zâhir kiºver rû-yý cemâlinde 
Nice demdür ki zencár-i ħam-ý giysûdadýr göñlüm 

 
   III 

 Bugün geºt eyler iken bâġzârý dehr-i bá-pervâ 
Dehânýñ gibi baídým görmedim bir ġonca-yý zibâ 

Güzergâh-ý ĥayâlimden geçürdüm Ǿaden-i ser-tâ-pâ 

                                                
 22.  Mil 14a, M 38a  
Tahmis-i bâ-Gazel Veliyyü�n-niǾm Yusûf Paºa Efendimiz : Tahmis-i bâ-Gazel Yusûf Paºa  M 
II. -M 
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Nihâlistân-ý fikrinde iderken cüst-cû câna  

Olub reftârýna mâǿil íadý dilcûdadýr göñlüm 
 

   IV 
 Ħadeng tár-i müjgânýñdan a�lâ olmadým sâlim 

Yine ey íaºý yay cevriñle budur dimedim ĥâlim 
Yazýí seng Ǿitâb u íahr ile íýrdýñ per ü bâlim 

Ŧoíunma sineme pür daġýma bâri yeter zâlim  
Ki çerh-i tár-i ġamzeñ ile ĥûn-ý âlûdedir göñlüm 

 
   23 

MUHAMMES-Ý ǾÂªÝÍÂN 
fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün faǾilün 

   I 
 Gözlerim ħýyrelenür görmeye ey mâhlikâ 

Ne cemâldir bu ki ĥaíí eylemiº iĥsân saña 
Barekallah zihi hüsn ü mübârek sámâ 

Lák hicriñ güzelim ŧâíat mâfersâ  
Ĥaíí baña �abr u taĥammül vire insâf saña 

 
   II 

 Gül-i terden daħi terdür ruħuñ ey yâr seniñ 
Ġonca bá-rûĥdur ey ºûħ deðiºmem beheniñ 

Bir �oġuí sözdür eðer íâr isem sám-teniñ 
ªâm u Hind ü Habeº�e virmem efendim o benüñ  

Ĥaíí baña �abr u taĥammül vire insâf saña 
 

   III 
 Beni bir derde düºürdün ki â ºûħ-ý mümtâz 

Çekme güç gizleme müºkil açýí etmek uymâz 
Yüzüme gül â cefâ-páºe n�olur bâri birâz 

Bir günüm ŧoġdý benim de diyeyim ey gül-i nâz 

                                                
 23. Mil 14a, M 34a 
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Ĥaíí baña �abr u taĥammül vire insâf saña 

 
   IV 

 Beni al yanýna sâyeñ gibi ey gülben-i ter 
Saña bu ĥüsnle Yûsuf baña Ǿabdüñ diyeler 

ªarídan ġarba vara Ǿaºíla nâmým yekser 
Âh ŧâíat mý gelür âteº-i hicriñe meðer 

Ĥaíí baña �abr u taĥammül vire insâf saña 
 

   V 
 Feleði yaímaz ise âteº-i sûzânýma yoí  

Daħi itmezse eŝerdârýma (yoí)  
Çâk çâk olmaz ise ºunda girábâným yoí 

Daħi itmezse eŝer-zârýma efgânýma yoí  
Ĥaíí baña �abr u taĥammül vire insâf saña 

 
   VI 

 Yalñýz ǾÂkif-zârýñda mý bu ġavġâlar 
Çekülür Ǿaºíýñ ile gizli ne âh u vâlar 

Ey ananýñ kuzusý dilde yatur bayâlar 
Saña ne âh eŝer eyler ne de istidǾâlar 

Ĥaíí baña �abr u taĥammül vire insâf saña 
 

   24 
YÛSUF PÂªÂ EFENDÝMÝZE BÂD VÝRE ÝRSÂL OLUNAN 

MEVZÛN MEKTÛBDUR 
fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün faǾilün 

   I 
 Ey mühürdâr-ý veliyyü�n- niǾm-i sulŧâným 

Ħâŧýr-ý nâzikiñ ey menbâǾ-ý Ǿirfân nicedür 
Evvelâ maí�ad-ý íu�vâ o ehem mi maŧlûb 

Ol veliyyüǿl niǾm ol ĥayder-i devrân nicedür 
                                                
 24. Mil 14b, M 10a 
Yusûf Paºa Efendimize Bâd Vire Ýrsâl Olunan Mevzûn Mektubdur -M 
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   II 
 Teng ider mi daħi düºmenlerine gökle yeri 

Ħûn-ý kâfir mi içer teºne dil-i ºemºári 
Máħ olan düºmenine tár-i Ǿadüvv-i tedmári 

Íahr-ý raǾb-âver-i cângâh-ý nerimân nicedür 
 

   III 
 Kim odur ma�har ħûb-ý ħilíat pâk-ý nejâd 

Táġ-i ħûnħâr-ý gürûh-ý táġ-i ºer ü fesâd 
Íalemi daġzem-i táre-i íalb-i ĥussâd 

YaǾni zá seyf ü íalem ºâh sühendân nicedür 
 

   IV 
  Zât-ý vâlâ güheri ĥaíía emânet olsun  

Neye Ǿazm eyler ise nâǿil-i nu�ret olsun 
Dâmenin boºlaman isterse íýyâmet olsun 

Bendesi olduġum ol mǾaden ħisân nicedür 
 

   V 
 Kethüdâ biñ o keremkâr u mekkârým páºe 

Her umûrunda ba�iretle ħayr-ý endáºe  
Ýstiíâmetle odur heb yarayan her iºe 

O Ǿinâyetlü o devletlü o záºân nicedür 
 

   VI 
 Ħarendâr Âġâ o gencine-i reºád üizǾân 

Ĥidmetüñ sám ü zer itmekliðe eyler cevelân 
Pûte-i tecrübede kalǾile olmuº sûzân 

O güher-veº na�ara lâyýí u ºâyân nicedür 
 

   VII 
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 Çuíadar Âġâ ki �ýdk ile ŧutar her kârý 

Sâfdýr ben gibi yoí ħile eyle pâzârý 
Türküm amma hele söz anlarým dir bârý 

Özi �aġlam sözi reftârý levendân nicedür 
 

   VIII 
Yâ ºecâǾatli imâm-ý �af erbâb-ý ġazâ 

Muítedâ-yý �ýnýf-ý pâk dilárân-ý veġâ 
Rüsteme nisbet iderlerse deðil mi ýŧrâ   

O ºiǾr-i sâriíý ol yapma suħendân nicedür 
  

   IX 
 Câme ºû-yi adaºým yâ o ne�âfet-pirâ 

Heb temáz ŧutmadadur ma�laĥatýn ser-tâ-pâ 
Hele ħâfýz gibi kirlüleri sevmez a�lâ 

O feŧânetli ser-tâc-ý na�ifân nicedür 
  

   X 
 Yâ tütüncü baºý ol ħalíý ĥalám ü âǾlâ 

Zevâne senden iºi çýkmadan eyler áfâ 
Yansa tutsa çü duħân ĥâleti etmez ifºâ 

O mülâyým meniº ol ºâh edibâñ nicedür 
 

   XI 
 Hidmetinde tekapu üzre çubuí çaldýrmaz 

Sert ŧutar iºini öyle yavaºça ŧutamaz 
Rastdýr kârýna mar-pác gibi kývýrýlmaz 

Sebaí-ý âmûz-ý rý¿â bende-i fermân nicedür 
 

   XII 
 Musýíi h�âcesi yâ ĥâfý�-ý ºeydâ Ǿacebâ 

Burnu enfiyye ŧolu kirli gezer mi hâlâ 
Ĥüsn-i �avtýna edâsýna sözüm yoí íatǾâ 



 86 

O siyâvetli ºetâvetli hoº elĥân nicedür 

 
   XIII 

 Beste bâġlar mý ġazâ güftelerine daǿir     
Yâ o vâdide nevâ-saz mýdýr ol mâhir  

Bül-hevesdür bilirüm yoħsa Ǿaceb ol kâfir 
Anda da var mýdýr aġnamý o çobân nicedür 

 
   XIV 

 Nedir ol kirli yaka boí bulaºýí üst ile 
Aġzý burnu bulaºur enfiyeye tâ göz ü kaº 

Lák âġâzesi ºâyân ŝenâ vü sâpâº 
Musýkide hem o farâvi-i devrân nicedür 

 
   XV 

Yâ beçe ya beçe girelim baĥŝ-ý Dede Osman�a   

Kibri  yoídur severim ħûb taºdur yarana 

Mucib-i revnâí olur bezmine Ǿirfâna 
O nümayiºli zaráf bize minkâný nicedür 

 
   XVI 

 Íanlu baĥsinden eline sürerek bir iki reng 
Yaralandým dir imiº baĥºiº içün ol puzeveng 

Ki yehudi olur ol cünbiº içün kâh freng 
Laubali nemek-i bezm-i �aráfân nicedür 

 
   XVII 

 Nice derviº ise de bir o íadar kâfirdir 
Severim ŧoġru göñül elimde pek mâĥir 

Puzevenklikde hele ŧoġrýsý bir sâĥirdir 
Rûĥumuñ sevdiði ol íýºmer-i devrân nicedür 

 
   XVIII 
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 Gelelim ǾÂkif o sâǿir íapu yoldaºlarýna  

Eylerim Ǿar¿ dǾuâ tâ ki pâyýndan serine 
Ýde iíǾâd Ħudâ cümle-i yerlü yerine 

Bizi de tañrý íavuºdura o iħvân nicedür 
 

   25 
MUĤAMMES-Ý ǾÂªIÍÂNE 

fâǾilatün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 
   I 

 Dilerim  bir güzeliñ Ǿaºíýna dûçâr olasýn 
Düºesin perçemünüñ íaydýna berdâr olasýn 

Derd-i hicri ile dáden gibi bámâr olasýn 
Sende bir sen gibi ġaddâra giriftâr olasýn 

Ettiðin gibi beni vâlihü bázâr olasýn 
 

     II 
 Â cefâ piºe vefâ yoí mu kitâbýnda seniñ 

ǾÂºýí öldürme midir íâǾide bâbýnda seniñ 
Yoħsa serdâdelerin yoí mu ĥesâbýnda seniñ 

Sende bir sen gibi ġaddâra giriftâr olasýn 
Ettiðin gibi beni vâlihü bázâr olasýn 

 
   III 

 Emr ü tez olur mu bu íadar cevr ü ezâ 
ǾÂºýí oldumsa günah etmedim ey ºûħ saña 

Ýnkisâr eylemem amma dilerim ki cânâ 
Sende bir sen gibi ġaddâra giriftâr olasýn 

Ettiðin gibi beni vâlihü bázâr olasýn 
 

   IV 
 ǾÂkif ölmekle Ǿaceb cismine �ýĥĥat mi gelür 

Yoħsa üftâdeliðinden saña rifǾat mi gelür 

                                                
 25. Mil 16a, M 35a 
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Söyle cânâ bu cefâ cismine rahaŧ mý gelür 

Sende bir sen gibi ġaddâra giriftâr olasýn 
Ettiðin gibi beni vâlihü bázâr olasýn 

 
   26 

BÂZÂR TEKKESÝ ĤAÍÍINDA SÖYLENEÑ MEDĤÝYYE 
 fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün 
   I 
 Râh-ý ĥaííý münkir olma zâhidâ iírâ de gel 

Baº kesüb Ǿaºí ile bu meydân-ý ĥâcevâre gel 
Münkir andan el-ĥazer merdân girdkâre gel 

Íaçýnub aġyârdan cân ile semt-i yâre gel 
Bundadýr kâlây ĥâcât-i bekâ yalvara gel 

Kâle-i kâm ister isen tekye-i pâzâra gel 
  

   II 
 Târik-i semt-i sûyullah ol erenler kârýdur 

Sâlikiñ terk-i sivâ bir páºe-i düºvârýdur 
Dûze dâr-ý Ǿaºíýñ eyvallah rý¿â iħŧâ ider 

Úanma Ǿuººâíýñ iden baºýn fedâ nâçârýdur 
Bildiðiñ sûkr-ý sefâ �anma bu cân pâzârýdur 

Kâle-i kâm ister isen tekye-i pâzârâ gel   
 

   III 
 ǾÂridir çirkâb-ý ġafletden ŧaráí-i ĥalveti 

Çirk-ºû-yý keŝret ol kesb eyle fey¿-i vahdeti 
Külħân-ý sineñde yaí ħâºâk-ý cism ü raġbeti 

Vahdet-i keŝretde derc it bul âzâde raĥatý 
Íoy bu bendergâhda kâlâ-yý naíº-ý �ûreti 

Kâle-i kâm ister isen tekye-i pâzârâ gel 
 

                                                
 26. Mil 16a, M 8a 
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   IV 

 Bunda kül-i bâ-küre-i bâġ-ý ĥaíáíat vardýr 
ǾÂºiíâne páº ü kem heb tuħfe-i dildârdýr 

Ol ħulû� ile ŧalebde ne alursañ kârdýr 
Lák �âhir bin olub dime nâ-hem-verâdýr 

Dil virenler Ǿaºí alur bu bir Ǿaceb pâzârdýr 
Kâle-i kâm ister isen tekye-i pâzârâ gel 

 
   V 

 Ol gül-i maí�ûd-ý gülzâr-ý ĥaíáíat bundadýr 
Bülbül-i naġme serâ-yý bâġ-ý vahdet bundadýr 

Ĥubb ü celvet bunda raġbet bunda niǾmet bundadýr 
Sikke cesbân-ý rý¿âya ma�hariyyet bundadýr 

Niyyeti bir kenz-i maĥfádir íanâǾat bundadýr 
Kâle-i kâm ister isen tekye-i pâzârâ gel 

 
   VI 

 ªahbâz-ý evc-i íudsádir semâǾ-ý mevlevá 
Her rumuz cerħi bir murġ hümâ-yý maǾnevá 

MünǾakis ºeklinde tevhád rumuz-ý mesnevá 
Mevlevidir râh ĥaííýñ ǾÂkif añý çabuk revá 

Ħangâh-ý ħalvetáde ol dil-resen münzevá 
Kâle-i kâm ister isen tekye-i pâzârâ gel 

 
   27 

BAHÂRÝYYE DER- ÝIMN-I MECÂZ U ĤAÍÁÍAT 
feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 

 
1 Â göñül geldi bahâr eyyâmý  

YaǾni ol Ǿayº u �afâ hengâmý 
 

2 Saña bir pâre müdâvât idelim 
                                                
 27. Mil 16b, M 37b 
Bahariyye Der- Zýmn-ý Mecâz u Hakikat -M 
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Semt-i gülzâr u bahâra gidelim 

 
3 Çemeni çiðneyerek �aĥrada  

Ne �afâdur güzelim âzâde 
 

4 Ýdelüm �unǾ-ý ilahiye na�ar 
Tazelenmiº kühen-i Ǿar¿ yekser 

 
5 Rûĥ bulmuº yeniden mürde cihân 

Zâhir olmuº nice sunǾ-ý Yezdân 
 

6 Her bir ezhârda bir keyfiyyet  
Levn ü bûda müħâlif ĥâlet 

 
7 Reng biñ dürlü o ĥâlât hezâr 

Bâġbân bir bu ne sýrr-ý seddâr 
 

8 Neºelenmiº mi ºebnemle hezâr 
Íalmýº ol ĥayret ile serv (ü) çýnâr 

 
9 Bir ºetâretde ki ebnâ-yý çemen 

Çýímýº ol seyr ile divâra semen 
 

10 ǾÂlemiñ seyr ile bu cennetidir 
ǾÂºýíýñ ise dem-i cennetidir 

 
11 ǾÂºýíýz cennete çün müstaǾidiz 

Niºleriz ºimdi Ǿaceb ey dil biz 
 

12 Neye varsa gerek aĥvâl âyâ 
Var mý andan bize bir semt-i rehâ 

 
13 Lák ez-söz o zencár nedür 
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Zülf-i dildâr ger girihgir nedür 

 
14 ǾÂºýíýñ cezbe ºiǾârýndandur 

Aílýn aldýrmada kârýndandur 
 

15 Hele bir seyr-i çemen-zâr idelim 
Keºt-i maǾmûre-i gülzâr idelim 

 
16 Bil-ĥu�û� ola levendâne edâ 

Göñül eðlencesi bir mâhliíâ 
 

17 Kekili gâh liíâsýn göreyim  
Ba�týġý yerlere yüzler süreyim 

 
18 Íoíalým gâhice ºeb-bûlarýný  

YaǾni gásû-yý Ǿanber-bûlarýný 
 

19 Reºk-i rûy ile íýzarsun güller 
Yâne feryâdým ile bülbüller  

 
20 Íýzarub ĥâli ile fülfüller  

Reng âta perçemine sünbüller 
 

21 Göricek nâz-ý ħýrâmân ºimºâd 
Ýde ħûri ile ŧûbâyý yâd  

 
22 Seyr iden dáde-i câdûlarýný  

Unuda cennetiñ âhûlarýný 
 

23 Göz atanlar müjesi íarasýna 
Tâze merhem arasun yarasýna 

 
24 Mevsim-i tevbe ºiken budur bu 
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Vaít-i gülzâr ü çemen budur bu 

 
25 Gülistânda mey nûº idelim 

Ġam-ý dünyâyý fer-âmûº idelim 
 

26 Mest olub seyl gibi cûº idelim 
Merdüm-i tevbe mey-i serhoº idelim 

 
27 Diyerek râm idelim cânâný 

Bir kenâre çeküb ey dil âñý  
 

28 Söyleºürken dil ile böyle ħafá  
Âh serd olmuº idi lák celá 

 
29 Dolanub gülºeni divâne gibi 

Bir ºemǾ-i ŧalǾata pervâne gibi 
 

30 Ýtdi tâ ki âteº-pâre �uhûr  
Geldi envâǾý meºâí gitdi ĥu�ûr 

 
31 Ýbtidâ ben aný rüyâ �andým 

Úanki uyħuda idim uyandým 
 

32 Bilmedim ben âný cânâným imiº 
Meðer o sánedeki câným imiº 

  
33 Geldi nâz ile otýrdý yânýma 

Íoydý âteº yeni baºdan cânýma 
 

34 Lák íulaí ŧutmadý efġânýma háç 
Baímadý çâk-ý girábânýma háç 

 
35 Dedim ey ºûħ-ý cihân-ý nâ-dáde 
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Meyve-i bâġ ruħuñ nâ-çáde 

 
36 Sen misin bendeni divâne iden 

Dil-i maǾmuremi várâne iden 
 

37 Nerede íaldýñ âyâ rûĥ-ý revân 
Úanki bá-cân gezerdim elân 

 
38 Feleí ayýrdý bizi didi o yâr 

Yazýí etdi bize ħayf ol ġaddâr 
 

39 Didim ol derdi getürme yâde 
Bakalým her ne ise âmâde 

 
40 Mâ-sebaítan güzelim etme beyân 

Cânýmý yaíma yeñi baºdan amân 
 

41 Dil-i divâneme tedbár idesin 
Kakülün boynuma zencár idesin 

 
42 Gezdürüb gülºen ü bâġý �û �û 

Diyesin iºte ġulâmýmdýr bû 
 

43 Bir kulumdur âzâde olmaz diyesin 
Nice íul olduġumu söyleyesin 

 
44 Var idi bir iki mey nûº itdiñ 

Ġam-ý endâħte berdûº itdin 
 

45 Neylerim ruħlarý yanýnda güli 
Lebin emsem kararým câm nüli 

 
46 Bâġbân baºýna çalsun gülüni 
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Pek uçurmýya bize bülbülini 

 
47 Ýstemem ħaŧŧý yanýnda çemeni 

Virmezem ĥâline müºkin-Hoteni 
 

48 Eyleyüb ĥâline diííatle na�ar 
Reºk ile âteºe yansun Ǿanber 

 
49 Çatlasun ġonca ĥasedle her gâh 

Fem-i zibâsýna itdikçe nigâh 
 

50 Daħi derdine düºüb bülbüller 
Íýzarub íân tere batsun güller 

 
51 Kim ide nergás-i ºehlâya nigeh 

Var iken andaki ol çeºm-i siyeh 
 

52 Virelim el ele anda gezerek 
Bendesi aġlýyub ol göz süzerek 

 
53 Bir güzel sâye bulub iclâsýna 

Oŧurub dâ na�ar itsek nâsa 
 

54 Gezelim gehde leb-i deryâda 
SunǾ-ý ĥaííý görelim âmâde 

 
55 Bir temâºadýr o kim Ǿaíýl irmez 

Nice íudretdir o zihne girmez 
 

56 Var baĥrde nice dürlü esrâr 
Nice Ǿibret alacak ĥikmet vâr 

 
57 Nice olsa hükm-i bá-pâyân 
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Olamaz hem-cû likâ-yý ħûbân 

 
58 Hüsn-i sunǾ-ý ezeli ħûbdadýr 

Göñül Ǿâlemleri maĥbûbdadýr 
 

59 Sýrr-ý serbeste lebinde mektûm 
Mihr-i ĥikmetle dehâný maĥtûm 

 
60 Yâl ü bâl ol íadd ü reftârýndýr 

O ºeker ħande o güftârýndýr 
 

61 Nedir ol cezbe ki bir râz-ý ħafá 
Eŝeri hüsn-i ĥaíí anda maĥfá 

 
62 Yâ ħýrâmýnda nedir ol ĥâlet 

Câm-ý lǾalinde yâ ol keyfiyyet 
 

63 Rûºende nedir ol hüsn-i edâ 
Ħandesi eyler Ǿaíýllar yaġma  

  
64 Öyle bir ħûb ile seyre gidelim 

Cünbüº ü Ǿayº u �afâlar idelim 
 

65 Diyelim ey ciðerim pâreciði 
Tende câným yüreðim yâreciði 

 
66 Mey ki lǾaline imǾân iderek 

Íudret-i ħâlýí-ý izǾân iderek 
 

67 Bir ºáºe gül vâr idi yânýmda 
ǾAºí dise ŧopŧolu vicdânýmda 

 
68 Ruħ-ý zábâsýna itdikde na�ar 
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Gül-i terden daĥi çoí nâz göster 

 
69 Reng bir baºía leŧâfet ġayrý 

O ŧerâvet o nezâket ġayrý 
 

70 SunǾ-ý Yezdân�a idince diííat 
Íudretinden baña geldi ħayret 

 
71 Ýħtiyârým idüb elden ol ân 

Ŧaºa urdum ºáºeyi gülle hemân 
 

72 ªáºeyi ŧaºa çalar Ǿâºýí olan 
Rüǿyete kânǾi olýr �âdýí olan 

 
73 Bildi oldým ne döker güllerini 

Eðledi íýymet sünbüllerini 
 

74 Âh íoílatmadý ammâ gülini 
Úaíladý fánû-fese sünbülini 

 
75 Úoñra çoí gördi anide gerdûn 

Ayýrub itdi ciðergâhýmý ħûn 
 

76 Atdý cevriyle bizi yabana 
Aný bir yana beni bir yana 

 
77 Böyledir iºte mecâzýn ĥâli 

Her bir aĥvâl-i kederle mâli 
 

78 ǾÂkifâ elde ise terk idelim 
BǾadezán râh-ý sedâda gidelim 

 
79 Ýħtiyârý deðil ammâ ol ħâl 
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Vâr ise baĥŝde nice íýyl ile íâl 

 
80 Bülbül ister mi ki nâlân olsun  

Ĥasret-i gülle peráºân olsun 
 

81 Kendi destinde mi yâh pervâne  
Gice âteºlere öyle yâne 

 
82 Lák cebr itmek ile íâbil olur 

Ki murâd ile murâd ĥâ�ýl olur 
 

83 Böyledir çünki ía¿iyye ġayri 
Dökelim râh-ý ĥaíía eºk-i teri 

 
84 Sen de pencâhý bulub hem aºdý 

  Seyl ile Ǿi�yân ise baºdan ŧaºdý 
 

85 Çâre yoí ġayri yeter çarpýlmasaí 
Zülf-i çevgânýna hemen íapýlmasaí 

 
86 Yeter oldý heves-i kâkül-i yâr 

Nice bir Ǿaºí-ý mecâz-ý dildâr 
 

87 Lüŧf-ý ĥaíía yoġ ise istǾidâd 
Kereminden ider Allah imdâd 

 
88 Sen hemân yalvara gör Allah�a 

Yüzini ŧut ol ulu dergâha 
 

89 Kim murâdýný várân küffâre  
Seni maĥrûm mu íor ey bá-çâre 

 
90 Lüŧfuna nisbet olunsa á�yân 
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Íaŧre yanýnda hemân bir Ǿummân 

 
91 Yâ ĥabábi o ºefâǾat kâná 

O Ǿinâyet o mürüvvet kâni 
 

92 Vâr iken öyle ºefâǾat muǾtâd 
Ne bu sûziº ne bu âh u feryâd 

 
93 VaǾdi vâr ehl-i kebâir olana 

Zenb ü cürmü mütekâŝir olana 
 

94 Eyler ol ºâha Ǿaŧâ vâǾde vefâ 
Ħalf ider mi o kerámdür ħâºâ 

 
95 Rûĥ-ý pâkiñe hezârân �alavât 

Her nefes tâ ola bu íayd-ý ĥayât 
 

96 Hem ola âline itĥâf selâm 
Mevc-i deryâ gibi tâ rûz-ý íýyâm 

 
   28 

NÂME-Ý MÂN�UME KÝ YÛSUF PÂªÂ ĤAÝRETLERÝNE 
TAÍDÁM ETMÝªDÜR 

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün faǾilün 
    

I 
 Bârek Allah zihá nâme-i iǾcâz-nümâ 

Levhaº Allah ne zábende berád-i rǾanâ 
 

 Nâmedür bir gül-i ser beste-i gülzâr-ý vefâ 
Nâmedür sünbül ser-i sebz-i gülistân-ý �afâ 

 

                                                
 28. Mil 19a, M 11b. 
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 Nâmedür mülhem-i iĥsân-ý íulûb-ý hûbân  

Nâmedür bâǾiŝ-i taíráb-i ħu¿ûr-ý keremâ 
 

 Nâmedür bezm-i dilârâda nedám-i ħâmûº 
Bá-zebânlardýr olan maĥrem-i bezm-i kübrâ 

 
 Tercemân-ý dil-i Ǿuººâí odur kim eyler 

Resm-i üftâdeliði ĥa¿ret-i yâre áfâ  
     

II 
 Seni ey nâme seher dest-i nesáme vireyim 

Ħâk-pâ-yý der-i dildârýma dek göndereyim 
 

 Yâzayým her sözini gözden aían íânýmdan 
Va¿Ǿ-ý maǾni ideyim heb lüġat-ý cânýmdan 

 
 Nice gevher dizeyim eºk-ter-i dádemden 

Ŧatlu sözler dökeyim ŧabǾ-ý nemekdânýmdan 
 

 Saña terfák ideyim âh seher-gâhlarým 
Úaíýn ayrýlmayasýñ íâ�ýd efgânýmdan 

 
 Bâġlayým aġlayaraí târ-ý müjemle bendán 

Saña káse yapayým çâk-ý girábânýmdan 
 

 Bir emânet vireyim hem de ciðer-pâremden 
Getürüb bir ĥaber âl tek baña cânânýmdan 

 
III 

 Mihr ü mehden �ýra düºdükde deráne varasýñ 
Ruĥ�at almaġa sekbân-ý deráne yalvarasýñ 

 
 Bir na¿ári bir eºi yoí vüzerâda ħâºâ 
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Hüsn-i ħalí ile odur ĥa¿ret-i ret-i Yûsuf Pâºâ 

 
 Ŧarafýmdan der-i iclâline yüzler süresiñ 

Ne dimekdir göresiñ ºân u ºükûh-ý vüzerâ 
 

 Göricek bezm-i dilârâyý felek-pâyesine 
Elini öp yüzün ayaġýna sür eyle duǾâ 

 
 Sen de aç baºýný dergâh-ý ħüdâya çevirüb 

Ýdesin hidmet-i  daǾvâtýný böyle áfâ 
    

 Diyesiñ cân ile ey rabb-ý hüdâvend-i vedûd 
Neye meyl eylese tevfáí-i refáí ile âñâ 

 
IV 

 Diyesin hem ey Ǿinâyet-res cümle fuíarâ 
Âh ey dost-ý cihân düºmeni ceº aǾdâ 

 
 Bu ġazâlarla ki peyġamberi ħoºnûd itdiñ 

Íýlýcýñ olmada âvize-i Ǿarº-ý aǾlâ 
 

 Ħýºm ile el urucaí ºuǾle-i ºemºár iden 
Ŧutuºur leºker aǾdâ ħas ü ħâºâk-âsâ 

 
 ǾAr�a-ý cenge sen at sürmeðe ħâcet yoítur 

Dehºetiñ fikri ile kendi íýrýlur aǾdâ  
 

 Sen idiñ kendini deryâ gibi küffâre atan 
Cümleden ol eyâ fâriġ-i ebvâb-ý veġâ 

 
 Mora�nýñ fâtiĥ-i ŝânisi disem az sözdür 

Sebeb-i müstaíil itdi seni mevlâ zirâ 
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V 

 Sen açub evvel emirde reh-i kâr-zârý  
Eylediñ ŧǾume-i ºemºárince eºrârý 

    
 Berí-ý ħâŧif gibi itdikde Ǿadûya álíâr 

Rûz-ý rûºen na�ar-ý düºmene oldý ºeb-i târ 
 

 Dürlü ħâ�iyyet ile nüsħa-i kübrâsýn kim 
Seni zá-seyf ü íalem itdi cenâb-ý Settâr 

 
 Íalemiñ daġzâne-i táre-i íalb-i ĥussâd 

Íýlýcýñ hor-dem ü maġz-ý rüǿûs-ý küffâr 
 

 LemǾa-ý bâriía-i táġ-i zümrüt-fâmýñ 
Kör ider düºmen-i dáni heme çün dáde-i mâr 

 
 Öyle �anmýº ki seniñ ºuǾle-i ºemºárinden  

Nâmýña ÚâǾiíâ Pâºâ didi íavm-i eºrâr 
 

 Sen de bu �avlet ü bu saŧvet ü ĥaºmet var iken 
Bilemem restimi Rüstemi yanýñda nerámân ne arar 

 
VI 

 Zâl yanýnca belá ġâyiºe ber-dûºundur 
Íahraman olsa da Ǿacz ile Ǿabâ-pûºundur 

 
 Diyesin kim daħi ey nâme �orarsañ lüŧfen 

ǾÂkif-i zârýña endaħte-i ber-dûºundur 
 

 Sen gidelden beri ey va�l-ý ĥayât-ý câvád 
Bâde-i hicr ü firâíýñ ile ser-ħoºundur 

 
 Virdi yaġmaya dil ü Ǿaílýný tâtâr-ý firâí 
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 ªimdi sersâm-ý gird bende-i bá-hûºundur 

 
 Vu�latýñla o suħendânýña pür cûºuñ idi 

Firíâtiñ derdi ile ºimdi o ħâmûºundur 
 

 Ĥastedir âh iºidir âh bilir bá-çâre 
Elem-i ĥasretiñ ile daħi nâ-ħûºundur 

 
VII 

 Sen o nâ-kâmýný ħayfâ kim unutdun gitdi 
Ħaberiñ yoí felek ol bige ne cevr itdi 

 
 Üºürüb baºýna dâyinler yeni hem-çü cerâd 

Yeºil iken yediler her ne var ise irâd 
 

 Kimyâ-ý na�arýñdan olalý böyle baǾád 
Buldý dâd-ý senedi aímiºesi farŧ-ý kesâd 

 
 Rüzgâr öyle ki her demde muħâlif eserek 

Ýtdi bá-çâre evrâí-ý ĥu¿ûrun ber-bâd 
 

 ǾAyº u nûº itmek idi Ǿâdeti ol demlerde 
ªimdi zehr-âbe-i âlâmý idendi mǾutâd 

 
 Va�l-ý dildâr ile ºaríýlar oíýrdý o  zemân 

ªimdi firíât sözidir virdi hem âh u feryâd 
 

 Sen hemân �aġol efendim de yeter íurb u baǾád 
Na�ara-i Ǿâŧifetiñ bendene sermâye-i zâd 

 
VIII 

 Bundan ancaí ġara¿ým Ǿarz-ý Ǿubûdiyyetdir 
Reviº-i ºǾirde irâd-ý ĥu�u�iyyetdir 
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 Bir beyândýr feleðiñ cevr-i firâvanýndan 
Deðil ümmád kerem-i dergeh-i iĥsânýndan 

 
 Gerçi muĥtâcýným ezher cihet ammâ bunda 

Deðil ümmád-i saíaŧa nemek ü nânýndan 
 

 Gelür oldum ki dil-i mürde mi iĥyâ idesiñ 
Dökülen lüŧf yeter bende ne dâmânýñdan 

 
 Hem daħi maí�adým ey naħl-i çemenzâr-ý Ǿaŧâ 

Beni sâyeñ gibi ayýrmaysýn yanýñdan 
 

 Yaramaz oldý iºe güce dáv-i yâbâna 
Atmaí ey â�ef-i záºân deðil ºânýñdan 

 
IX 

 Gelür ol dem ki âyâ dâver-i dârâ ĥaºmet 
Ýderiz Ǿaŧifetüñle yine Ǿayº u râĥat 

 
 Umarým sâye-i lüŧfuñla cenâb-ý Allah 

Göstere âħir ömrümde daħi rû-yý refâh 
 

 Sen �afâlar süresiñ devlet ü iíbâlünle 
Bende yanýnca idem ĥayr dǾuâlar her gâh 

 
 Ħâŧýrým gibi íýrí bir Ǿaraba ile beni de 

Gâhi yanýnca ŧaºý íoy dem-i râĥatda gâh 
 

 Ben çavuºlar gibi alíýºlayayým ĥaºmetini 
Sen çeküb ŧabl u Ǿalem páº-i rikâbýnda penâh 

 
X 
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 Beni ol vechle íoyduíça gehá râĥatda 

YaǾni âzâde olan ol dem ºeyħûħatda 
 

ǾÖmrüñe devletüñe eyleyeyim böyle duǾâ 
 Dest-i pür-âverde-i dergâh-ý cenâb-ý mevlâ 

 
 Diyeyim ey kerem-i íudreti ile böyle 

Viren ârâyiº-i tertáb-i ni�âm dü serâ 
 

ªâh-ý KenǾân murâd ile Yûsuf Pâºâ�yý 
Görmiye çeºmi cebr-i cevr-i sipihri a�lâ 

 
Bula her íayddan ey rabb-i rücüm-i müteǾâl 

Nâħun-ý Ǿuíde-keº íudret ü lüŧfuñla ribâ 
 

Ħâk-pâídýr der-i iclâline yüzler sürerek 
Ola bir ben gibi nâ-kâmlarý kâm-revâ 

 
  29 

ĤASBÝĤÂL-Ý ǾÂªÝÍÂNE 
mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün 

   I 
 Göñül bir derde düºdi kim devâ-sâz olmadan íâldýí 

Göñül bir tengnâda hem-derd ile hem-râz olmadan íaldýí 
Ħafá nâldeyle dem-tenhâda dem-sâz olmadan íaldýí 

Deðil rüǿyet o yâre ºekve-endâz olmadan íaldýí 
Ĥayâliyle bile íalbe cilâ-sâz olmadan íaldýí 

Ne tükenmez ºáve-i ârâm-riyâ bir mâcerâdýr bu 
Ne aġyâra ne yâre söylenür bir müddeǾâdýr bu 

 

                                                
 29.  Mil 20b, M 35a 
 Göñül bir : o -M 
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   II 

Gidüb �abr-ý sükûn sermâyemiz bir âh íalmýºdýr 
Ser âġâz u sürûrum nâle-i cângâhý íalmýºdýr 

O Ǿayº u nûº demler ºimdi ºávengâha íalmýºdýr 
Beyân-ý ĥâl ne hem-râze ne de hem-râha íalmýºdýr 

Bu ħârħâr u ġamla her iºim Allah�a íalmýºdýr 
Ne tükenmez ºáve-i ârâm-riyâ bir mâcerâdýr bu 

Ne aġyâra ne yâre söylenür bir müddeǾâdýr bu 
 

   III 
 Göñül ne âteº imiº bu firâí-ý yâri bilmezdik 

Bu Ǿiºret ħânede zehr-âbe-i ser-ºârý bilmezdik 
Çekilmez böyle bir derd-i devâ-yý düºvârý bilmezdik 

Ġam-ý dünyâ içün bá-ĥûde bu efkârý bilmezdik 
Bu bendergehde böyle tersine pâzârý bilmezdik 

Ne tükenmez ºáve-i ârâm-riyâ bir mâcerâdýr bu 
Ne aġyâra ne yâre söylenür bir müddeǾâdýr bu 

 
   IV 

 ªikenc ü renc-i dehr-i dûn ile nâ-ºâddýr göñlüm 
Úafâ yâ hû  didi ºimdi cefâ muǾtâddur göñlüm 

Muħâlif-i rüzgâra düº olub ber-bâddýr göñlüm 
Ne çâre pençe-i ºár-i ġam müníâddýr göñlüm 

Beðim el-íý��a düçâr-ý yed-i bá-dâddur göñlüm 
Ne tükenmez ºáve-i ârâm-riyâ bir mâcerâdýr bu 

Ne aġyâra ne yâre söylenür bir müddeǾâdýr bu 
 

V 
 Bu miħnet-gâhe kim düºdük ne ġam-ħârý ne yâri var 

Ne pâzârý ne kârý ħayf kim ne ġam-güsârý var 
Ne bir ferdiñ yedinde íýl íadar bir iħtiyârý var 

Bu bir baĥr-i belâ kim háç ne sâĥil ne kenârý var 
Ne refǾ-i �âil bá-dâde ħalíýñ iítidârý var 
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Ne tükenmez ºáve-i ârâm-riyâ bir mâcerâdýr bu 

Ne aġyâra ne yâre söylenür bir müddeǾâdýr bu 
 

   VI 
 Geçüb tár-i cefâ tenden dil-i nâºâde dek gitdi 

Deðil cism-i nizâre çenber-i fulâde dek gitdi 
Çekildi kâr-bân-ý Ǿayº Ǿadem âbâde dek gitdi 

Bu derd-i kûhkenlik táºe-i Ferhâd�a dek gitdi 
Berád-i âh-ý serdim ĥaídan istimdâda dek gitdi 

Ne tükenmez ºáve-i ârâm-riyâ bir mâcerâdýr bu 
Ne aġyâra ne yâre söylenür bir müddeǾâdýr bu 

 
VII 

 Bu nüh ºahne olýr derd aña bá-cürme Ǿiíât eyler 
Ne �atdýġýn bilür ne aldýġýn a�la h�âb eyler 

Hem âteº íor íulûbe bir âb-ý tâbý hem serâb eyler 
Ħudâ íâdirdür ǾÂkif gerçi bir gün feth-i bâb eyler 

Velá ħavfim budur ki milket-i �abr-ý ħarâb eyle 
Ne tükenmez ºáve-i ârâm-riyâ bir mâcerâdýr bu 

Ne aġyâra ne yâre söylenür bir müddeǾâdýr bu 
 

 
   30 

TAĤMÁS-Ý ĠAZEL-Ý FUÝÛLÁ 
fâǾilatün fâǾilatün fâǾilatün fâǾilün 

I 
 Alma âhým dûd-ý serd-i pür-ºerârýmdan �aíýn 

Atma ºâhým seng-i azârý inkisârýmdan �aíýn 
El-ħazer seyl-i siriºk-i bá-íarârýmdan �aíýn 

Yaíma câným nâle-i bá-iħtiyârýmdan �aíýn 
Dökme íâným âb-ý çeºm-i eºk-bârýmdan �aíýn 

     
                                                
 30. Mil 21b, M 32a 
Tahmis-i Gazel-i Fuzûlá: Tahmis-i Bâ-Gazel-i Fuzûlá -M 
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II 

 Reºk ider her �ubĥ-ý Náºâbur-ý �ubĥ-gâhýma  
Eyler âteºler sipend-efºân giyâh-ý âhýma 

Sûz-íâta bilmez nevâ-yý bülbül âh u vâhýma 
Úu virir her �ubĥ-dem gözyaºý táġ-i âhýma 

Çoí beni incitme táġ-i âb-dârýmdan �aíýn 
 

   III 
 Ben neler çekdiðimi firíatle �orma ey göñül 

Ĥasta-i Ǿaºíam beni efsâne ile yorma ey göñül 
Nâr-ý hicr ile ciðer-pârem íavurma ey göñül 

ǾAºí odý yakdý beni yanýmda ŧurma ey göñül 
Bir ŧutuºmuº âteºim íurb-ý civârýmdan �aíýn 

  
   IV 

Men ki baĥrem seyl-mânen çaġlamam aímam düze 
Yoí niºâným çünki Ǿaníâyým çýíabilmem yüze 

Úavrulup men gir-bâd-âsâ íarýºmam her ŧoza 
Gerçi bir ħâk-rehim kimse beni almaz göze 

Çoí ĥaíâretle na�ar íýlma ġubârýmdan �aíýn 
 

   V 
 H�âce-i pâzâr-ý Ǿaºíam íâlel envâǾ-ý elem 

Seyl-mânendi Ǿaíâratým benim dádemde nem 
Bende-i mollâ-yý rûmum bende birdir medh ü zem 

ªâh-ý mülk-i miĥnetem ĥayl ü sipâhým derd ü ġam 
Ħayl bá-ĥâd sipâh-ý bá-ºumârýmdan �aíýn 

 
   VI 

 ªâǾir eyler ol íadd-i mevzûna elbet iǾtibâr 
Íâmet-i dil-cûya ânýñ-çün bu dil �u-veº aíâr 

ǾÂkifâ olmaz dime háç bu gözi ºefíat ºiǾâr 
Ey Fu¿ûlá íaníý maĥbûbý ki sevseñ var 
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Íýl ħaêer ancaí benim bá-raĥm yârimden �aíýn 

 
 

   31 
ĠAZEL-Ý ǾÂªIÍÂNE 

feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün 
 

1 Yaídý âteºlere sánem bir âteº-pâre benim 
Döndi yanġýn yerine sûziº-i Ǿaºí ile tenim 

 
2 Âb-ý luŧf ile dile �oñra �ular sebsünde 

Íâǿilim çiðnese ħâkister-i zâr bedenim 
 

3 Seng-i cevr ile benim yaídýñ a �âlim íalbim 
Yâri öldürmeye ía�d eyleme ey dil-ºikenim 

 
4 Raĥm ider mi Ǿaceb Ǿar¿ etsem o ºâh-ý ħûná 

Zaĥm-ý ġamzeyle ħûn âlûde olan párehenim 
 

5 Rüzgârým bu reviºle geçecek párâne  
Kim ħazân oldý bahâr olmadan ǾÂkif çemenim 

 

   32 

MUĤAMMES-Ý ǾÂªIÍÂNE 
feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 

 
I 

 Tel tel olmuº dökülüb gerdenine ol gásû 
Úaçlý sünbül mi ŧaíýnmýº o güzel yâ ºeb-bû 
Âña olmaz ne benefºe ne de Ǿanber hem-bû 

Süzilüb murġ-ý dili �ayda o çeºm-i âhû 

                                                
 31. Mil 22a, M 36a 
 32. Mil 22a, M 36a 
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Sizi ey Ǿaíl u ħýred �abr u taĥammül yâ-hû 

 
   II 

 O levendâne edâlar o reviºcikler ne 
Bâde ŧýflâne ħýrâmân o memiºcikleri ne 

Gelmeyiºcikler ider de o geliºcikleri ne 
O teġâfüller idüb ĥâli biliºcikleri ne 

Sizi ey Ǿaíl u ħýred �abr u taĥammül yâ-hû 
 

   III 
 El-âmâtyâm diyerek alsam aný âġûºa       

LaǾl-i nâbýný emerek dönsem idi serħoºa 
Va�l-ý hüsni ile deryâ gibi gelsem cûºa 

Pek becâ idi vedâǾ eylesem aíl u hûºa 
Sizi ey Ǿaíl u ħýred �abr u taĥammül yâ-hû 

 
   IV 

 Çün bahâr mevsimidir bu a göñül neyleyelim 
Böyle bir ġonca-dehen dilbere meyl eyleyelim 

Ħâlleri va�fýna Ǿanber mi ne söz söyleyelim 
Dehen-i nâzýna nisbet nice ma¿mûn diyelim 

Sizi ey Ǿaíl u ħýred �abr u taĥammül yâ-hû 
 

   V 
 Nuŧía gelmez hem-i nâzik-teri sýrr-ý mektûn 

Noíŧa sýġmaz yâ o ħâller nice râz-ý mevhûm 
Íýl íadar gelmez o gásûlar ne cezbe-i Rûm 

ǾÂkifâ mû-yý miyânise be-ĥükm-i maǾdû 
Sizi ey Ǿaíl u ħýred �abr u taĥammül yâ-hû 
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   33 

MORADAN ÇIÍMAÍ ÂMÂRÂTI �UHÛRUNDA YÛSUF 
PÂªÂ EFENDÝMÝZE GÖNDERDÝÐÝ NEªÁDEDÜR 

mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün 
 

1 O ºâh-ý ĥüsn iden aldýí ħaber elĥamdülillah 
Göründi semt-i maí�ûde sefer elĥamdülillah 

 
2 Ýriºmekde dem-i Ǿayº u �afâlar çün bahâr oldý 

Ki  nâbûd olmada ħavf u ħaŧar elĥamdülillah 
 

3 Yaíub yollarda ki ħâºâká sûz-ý ºǾule-i âhým 
Bedád oldý reh-i yâre gezer elĥamdülillah 

 
4 Sülâf-ý ġam çekerdi rind-i dil ol bezm-i hicâba 

Deðiºdi ºimdi câm-ý Cem çeker elĥamdülillah 
 

5 Ben aġlardým gülerdi yâr ile hem dem iken aġyâr 
Beni güldirdi ĥaí ol íân döker elĥamdülillah 

 
6 Ħadeng-i tár-i âhýyla dil-i nâm-âverim âħir 

Raíáb ü düºmene buldý �afer elĥamdülillah 
 

7 Yeter ġayri bu nâle ey dil-i bá-çâre ey sersem 
Ki gitdi derdü geldi ºevíler elĥamdülillah 

 
8 Úýŧabl-ý hicre baġlanmýºtý ǾÂkif ºimdi açýldý 

Semend-i ŧabǾa meydân-ý hüner elĥamdülillah 
 
9 Kim oldý yaǾni âlâm u sitemden ºân ile reh-yâb 

Yûsuf Pâºâ-yý tevfáí-i râhber elĥamdülillah 
 

                                                
 33. Mil 22b, M 13a 
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TETÝMME 

mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün 
 

10 Ŝebât-ý pâ-yý merdân ile Ǿanber-gayret-sâz 
Bulub her demde küffâre �afer elĥamdülillah 

 
11 Zülehâ-yý merâma vu�latý der-kârdýr zárâ 

Ki dáne itdi hiêmâtý güzer elĥamdülillah 
 

12 Nice hiêmetiñe sebíat itmâmýºdý böylesi a�lâ 
Kim itdi devlete ol nâmver elĥamdülillah 

 
13 Aíarken neyl-veº her bir ŧarafdan leºker-i aǾdâ 

Ŧurub göstermedi rû-yý meferr elĥamdülillah 
 

14 ªeh-mý�r-ý murâd itsün ħudâ kim eylemiºdi ol 
Uġrunda fedâ-yý cân u ser elĥamdülillah 

 
15 Mora�nýñ fâtiĥi oldýġýný ben yazmadým sâde 

Âný yazmýº daħi kilk-i íader elĥamdülillah 
 

    34 
BU MAN�ÛMENÝÑ ZEYLÝNE ǾARZ-I ĦÂL MEVÝÛNDA 

YAZDIĠI MURABBAǾDUR 

 mefâǾálün mefâǾálün faǾûlün 
 
1 Ey Ǿâlá himmet Ǿâlá-ºân efendim 

Nem olsun zâtýña ºâyân efendim 

ªǾirdir ºâǾirin vârý cihânda 
Íabûl eyle buný ziºân efendim 

 

                                                
 Tetimme: -M 
 34. Mil 23a, M 13b 
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   35 

  ĠAZEL-Ý MUĦAMMES 
fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 

 
1 Saña kim didi felek böyle sitemkâr olasýn 

Ehl-i dil düºmen-i nâdâna vefâdâr olasýn 
 

2 Bu mýdýr ºáve-i ĥikmetiñe tebehkâr olasýn 
Çarħýñ âħir íýrýlur bir gün olur zâr olasýn 

 
3 Ehl-i dil gibi felek sen de dil-i zâr olasýn 

Ne bulursun âyýrub câný ciðergâhýndan 
 

4 N�olur itmekle cüdâ mihri Ǿaceb mâhýndan 
Yoħsa ħavfýñ mý yoí erbâb-ý íulûb-ý âhýndan 

 
5 Gelür ol dem ki felek nâledihi zâr olasýn 

Âh serd-i dil-i zârým gibi bir dâd olasýn 
 

6 Saña ġadr itmese ġadâ mý yâ �afâ mý âyâ 
Yoħsa yâver-i gül olur �anma da Ǿaºí-ârâ 

 
7 Sen íulub-ý ħayfýñla heb bulýr Ǿuººâí-rehâ 

Bir gün itdiklerine cümle peºámân olasýn 
 

8 Ħâŧýr-ý pür-ºikenim gibi peráºân olasýn 
Ehl-i derdin bu mezâyâsýna Ǿillet señsiñ 

 
9 Sözde bu ħalía müeddǿa-yý felâket señsiñ 

Íaderiñ cümle velá ârada âlet señsiñ 

 

                                                
 35.  Mil 23a, M 32b 
 Gazel-i Muhammes: -Mil 
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10 Senden ol ºáve ile ºükr ü ºikâyet ideriz 

ǾÂkifâ neyleyim defǾ-i ħarâret ideriz 
 

36 

NA�ÁRE ǾÂKÝF 

mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün 
 

1 Çekinme târ-ý gásûna beðim dil baġlayanlardan 
Íaçýnma âteº-i Ǿaºíýñla sáne daġlayanlardan 

Beride bendenim iºte ġamýñla aġlayanlardan 
Daħi cûºiº nümâdýr seyl-i eºkim çaġlayanlardan 

 
2 Saña ey nev nihâlim aídý göñlüm cûylar âsâ 

Görünmez íadd-i ħoº naħlin yanýnda çeºmime ŧûbâ 
Nola ġarí-âb-ý reºk-i ħayret olsa cûylar zárâ 

Daħi cûºiº nümâdýr seyl-i eºkim çaġlayanlardan 
 

3 Seniñle ºár ħârým Sütlice�den eylesek yelken 
Bahariyye �afâsýna sünbül zülfüñle itsen ben 

Becâdýr soñra Íaðýtħâne�ye varsaí da seyretsen 
Daħi cûºiº nümâdýr seyl-i eºkim çaġlayanlardan          

 
4 Zülâl-i lǾaliñ içündür seniñ bu mâcerâ bu dâd 

Ĥasedden çoí mý aŧsa baĥre kendin nehr-i SâǾdâbâd 
Çoðaldý reºk ile cûlarda cânâ cûºiº-i feryâd 

Daħi cûºiº nümâdýr seyl-i eºkim çaġlayanlardan 
 

5 Ey zen Beºiktaºǿda alub mehd-i ħayâle ŧýfl-ý cânâným 
Lák pûs eyleyince geldi ǾÂkif aġzýma câným 
Bu man�ûm eyler eºrâb-ý mâcerâ-yý çeºm-i giyâným 

Daħi cûºiº nümâdýr seyl-i eºkim çaġlayanlardan 
 

                                                
 36.Mil 51b, M 62b 



 114 

 

   37 
 fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 
 
1 Ýtdi efkende beni bir pâdºâ-yý nev-zemán 

Kiºver-i hüsnünde bende Bayíarâ-yý nev-zemán 
 

2 Midĥat-ý dildâr buldum vâdá-yi eºǾârda 
Ĥüsn-i reftârý gibi bir hoº edâ -yý nev-zemán 

 
 3 Ben o taĥrár me¿âmán zâl-ý Ĥasân ŧýynetim 

ŦabǾýma maĥ�û� na�m-ý bá-bahâ-yý nev-zemán 
 

 4 Fâris-i meydân na�mým kimse olmaz hem-¿ebân5  
 Almaz esb-i ħâmemi teng ía¿â-yý nev-zemán 

 
5 Kenz-i maħfádir maǾârif ben aòýn gencûriyim 

Bulmuºum ol gence bir râh-ý �apâ-yý nev-zemán 
 

6 Âb-ý ĥayvâný her hüner nûº eyledim �ulmâtda 
ªuǾle-i idrâkim oldý reh-nümâ-yý nev-zemán 

 
7 Máve-i va�lýò   baòa Ǿar¿ eyler aġyâre �unar 

 Yâr bulmuº ºimdi bir böyle cefâ -yý nev-zemán 
 

8       Ĥa¿ret-i muħli� Yûsuf Paºâ- yý va��âf meníýbet 
Na�m u neºr eyler  odur kiºve güºâ-yý nev-zemán 

 
9 Öyle düstûr-ý mükerrem ki dinilmiº nâmýna 

 Milket-i eºǾârda fermân-revâ-yý nev-zemán 

 

                                                
 37. M 62a, - Mil 
5 ϪΒΔς ºeklinde yazýlmýº. 
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 10 Öyle ĥayde �avlet ü ġâzá vü nâm âver kim ol 

  Açdý küffâre nice dürlü veġâ-yý nev-zemán 
 

11 Úâĥib-i seyf ü íalem hem zü�laǾtâya vel-kerem 
Â�af-dârâ ħaºem �âĥib-i livâ-yý nev-zemán 

 
12 Çün veliyyü�n-niǾmetiòdir ol vezár-i bá-na�ár 

ǾÂkifâ lâzým aòa ġayr-i duǾâ-yý nev-zemán 
  

13 Dâǿimâ itsün muǾammer devlet ü ikbâl ile 
Ĥa¿ret-i Allâh íasr-ý dil-güºâ-yý nev-zemán 

 
 

    6 
1 Daġýdýnca zülf-i cânâný hevâ-yý nev-zemán 

Sünbül-i ŧabǾým küºâd itdi �abâ -yý nev-zemán 
  
 2 Ŧayy ider laĥmüǿl-ba�arda ethem-i ŧabǾým 

ǾÂlem ü ġayb ü hüner olsa verâ-yý nev-zemán 
 

3 Ben o üstâd-ý ĥükm-âmûz-ý na¿mým Oklidis 
Benden öðrensin gelüb coġrafya-yý nev-zemán 
 

4 Kiºver-i na¿ma idince ceyº-i endáºem ĥücûm 
Kilk-i ħoº reftârým olur reh-nümâ-yý nev-zemán 

  
5 Ben o düstûr-ý me¿âminem ki kilk-i maǾârifet 

Yazmýº menºûrýma �âĥib livâ-yý nev-zemán 
  

6 Seyf-i ħâmem ile tesħár eyledim ºimdi benim 
Ĥaŧŧa-i eºǾârda fermân revâ-yý nev-zemán 

                                                
6 ǾÂkif EfendiǾnin �nev-zemán� redifli manzumesinden sonra ayný vezinle Dârâ, Necáb, Meºhûrá, 
Ĥâmá ve Râsimǿin manzumeleri divanda yer almaktadýr. ǾÂkif Efendiǿninki daha çok bir kaside 
ºeklindedir.  
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7 Milket-i eºǾârý tesħár eyleyüb Dârâ miŝâl  

Ħüsrev ü ŧabǾýn mý muħli� pâdºâ-yý nev-zemán 
 

     
1 Mihr-i ruħsârýò ºehâ pertev fezâ-yý nev-zemán 

Âb-ý  tâbýò bâǿis neºv-i nümâdur nev- zemán 
 

2 Táºe �anǾat olub ġamzen yed-i tesħáre âh 
Ravza-i sánemde ŧarĥ itmekde câ-yý nev-zemán 

 
3 Dâġ-ý hicriòle ne lâyýí lale-zâr olmaí göòül 

Seyr-i gül rûyýòla ol gülºen-serâ-yý nev-zemán 
  

4 Genc-i ĥüsne perçemiò bir mâh-ý muŧal�ým anda dil 
Maġribá-veº olmada daĥme-güºâ-yý nev-zemán 

 
5 Vaíti geçmiº dilberin inkâr olunmaz íýymeti 

Gösterir cânlar diġer baºía edâ-yý nev-zemán 
 

6 Eskiden itdikleri edvâre záver-bend olub 
Nev edâlar Ǿar¿ ider eyler cefâ -yý nev-zemán 

 
7 Ĥa¿ret-i már selâma böyle peyrevlik Necáb 

Ħâric-iĥaddiò iken zanným berâ-yý nev-zemán 
 
 

    
 1 Ebrûvânýò ºâh beyt-i cân fezâ-yý nev-zemán 

Íâmetiò bir mý�râǾ-ý mevzûn edâ-yý nev-zemán 
 

2 Gerçi ħayli nükte vardýr ºáve-i ġamzen velá 
Görmedim çeºmiò velá siĥr-i uzmâ-yý nev-zemán 
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3 Misk-i rûmáden mücessemdür desem her mûyýò 

Nispetinde íoríarým vardur ħaŧâ-yý nev-zemán 
 

4 ǾAks-i laǾiò sáne-i �âfýòda görsün her seĥer 
Ýsteyen seyr-i gül ħâŧýr-ý güºâ-yý nev-zemán 

 
5 Âteºán ruħsârýnýò bilmem ºerâr-ý nârý mý 

Meh cebániò üzre ħâl-i dil rübâ-yý nev-zemán 
 

6 Zülf-i müjgânýò unutdursa Ǿaceb mi Ǿâºýía 
Görür laǾliòde o ħaŧŧ-ý müºk-bâ(r)-yý nev-zemán 

  
7 Gül gibi rengán olursa câyidür Meºhûrá yâ 

Va�f-ý laǾlinde bu na�mým dil-güºâ-yý nev-zemán 
 
    

 
 1 ŦalǾatýò tâbiº-nümâ-yý müntehâ-yý nev-zemán 

Pertev-i rûyuò fürûġ efzâ -yý câ-yý nev-zemán 
 
 2 Âteºán fâm fer-i ruħsârýò olmuº �âhirâ 

Meºâl efrûz-ý ºebistân cefâ-yý nev-zemán 
 
 3 Heb musaħardur cüyûº-ý ĥüsn-i ân dilbere 

Ser-te-ser maǾmûre-i mülk-i verâ-yý nev-zemán 
 
 4 Baºíadýr ŧavr-ý ħýrâm uymaz bu yer ħûbânýna 

Cân fezâ bir nevâdadur dil-rübâ-yý nev-zemán 
 

5 Bir iºâret var ser ebrû-yý dilberde Ǿaceb 
Oldýġýn ámâ eyler reh-nümâ-yý nev-zemán 
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 6 Olmada imdâd-ý ºeví ĥa¿ret-i üstâd-ý gül 
ªehsûvâr-ý fikretim kiºver-güºâ-yý nev-zemán 

 
7 Táºe endáºe-i ŧabǾým ider Ĥâmá bu gün 

Nev-zemán-i maǾnáde ŧarĥ-ý binâ-yý nev-zemán 
 

   
 1 ªáve-i ĥüsnüò Ǿaceb ĥâlet- fezâ-yý nev-zemán 

ǾÂlem Ǿaºíýnda var baºía �afâ-yý nev-zemán 
 
 2 Oldý bir pertevle mirǿat-ý ruħ ŧabǾ-ý âverán  

ǾÂºýía âyine-i Ǿâlem-nümâ-yý nev-zemán 
 
 3 Bu gidiºle kiºver-i dilde muíarrer olmasý 

ǾÂíýbet ŧâŧâr-ý ġamzen fitne-zâ-yý nev-zemán 
 
 4 Var vefâya baǾ¿ meyli cünbüºünden anladým 

Gerçi ámâ itmede ŧavr-ý cefâ-yý nev-zemán 
 
 5 Nev edâ ŧavr-ý ĥarâm-ý dil-keºán ámâ ider 

Oldýðýn remz bile ºûħ-ý dil-rübâ-yý nev-zemán 
 
 6 Virdi teºvák cenâb-ý ĥâme-i üstâd-ý gül 

 ŦabǾýma bu resme bir ºeví edâ -yý nev-zemán 
 
7 ªehsûvâr-ý Ǿar�a-i na�mým  bu gün Râsim hele  
 Eºheb-i ŧabǾýma teng oldý ía¿â-yý nev-zemán 
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TARÝHLER 

1 
BÜYÜK SÂǾAD TARÝĤÁDÜR 

mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün 
 
1 Veláyyün-niǾmet-i bá-minnetüm sýrr-ý Selám Bey kim 

Aña bu nák ħa�let mâye-i fey¿-i hidâyetdür 

 
2 Dem-â-dem ħayra �arf itmekde naíd-i vaít ü evânýn 

Muvaffaídýr vücûh-ý berre sǾaye ne saǾâdetdür  
 

3 Ħu�û�â bu Ǿumûmá ħayra ma�har oldý ez-cümle 
Bilindi ŧýynet-i pâkiñde ĥüsniyyât-ý neºǿetdür 

 
4 Bilüb bu ºehre bir sâǾat lüzûmun yaǾni bâ-iħlâ� 

O sâǾat itdi inºâsýn irâde bu ne himmetdür 
 

5 Íomaz ŝaniye ħayrý oldýíýna beêl-i cûd eyler 
Yoí emŝâlinde miŝl-i menbaǾ-ý cûd-ý mürüvvetdür 

 
6 Müsellem a�l ile nâm-ý Ǿayyâr-ý zât-ý vâlâsý 

Müberhemdür neseble íurý iŝpâta ne ĥâcetdür 
 

7 Bu sâǿat kim olýb ácâd-ý mǾimâr-ħâne-i cûyý 
O sâǾat oldý ŝebt-i levĥa-i ħayrý bu müŝbetdür  

 
8 O sâǾat kim sürûǾý íýrdý burc-ý Ǿaírebiñ naħsýn 

O sâǾat kim ħitâmý sǾad-ý ekberden kinâyetdür 
 
9 Ne sâǾat kim ider reºk Ǿiºve-i raííasýna zöhre 

Ne sâǾat devrine devr-i felek dirsem iŝâbetdür 

                                                
 1. Mil 23a, M 13b 
 Büyük SaǾad Tarihidür: Selânik�de Büyük SaǾad Tarihidür  M   
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10 Kelâmý itme zencár ât baºýndan ǾÂkifâ zárâ 
DǾuâya baºla çoí söz yelíovanlýídýr mezelletdür 

 
11 Ola banisiniñ her sâǾat Ǿömri hezârân sâl 

Ki ol sâliñ ucý peyveste-i rûz-ý íýyâmetdür 
 

12 Didi bir cevherán taráħ kilk-i hâtif-i ġaybá 
Vücûh-ý berre sǾay it dem bu dem sâǾat bu sâǾatdür  

(Sene 1230) 
 

2 
SELÂNÝK MEVLEVÁ-ĤÂNENÝÑ TÂRÝĦÝDÜR 

mefǾûlü fâǾilâtü mefâilü fâǾilün 
 

1 Envâr-ý fey¿-i ĥa¿ret-i Monlâ-yý Rûm ile 
Ervâĥ-ý aídesin idi bu dergâhý cilvegâh 

 
2 Bâlâ-niºán-i encümen efrûz-ý íudsiyân  

Ol kâm-bán íaryegeh-i ĥa¿ret-i ilâ 
 

3 YaǾni íudûm ĥa¿ret-i ǾÂbdulkerám Dede 
Ýtmiºdi bu maíâm-ý dilârâyý câygâĥ 

 
4 Meºhûrdur kerâmeti âŝâr-ý fey¿idür 

Ýnºâ olýndý zâtýna bu ħûb ħâníâh 
 

5 Olmuºdý �oñra ħâŧýr-ý Ǿuººâí-veº ħarâb 
Ýtmek ile mürûr nice sâl ü nice mâh 

 

6 Olduíta post-niºáne Muĥammed ǾAli Dede 
Íaldý o ĥâlete ney-i nâlânýna nigâh 

                                                
 2. Mil 23b, M6a 
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7 Bâ-fey¿-i mǾanevá-i mededkâr-ý mevlevá 
Döndirdi ía�r-ý Ǿadene o zât-ý pür-intibâh 

 
8 Heb nǾat-h�âný oldý bu dergehde muŧrýbýñ 

Zinhâr çýímaz oldý gelû-yý pesendin âh 
 

9 Úarf itdi naíd u íatý bu dergâhý ŧoġrýsý 
Dergâh-ý fey¿-i ĥa¿ret-i pári idüb penâh 

 
10 ǾÝndi kerám ĥa¿ret-i Monlâ-yý Celâl�de 

Maíbûl-ter oldýġýnda ânýñ yoídýr iºtibâh 
 

11 Zárâ o resme eyledi bünyâd ki íubbesi 
Murġân-ý íudsiyâñ devâ olsa lâne-gâĥ 

 
12 Ez-cümle ŧâí-ý türbe-i ǾAbdulkerám Dede 

Kerrubiyâna oldý bu revnaíla pûse-gâh 
 

13 Bu himmet ile bâná-i ŝâná disem de az 
Meºhûrdur iltifâtý deðil ĥâcet-i güvâh 

 
14 Bu tekyegâh-ý Ǿâlemi seyyâĥ-ý fikretim 

Geçt itmiº idi görmedi bir böyle ħâníah 
 

15 Girse semâǾý el eteklikle ger ºafaí 
Zöhre iderdi muŧrýbýn ol dem de cilve-gâh  

 
16 Tenevvüre dâdý zeyl-i sipihr olsa çoí deðil 

Keºkül bedest �ân iki abdâl mihr ü mâh 
 

17 Târáħ içün bu bende-i dergâhý ǾÂkifâ 
Ħâk-ý niyâza itdi çü sâyide-i cibâh 
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18 ǾAºí itdi pür güherle bir abdâl baº kesüb 
Resm-i nevâyla döndi bihiºte bu tekkegâh (Sene 1233) 

 

3 

MEVLEVÁ ĤAÝRET-Ý ǾABDULKERÁM DEDE EFENDÝ�NÝÑ 
PÛªÁDESÝ TÂRÁĦÝDÜR 

 
mefǾûlü mefâǾálü mefâǾálü faǾálün 

 
1 Allah bu ne tuħfe-i nev-naíº-ý vâdâd-ý ser 

Pûºáde deðil aŧlas-ý gerdûn7-ý âlâdur 
 

2 Zerdûz-ý ǾAcem �anma ºu nev ŧarz u zemáni 
Bu kâle-i mánû-yý zer endûd-ý beíâdur 

 
3 Gözler íamaºýr naíºýný itdikde temâºâ 

Var ise Ǿaceb necm ile zábende semâdýr 
 

4 Bu naíº-ý nev-ácâd ile yâ �afĥa-i firdevs 
Yâħûd ºafaí-ý �ubĥ-ý tecelli-i �afâdur 

 
5 Görmiº var ise ía�r-ý ħavernaída bu naíºý 

Gelsün disün ol zümre-i seyyâĥa �alâdur 
 

6 Ŧýfl-ý dil ile eyler iken biz bu nizâǾý  
Yoí yoí dedi hâtif-i söziñiz cümle ħaŧâdur 

 
7 Bu bir tutuí-ý íudsá sýrdýr ki Ǿarûsý 

Mâ fevk-i serâ perde-i esrâr-ý ħafâdur 

 

                                                
 3. Mil 24a, M 6b 
7 ϥΪϮήϛ ºeklinde yazýlmýºtýr. 
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8 Ácâd iden ĥa¿ret-i Fârûí ile hem-nâm 

Bir dâver-i dârâ ħaºem kân-ý seħâdur 
 

9 Ĥâtem didiðin geçdi bu destûr-ý mükerrem 
Hem ħâtem ü hem ħâdem merdân-ý Ħudâdur 

 
10 Ýtyân-ý delâǿille ider hiêmetiñ iŝbât 

Bu ĥiêmet-i pûºáde ki çün feví-âl-Ǿâde 
 

11 YaǾni o kerem páºe vezár kim bu keremle 
Nâmýna sezâ dinse reǿis�ül keremâdur 

 
12 Bu ĥiêmet-i ĥâ�ý ile merdân-ý Ħudâ�nýñ 

Dergâhýna çatmaí ne sǾâadet ne �afâdur 
 

13 Çün rûĥ-ý Kerám Dede�den almaíla feyû¿ât 
ªâyân disem nuħbe-i tâc�ül vüzerâdur 

 
14 Hâtif didi ǾÂkif bu mezeyâyý seĥerde   

Târáħ içün el-ĥaí ki sünûĥât-ý Hudâ�dur 
 

15 Nuŧí itdi buný geldi iki ġayb ricâli 
Pûºáde-i firdevs nümâ-yý keremâdur  (Sene 1241) 

 

4 

ÍÂDÁRĤÂNE ÝKÝ LÛLE DERGÂHINIÑ TÂRÁĦÝDÜR ÍAPU 
TEKYESÝ ĤAÍÍINDA 

 feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 
  
1 Bâb-ý va�l-ý ĥarem-i yâr íapu tekyesidir 

Medħâl-i ħalvet-i dildâr íapu tekyesidir 
 

                                                
 4. Mil 24b, M 8a 
 Kadirhâne Ýki Lûle Dergâhýnýn Tarihidür Kapu Tekyesi Hakkýnda: Kapu Tekyesi Hakkýnda  M 
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2 Maħrec-i merd ilahi idüðü müŝbetdür 

Fey¿ baħº olmada her bâr íapu tekyesidir 
 

3 Anda �âhir na�ar-ý ĥa¿ret-i Abdulíâdár 
Ma�har-ý iĥsan in�âr íapu tekyesidir 

 
4 Íâdirá cilve-gehidir yed-i íudretle döner 

Der fey¿-i menbaǾ-yý esrâr íapu tekyesidir 
 

5 Dil-i âgâh yeridir bâb deðil nâdâna 
Eyleyen ġâfili hüºyâr íapu tekyesidir 

 
6 Bu íapu tekyesidir bâb-ý vi�âl-i Ǿuººâí 

Merd-i nâçâre mededkâr íapu tekyesidir 
 

7 Fey¿ ise ía�dýñ eðer íoy eºiðine baºýn 
ǾÂkifâ âħár-i ebrâr íapu tekyesidir (Sene 1241) 

 
 

5 
ÝKÝ LÛLE DERGÂHINIÑ TÂRÁĦÝDÜR 

 mefǾûlü faǾilâtü mefâǾilü fâǾilün 
 

1 Maħrûse-i Selânik�e iíbâl bâħº olan 
Vâlâ-yý sâye-güster-i iclâl ǾÖmer Pâºâ 

 
2 Destûr-ý bá-na�ár Âristo tedbár kim 

Ezher cihet refáí ola tevfáí-i ĥaí âñâ   
  
3 Öyle vezár-i maǾdelet ârâ ki reǿyini 

Maíbûl iderdi olsa Felâŧun-ý bilâ-riyâ       
 

                                                
  5. Mil 24b, M 7a 
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4 Öyle vezár-i dâver kerr-i ĥayder-i zemân 

Kim eyledi Ǿadüvv der-i Ǿadlinden ilticâ 
 

5 Vâreste itdi bahr u beri ºûr-ý fitneden 
Gitmekde ĥamd ola ºer ü ºûr gelmede �afâ 

 
6 Ol mertebe ºecâǾatý öyle muhabbeti  

Vardýr kim olsa Rüstem�e câ-yý cefâ becâ 
 

7 ǾAks eyle �ýyt-ý �avleti nâm-ý celâdeti 
Pür raǾºe-zâd idi �anasýñ ceyº-i eºíýyâ 

 
8 Erbâb-ý fitne bulmadý âsâyiºe maĥal  

Virmekden özge emir ne fermânýna rý¿â 
 

9 Devrinde gûº olunmadý ġayriden iºtikâ 
Cevr-i felekden ehl-i dil eyler ise be-câ 

 
10 ǾUººâí belki ºekve ider diyü dilberün 

Nâz eylemekde sâye-i zülfünde iħtifâ 
 

11 Hem öyle bir vezár ki ħayrâne saǾy ile 
Ámâr eylemekde ħarâbâtý dâimâ  

 
12 Nice ħarâbe tekye-i maǾmûr eyleyüb  

Ýtmekde heb ve�ânif ile �urralar iǾŧâ 
 

13 Ez-cümle bu iki lûle dergâhý hedm olub 
Pek lâzýmdý yek lûle âb-ý Ǿaŧâ âñâ 

 
14 Olmuºdý yaǾniyâ dil-i derviº-veº ħarâb  

Dirdi zebân-ý ĥâlle ey mǾaden-i seħâ 
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15 YaǾni âyâ vezár-i mükerrem kerem ºiyem, 

Ey bá-kesâne raĥmý çoí ey menbaǾ-ý vefâ 
 

16 Her cânibim ħarâb dil-i Ǿâºiíân gibi 
Ýmdâd olursa senden olur bá-riyâ baña 

 
17 Yoí bir semǾa-ĥâneciðim sâiri gibi 

Kim zikr-i Ĥaí olubda ŝevâbý ola saña 
 

18 Keºf eyleyüb bu nuŧí-ý Ĥaí-ý maǾnevisini 
Emreyledi binâsýný ol ân o zá-Ǿatâ 

  
19 MiǾmâr-ý cûd u himmeti mun¿em olub hemân 

Oldý bu ħâníâh-ý güzán feraħ-fezâ 
 

20 Vird-i duǾâya baºla kim oldur ehem olan 
Mikºâre yoí çü meêheb-i eºǾârdan rý¿â 

 
21 Kâǿim ola cihânda o destûr-ý bâ-sürûr 

Kâǿim olunca sebǾ-i semâtârým Ǿalâ 
 

22 Ýtsün cenâb-ý ĥa¿ret-i Ĥaí Ǿömrini ziyâd 
Íalsun o  nák tâm-ý ilâ maĥºer-i cezâ 

 
23 Târiħlerde zâtý gibi cevherindir 

Bir çâr yelde geldi sunûĥ itdi ǾÂkifâ 
 

24 Hem beyti târiħiñ iki mýsraǾ-ý cevherá  
Oldý ĥesâbda iki târiħ-i dil-rûbâ 

 
25 Hem cümle beyitiñ evvel ü aħir ĥurûfunuñ 

Manŧuíý oldý baºíaca târiħ-i tâm añâ 

                                                
 20. Vird-i duǾâya: müºtâk duǿaya  M 
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26 Anáde eyledikde çü diðerlere redáf  
Üç oldý na�m ile añâ târiħ-i dil-güºâ 

 
27 Cennetde yabdý kendiye bir kâħ dil-firáb 

Bu ħâníâhý íýldý çün iĥyâ ǾÖmer Pâºâ 
Sene aĥ(a)dý ve erbǾaán ü mieteyn ü elif (Sene 1247) 

 

   6 

  
VÂLÝ-Ý SELÂNÝK EMÝR PAªA ĤAÝRETLERÝNÜÒ ÝNªÂ EYLEDÝÐÝ 
ŦÂBÁYE ŦARÝĦÝDÜR  

mefâǾîlün mefâǾîlün mefâǾîlün mefâǾîlün 
        

1 Cenâb-ý pâí-sáret bu Ǿalá- ŧýynet ǾEmir Pâºâ 

Ki ŧutdý ĥüsn-i �ýyt u �avleti etrafý ser-tâ-pâ 
 

2 Semmá ĥa¿ret-i Fârûí már-i ĥa¿ret-i Ĥaydar  
Ĥadiyû maǾdelet-güster vezár-i mekremet párâ 

 
3 O düstûr-ý mükerrem ol vezár muĥteremdir kim 

Müsellemdir ĥamáde ħa�let ü ġaflet ile ħatâ 
 

4 Selânike evvelden sâye-baħº reǿfet ü iclâl 
Kör oldý görmez oldý rû-yý raĥat yek aǾdâ 

 
5 Ħu�u�â ħayra saǾy u himmeti meºhûrdur el-ĥaí 

Nice várâný maǾmûr eyledi yabdý cihân-âsâ 
 
6 Bu muĥkem ŧâbáyi inºâya ma�har oldý ez-cümle 

Ki bir lâºi gibi íaldý yanýnda íallǾa-yý bâlâ  
 

                                                
 6. Mil 25a, M 14a 
 Vâli-i Selânik Emir Paºa Ĥazretlerinüò Ýnºâ Eylediði Ŧâbáye Ŧariħidür:  -Mil 
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7 Deðil ŧâbáye bir Ǿâlá ŧâbáyedir kim burc u bârusý8 

Bu dil-keº resm ile üç sipihre eyler istiġnâ 
 

8 O düstûr-ý mükerrem kim ħulû�-ý pâkide muŧlaí 
Aný bu dilnáºin resm-i nevâyla eyledi inºâ 

 
9 DuǾâdýr çünki maí�ûd-ý ǾÂkifâ ŧüy saíal ile 

ǾÝnân-ý ĥâmeyi semt-i duǾâya ġayr íýl ezĥâ 
 

10 Olub bu hiêmeti bá-ºübhe maíbûl dán-i devletde 
Virir maí�ûdýný anýñda bá-ºek ĥa¿ret-i mevlâ 

 
11 Ħulû�-ý íalble budur niyâzým ki ide Mevlâ9 

ªekve-i devlet ü Ǿömrán eli rûz-ý beíâü�l-bekâ 
 

12 Didim târáħini naǾtý gibi cevherdâdýr nasa10 
Ne nâb-ý ŧâbáye yabdý düºmene íarºý ǾEmir Pâºâ 

(Sene 1246) 
 

7 
YÛSUF ÚADÁK DÝL EFENDÝ ĤAÝRETLERÝNÝÑ VELÂDETÝ 

TÂRÁĦÝ 
mefâǾîlün mefâǾîlün mefâǾîlün mefâǾîlün 

 
1 Ħûºâ ferħunde-demn peyk-i nesám-i �ubĥ irüb bâ- ºeví11 

Didi kim dádeler rûºen ola farŧ meserretle 
 

2 VeliyyüǾn-niǾmetiñ yaǾni o naħl-i bâġ pâk-ý â�âlet12 
Didi bir ġonca-i raǾnâsý toġdý müjdeǾizzetle  

                                                
8 ŧâbáye :íuledir Mil 
9 Mevla: Allâh Mil. 
10 naǾtý: nâtý M 
 7. Mil 25b, M 15a 
11 irüb: idüb Mil 
12  naħl: muħal Mil 
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3 Hemân dem dáde-i ġam dádemiz ferr ü cilâ buldý 
Bu bû-yý ºemme Yûsuf miŝâl nefħ beºâretle 

 
4 Deðil ifrâŧ efendim maºrýí-ý KenǾân�dan el-ĥaí 

Sezâdur bir günüm ŧoġdý disem yümn-i Ǿinâyetle 
 

5 O rütbe-i kesb ºeví itdim ki yaǾni mümkün olsaydý 
Virirdim naíd-i câným müjde-kân câna minnetle  

 
6 Nice ºâd olmayým zárâ ki sünbül-zâr �ülbünden 

Bedád olmuº deðildi böyle bir ġonca leŧâfetle 
 

7 Efendim ĥaí bu kim farŧ-ý sürûrumdan disem gerçek 
Zeláĥâ-yý murâda irdim ol ºeví-âmiz ĥâletle 

 
8 Olýu kilk-i güherbârý urdum ºevíile va�fýndan 

Nice dürr ü lâli eyledim efºân ºeŧâretle13 
 

9 Bir Ǿâlá- ŧalǾat-ý evc-i necâbet pâk-sáret kim 
Be-câdur Yûsuf-ý ŝâni disem ol ĥüsn-i behcetle 

 
10 Nice arturmasun derdin Züleyhâ-yý zemân zárâ 

ǾAzáz-i vaít olur bir gün bu pertev-baħº-ý ŧalǾatla 
 

11 Bu istiǾdâd-ý mâderzâd ile aíranýña fâǿií 
Olur elbetde eltâf-ý cenâb-ý Rabb-i Ǿizzetle 

 
12 Íudûm-ý meymenet melzûm-ý yümn-âlûdý ez-cümle 

Nümâyân oldý bir íaç vechile bir nice �ûretle 
 

                                                
13 dürr ü lâli: der-güherler Mil. 
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13 O vâdilerde ĥaíía bir söze yir íoymadý zâtý 

ªuǾâǾ-ý íadriñ iºrâb eyledi kendi nezâketle 
 

14 Bilindi íadr-i zâtý ĥâ�ýlý taĥ�ilidür bunlar 
DuǾaya baºla ey müºtâí sen �ýdí-ý ŧaviyyetle 

 
15 Ýlahi bâri Yezdân baĥsin Yûsuf�ý Úýddáí 

Bülend iíbâl ü Ǿâlá íadr ola devletle ŝervetle 
 

16 Ýdüb kesb-i ºeref günden güne bâ-Ǿizzet ü iclâl  
Bula Ǿömr-i ŧâbiáde íararýñ ferr ü ħaºmetle 

 
17 Olub her demde dil-h�âh-ý Züleyhâ ile hem-zânu 

Ola mesned-i ŧýrâz-ý mý�r-ý iíbâl Ǿizz ü rifǾatle  
 

18 Bu resm üzre idüb ħatm-i duǾâ-yý devlet-i Ǿömriñ 
Deðiºdirdim kemiyyet ħâmáye reftâr-ý �anǾatla 

 
19 Gezerken vâdá-i târáħde dinlenmeden bir ħoº 

Zemán-i tâze buldým �arf zihn ü bezl-i muínetle 
 

20 Ĥurûf-ý cevherán ü sâde senden beyt-i târáħiñ  
Bedáddâr oldý bir târáħ ĥesâb itdikde diííatle 

 
21 Daħi her mý�raǾýnýñ evvel ü âħir ħurûfâtý 

Ýder iºrâb iki târáħ-i nev vâdá zarâfetle 
 

22 Úafâlar eyleyüb dünyada gâhi záb-i devletle  
ǾAzáz-i mý�r-ý iíbâl ola Yûsuf Bey saǾâdetle 
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8 

BERÂTLI MERĤÛM ǾAªCI MEVLEVá ÝSMÂǾÁL DEDE�NÝÑ 
VEFÂTI TÂRÁĦÝ 

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 
  

1 Tekye-i Ǿuíbâya çün Ǿazm eyledi ǾAºçý Dede  
Maŧbaĥ-ý fânáyi itdi cânlara ºáven-gede 

 
2 Bir sütûn idüp bu dergâh-ý pâkiñ ŧoġrýsý 

Çoí görib itdi sipihr-i dûn ânáde pâzde 
 

3 Yoí bu köhne maŧbaħýñ bildikki bir dâdý ŧuzu 
Sofra-i fânide de yâ hû dede göñlüñ nede 

 
4 Cümle derváº ü muĥib uġruna íul íurbân idi 

Öyle ħâdin bir daħi dergâha gelsün diñmede  
 

5 Baº koyub ǾÂkif didi târáħin Ǿaºí ile o dem 
Maŧbâħ-ý Ǿuíbâya Ǿazám oldu ÝsmâǾál Dede (Sene 1238) 

 

9 
TÂRÝĦ-Ý ÇEªME-Ý SELÁM PÂªÂ ĤAÝRETLERÝ 14 

 
faǾilâtü faǾilâtü faǾilün 

 
1 Ýº bu mázâb -ý zülâl-i ħayr kim    

Oldý cârá bunda gel nálüfer iç 
 

2 Himmeti sýrr-ý Selám Beg ile bû 
Úu deðildür aídý yaǾni sükker iç 

                                                
 8. Mil 26a, M 
 Beratlý Merhûm ǾAºcý Mevlevá ÝsmâǾál Dede�nin Vefatý Tarihi: Mersiye  M 
 9. Mil 26b, M 
   Baºlýðýn yan tarafýnda �Vardar íuyusu daħlilesine inºâ buyurduílarý târiħidir� yazmaktadýr.   Mil. 
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3 Dir zebân-ý lûleden gûº eyledüm 
Eyyühel-Ǿaŧºân gel bir Ǿanber iç 

 
4 Ýtdi rûĥ-ý mâdere ecráñ Ǿaŧâ 

Ħayrýna ister vu¿û it ister iç 
 

5 Bir güher-bâlâdur ǾÂkif târiħi 
ªu mu�annaǾ çeºmeden gel kevŝer iç (sene 1214) 

 

10 

AĤMED EFENDÝNÝÑ VELÂDET TÂRÝĦÝ 
 fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 
 
1 Seyyid ÝsmâǾál Âġa Râºid Ǿaŧâ ferzend-i pâk 

Kün Ħudâ ħayr-ý ħalef der-Ǿilm-i ĥâl ü dán-râ 
 

2 Ez-gülisân Ǿadem çün âmed u yâ rab merâm 
Ĥýf� kon ez-gird-i yârân ġonca-i diken-râ 

 
3 Yek na�ar efken ºodem ǾÂkif berâ-yý ĥâl û 

MǾaná-i bisyâr dádem Ǿâlem-i tekván-râ 
 

4 Beher-i târiħ ĥa¿ret-i Kurǿân-râ kerdem na�ar 
Ĥarf-i Ǿömr âmed be-ĥaíí-ý íal Muĥyáliddin-râ (Sene1217) 

 

11 
ĤORATÂCI ªEYĦ SÜLEYMÂN EFENDÝ ĤAÝRETLERÝNÜÑ 

TÜRBESÝ TÂRÝĦÝ 
 fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 

                                                
 10. Mil 26b, M 15a 
 Ahmed Efendi�nin Velâdet Tarihi: Tarih-i Velâdet  M 
 11. Mil 26b, M 14b 
Horatacý ªeyh Süleyman Efendi Hazretlerinün Türbesi Tarihi  :  Selânik�de Medfûn Horatacý ªeyh Süleyman 
Efendi Hazretlerinün Türbesi Tarihi,   M. 
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1 Ĥa¿ret-i muħli�-i Yûsuf Beg ki velá niǾmetim 
Bâ- ħulû� án ĥayr-râ mebêûl kerd ĥüsn-i hámem 

 
2 Ħayre cârá eyleyüb nál-i ħulû� u himmetiñ 

ªod be-ŧaraf-ý ümmá dünyâ ân cûdeº muġtenem 
 

3 Bildi bu zâtýñ Ǿuluvv-ý irtifâǾ-yý íadrini 
Kerd kürse-i semâ-râ türbe eº ser-tâ- íadem 

 
4 Bir eŝer íaldý ki yaǾni nâm-ý pâk-ý himmeti 

Íayd ºod ber- ŧâí-ý eflâk zibâ kilk-i kerem 
 

5 Öyle bir ħayra muvaffaí oldý kim bir ºek mi var 
Beher u der- cennet-i âǾlâ keºádend Ǿalem 

 
6 Bir güherdir ǾÂkifâ zâtý gibi târiħi de  

ªod mǾeâli türbe-i ĥûr tâc-ý mânend-i irem 
 (Sene1217) 

 

12 

MECZÛB ĤASAN EFENDÝ MERSÝYESÝ 
 mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾilü fâǾilün 
 
1 Meczûb Ĥasan Efendi bâ-ºáve-i ilahi 

Âteºler içre yanub al íanlara boyandý 
 

2 Müstaġraí idi dâǿim cizbe ile çünkim bunda 
Güyâ bu ħ�âb-gâhda uyur idi uyandý 

 

3 Rýŧl-ý girân �unardý sâfá bezm-i íudret 
Nûº ide ide câm �ý Ǿaºíý meðer kim íandý 

                                                
 12. Mil 27a,  - M 
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4 Bu belde içre çünkim �âĥib-i ta�arruf idi 
Bâr-ý belâ-yý ħalíýçekmek ile u�andý  

 
5 Didim bu penc beytle târiħ-i fevtin ǾÂkif 

Meczûb Ĥasan Efendi Ǿaºíýn nârýna yandý  
(Sene 1237) 

 

13 

MÜFTÝ EFENDÝNÝÑ FERZENDLERÝ TÂRÝĦÝ 
 

mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün feǾilün 
 

1 Çýíub bir fâris mádân imlâ didi târiĥini 

Bu Ǿar¿a-gâhdan Allah Lebuŧ Pâºâ�yý íaldýrdý  
 

2 Bir �ubĥ-dem ki müºrií-i fey¿e virüb ¿iyâ 
Ŧoġmuºdý mâh-ý burc-ý ºeref-i ŧay olub mesâ 

 
3 Bir meh ki öyle ŧalǾat u tâb ile miŝlini 

Görmiº deðil meºime �i ºeb mâder-i semâ 
 

4 Teǿŝár tâb-ý fey¿i ile germ olub cihân 
Olmuº bu Ǿar�a-gâh-ý kühen bir ferâĥ-íazâ 

 
5 Baídým cüyûº-ý ġam- ý Ǿadem âbâde dek gidüb 

Gelmiº íavâfil-i feraĥ ü ºeví her yanâ 
 

6 Ŧolmuº íazâ-yý Ǿâlem o ºeví-i cedád ile 
Düºmüº güle güºâyiº-i dil-i bülbül-nevâ 

 

                                                
 13. Mil 27a, M 16a 
 I. Beyit M nüshasýnda unutulmuº. Sonradan 25a�ya eklenmiº 
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7 Âyâ nedür bu ĥurrem ü ºâdá bu Ǿayº u dem 

Bu ºemme-i ferâĥým âvâz-ý meĥabâ 
 

8 Vâr bunda bir beºâret Ǿa�mi diyü dile 
Bir nükte gelmiºdi ŧoġub íalbe bir ¿iyâ 

 
9 Mázâb-ý kilk-i zemzemedeyiz zülâl ile  

Cârá iken miyânede bu ĥüsn-i bâ-cerâ 
 

10 Nâgâh peyk-i �ubĥ iriºür didi müjdeler 
Toġdý felekde bir meh-i ġarrâ-yý ĥûb-likâ   

 
11 YaǾni cenâb-ý ĥa¿ret-i Müfti Efendi�ye 

Ĥaí íýldý bir güher gibi ferzend-i pâk-ý Ǿaŧâ 
 

12 Öyle güher ki pertevine teºne âftâb 
Öyle güher ki ŧâláǾniñ çakeri ¿iyâ 

 
13 Pertevle nice velvele sâz olsa çoí deðil 

Çün ŧýynetinde sýrr-ý âb oldý rû-nümâ 
 

14 Zárâ peder maíâlýna geldikde lâl olur 
Ħâmem ne gûne olsa da far¿â selás-ârâ 

 
15 Bir öyle zât olur ki göreydi Ebus-suǾûd 

Ým¿âlar idi nüsħa-i fa¿lýñ diyüb becâ 
 

16 Fetvâ virirdi ĥüsn-i ħu�âliñ görünce hem 
Na��-ý kerám-i iĥsan taívám ile ânâ 

 
17 Luŧf-ý kemâl nüsħa-i zâtýndan öðrenür 

Her nükte-i belâġat u her remz-i câ-be-câ 
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18 Rüºd ħýred-i derinde íavli cûd bendesi 

Ýĥsân-ý kemáne çâker-i ferâºádur �abâ 
 

19 Heb ŧýfl-ý ŧabǾýnýñ çü sebeídâºýdur 
Erbâb-ý hûº ehl-i vefâ ceyº-i ezkiyâ 

 
20 Her ĥüsniyât nâ�iyesinde bedáddir 

Taf�áli Ǿayn-ý ĥâ�ýlý taĥ�álidür bañâ 
 

21 Ta�dáǾ itme eºheb kilk Ǿinânýn ân 
Çün kim dǾuâdur a�lý ġare¿ bunda ǾÂkifâ 

 
22 MǾamûr ide cenâb-ý Ħudâ ĥânedânýný 

Ŧâí-ý bülendi tâ bed bulmaya fenâ 
 

23 Gülzâr -ý �ulb pâk-ý nejâdýnda dâǿimâ 
Olsun bedád böyle nice verdi bá-behâ 

 
24 Zárâ inân ki teºne idik bu meserrete 

Billah böyledir bu efendim bilâ-riyâ 
 

25 Allah �aílasun elimi rüzgârdan  
Ol nev nihâl nâzý olub dâisi �abâ 

 
26 Nâm-ý Ebul-ferâĥ Ebul-iíbâl olub hemân 

Gülºen-serây-ý devleti bulsun ýyd-ý beíâ 
 

27 Târiħ böyle câmǾialý biñde bir olur 
Ĥaídan Ǿatiyye geldi ºeráf-i Mu�ŧafa Ǿaŧâ (Sene1220)   

 

14 
ǾALÝ ǾARÝF EFENDÝNÜÑ MÂBEYNLERÝ TÂRÝĦÝDÜR 

                                                
 14. Mil 27b, M 16b 
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mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾilü fâǾilün 
 
1 Ħoºâ bu ŧarĥ-ý meymenet âbâd kim olub  

Bâ-luŧf-ý ĥaí bu Ǿar�a-i iíbâlde binâ 
 

2 Öyle binâ-yý ŧarĥ-ý nev âyende kim tamâm 
ªâyestedür vücûh ile dinse ferâĥ-fezâ 

 
3 Mâná ħayâl-ħâne-i �anǾatda görmâmiº 

Bir böyle resm-i nev ºeref-engáz rûºenâ 
 

4 Naííâº bâd-ý �ubĥ âlub levĥa-i dile 
Çáne götürse resm-i dilârâ seni sezâ 

 
5 Naíº-ý daħi o rütbe ki íoysun ne câný var 

Behzâd íýl íalemile bir noíŧa bir yanâ 
 

6 Mâbeyn iºte böyle dü Ǿâlem-nümâ gerek 
Bir yaña yaǾni baĥr-i çemen-zâr bir yañâ 

 
7 Allah ĥýf� ide girih-i gird-i bâddan 

Der-bâný Ǿavn-i ĥaí ola çarup-keºi �abâ 
 

8 Tâí-ý bülendi pâzede-i murġ-ý bûmdan 
Maĥfû� olub hemiºe bula �âĥibi beíâ 

 
9 Bânási yaǾni ĥa¿ret-i ǾÂrif Efendiye 

Tevfáí-i ĥaí olub nice vech ile rû-nümâ 
 

10 Erkan-ý beldeden olub ol zât ħayr-ħû 
Her yüzden eylemiº âný Allah kâm-revâ 

 
11 Ez-cümle öyle ºûħ mizâc nüktedân kim 
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Bezminde lâl olurdý eðer gelirse Bayíara   

 
12 MaǾmûr idüb  cenâb-ý Ħudâ ħânedânýný 

Ŧarĥ eylesün hemiºe nice böyle nev-serâ 
 

13 ǾÂkif becâ deðil mi bu mý�râǾla târiħi 
Mâbeyn olursa ancaí olur böyle dil-güºâ  

(Sene1220) 
 

15 
VELÝYY-ÜN-NÝǾM OŜMAN PÂªÂ EFENDÝMÝZÝÑ 

MAĤDÛMLARI BEG EFENDÝYE BÝ�L-ÝLTÝMAS LÝĤYE TÂRÝĦÝDÜR 
 

feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 
 

1 Bir vezár-zâde kerám ibnü kerámil-ħa�let 
Bir kibâr ibnü kibâril- Muĥammed sáret 

 
2 Ŧýynet-i pâki müsellim ºeref-i íadri bedád 

Neyyiri nûr ile taǾráfe deðildür ĥâcet 
 

3 Kadrinüñ pertevi yanýnda meh encüm gibidir 
Zâtýnuñ ŧâlǾine ħâver olunmaz nisbet 

 
4 Lâldür anda íalem nuŧí-ý bi¿âǾa ebkem 

Ýrmez ev�âf-ý dilârâsýna dest-i íudret 
 

5 Ne íadar Ǿâlá ise bir o íadar da çelebi 
Nice devlet var ise bir o íadar maĥviyyet 

 

6 Ýki ħâdimdür aña luŧf-ý cenâb u iíbâl 
Bendedür dergehine rüºd ü zekâ ü fýŧnat 

                                                
 15. Mil 28a, M 17a 
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7 Va�f-ý pâkinde yanar micmeri endáºe hele 
Varamaz menzál-i vâlâsýna yeter fikret 

 
8 Zâtýna nisbet ile  cân mý vardýr yoħsa 

Midĥat-ý íadrine âġâz ide kilk-i ºevket 
 

9 Ĥâ�ýlý nâmýný árâda teǿeddüb iderüm 
YaǾni ol zât-ý Ǿiŧâ páºe melâǿik ħaŝlet 

 
10 Senin cedd-i Ǿi�âmýñ idüb icrâ el-ĥaí 

Rû-yý pâki daħi yüz vechle buldý ziynet  
 

11 Nice zánet ne saǾâdet yazýlub sûre-i Nûr 
Oldý ser-levĥa-i iíbâline Ǿâlá ĥüccet 

 
12 Dilerim ĥa¿ret-i Ĥaídan vire bir mûyýna biñ 

ǾÖmr-i iíbâl ü �afâ ŝervet ü Ǿömr-i devlet 
 

13 Ħânedânýyla ola tâ bâ- yed-i iíbâli 
Íýl íadar görmiyeler dünyede renc ü ¿ücret 

 
14 Bir pervez var ise de kilk-i bedáhi gûda 

ǾÂkif Ǿafv eylemedür ºân-ý kibâre Ǿâdet 
 

15 Oldý zâtý gibi târiħi daħi cevher-dâr 
Çekdi ħaŧŧ-ý levĥa-i envârýna kilk-i íudret 

 (Sene1222) 
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16 

VELÝYYÜ�N-NÝǾM YÛSUF BEG EFENDÝNÝÑ LÝĤYE 
TÂRÝĦÝDÜR 
 müfteǾilün fâǾilün müfteǾilün fâǾilün 
 
1 Ĥa¿ret-i muħli� Yûsuf Beg kim veliyyü�n-niǾmetim 

Eyledi bir sünnet-i peyġamberi icrâ yine 
 

2 Liĥye-i pâkin ºerefle yaǾni irsâl eyleyüb 
Virdi o cehile de zánet-i leŧâfet-i rûyýna 

 
3 Ħânedâný bula nev ĥaŧŧý gibi neºv ü nümâ 

Vire her mûyýnca Allah Ǿömr-i devlet kendine 
 

4 Görmiye Ǿâlemde yâ Rab íýl íadar rû-yý günâh 
Düºmeye reng-i elem mirǿat-ý ŧabǾ-ý pâkine   

 
5 Bendesi ǾÂkif didi ºeví ile bir târiħ-i tâm 

Kilk-i íudretle yazýldý bârek-Allah vechine (Sene1229) 
 

 

17 

VELÝYY-ÜN-NÝǾM BEG EFENDÝMÝZÝÑ MAĤDÛMLARI 
TÂRÝĦÝDÜR 

 fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 
 

1 Ĥa¿ret-i muħli� Yûsuf Beg kim veliyyü�n-niǾmetim 
Ýtdi �aĥn-ý devlete neºr-i cenâĥ iclâl ile 

 
2 Geldi sünbül-zâr �ülbünden yine bâ-fa¿l-ý Ĥaí 

Bir gül-i zábâsý ĥamd olsun meyâ-menǾâl ile 

                                                
 16. Mil 28b, M 17b 
 Veliyyü�n-niǾmim : -M 
 17. Mil 28b, M 18a 
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3 ŦâliǾ-i mesǾûdýnýñ ºems oldýġýñ bildim yakán 
ªáve-i rûz-nâme-i zâtýndan istidlâl ile 

 
4 Ben kerám ibnü kerámüǾl-kerimim çünkidir 

Aħter-i baħtumda  rûºendir zebân-ý ĥâl ile  
 

5 Dilerim hem-tâmý zánnûreyn ĥaíký�çün Ħudâ 
ǾÖmr-i iíbâlin ziyâd itsün �afâ-yý bâl ile   

 
6 Bendesi ǾÂkif didi ºeví ile târiħ içün 

Geldi Oŝmân Beg Efendi Ǿâleme iíbâl ile 
 (Sene1229) 

 

18 

TÂRÝĦÝ BERÂ-YI ĦÂNGÂH-I CENÂB-I PÁRÁ BABA DER-SÝROZ BÂ-
HÝMMET-Ý ªEYĦ ÚÂLÝĤ EFENDÝ 

 müstefǾilün müstefǾilün 
  I 

Ħoºâ bu dergâh-ý güzán 
Bu ħângâh-ý cân-fezâ 

Hem câmi-iǾ âl-i sücûd 
Hem kân-ý merdân-ý Ħudâ 

 
  II 

 Bu bir tecelli-ħânedir 
Nâdâna bir kâºânedir 

Cennet deðil de yânedir 
Ħayrân olur âdem añâ 

 

  III 
 Firdevse bir revzen midir 

                                                
 18. Mil  29a, M 24a 
 M nüshasýnda beyitler hâlinde yazýlmýºtýr. 



 142 

Ŧûr-ý muíaddesden midir 

Yâ dârâ-yý eymen midir 
Dürlü tecelli rû-nümâ 

 
  IV 

 Bunda yatur bir pâdiºâh 
Âġâh-ý dil pür-intibâh 

Fey¿-i iĥtiºâm himmet-i siyâh 
Bir taĥt-gâh dinse sezâ 

 
  V 

 Bu bir erenler ºâhýdýr 
Âgâhlar âgâhýdýr 

Párá Baba dergâhýdýr 
Bu Ǿarº-ý sây-ý rûºenâ 

  
  VI 

 Íalb-i ġaráb-veº vâíǾýâ 
Olmuºdý várân �âhirâ 

Himmet idüb bir er añâ 
Oldý cedád ü dil-güºâ 

 
  VII 

 Öyle bir er ki çâre-res 
Dermânde-i bá-kâr u kes 

Bir ĥý¿r dem ǾÁsi nefes 
Her na�resi bir kimyâ 

 
  VIII 

 Öyle bir er ki yek nazar 
Ýtse turâbý zer ider 

Dergâhýnýñ iksár eðer 
Ŧopraġýdýr dirsem sezâ 
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  IX 
 YaǾni cenâb-ý ªeyħ mesâ 

ªeyħ Úâliĥ fey¿-i iítidâ 
Bâdá-i ħayr oldý añâ 

Bâ yümn ü tevfáí-i Ħudâ 
 

  X 
 Bir nám nigâh ile hemân 

Oldý bu dâr-ý íudsiyân 
Ĥalvet gehi kerrûbiyân 

Mǿevâ-yý ħâ�-ý etíýyâ 
 

  XI 
 Bu âbý fa¿l-ý Kird-gâr  

Ħudâ mey ü ced ü ĥâli vâr 
Her bu riyâ berk-i bahâr 

Ferrâºi olmuºdur �abâ 
 

XII 
 Ey sâlik râh-ý ilah 

Vey ŧâlib-i fey¿ ü refâh 
Maí�ûduñ ise intibâh 

Gel sür yüzüñ eyle dǾuâ 
 

  XIII 
 Gel bundadýr rüºd ü reºâd 

Bunda olur himmet mezâd 
Budur �afâ ĥân-ý murâd 

Vir naíd-i dil âl tûtyâ 
  

  XIV 
 ǾÂkif âdab eyle yeter 
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Girmez bu pâzâre hüner 

Himmet ise maí�ûd eðer 
Ýtmez diráġ ol pür Ǿaŧâ 

 
  XV 

 Íonsa niŧâí çerħâ ger 
Lâyýí bu târiħ ü eŝer 

Bir íalbi pâk u  Úâliĥ er 
Ýĥyâsýdýr Párá Baba   (Sene 1228) 

 

19 

MERĤÛM ÝSMÂǾÁL BEG EFENDÝNÝÑ TÜRBELERÝ 
ÝTTÝÚÂLÝNDE ÇEªME-Ý BEDÁHÝ SÖYLENÝLEN TÂRÝĦÝDÝR 
 fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 
 
1 Ĥa¿ret-i muħli� Yûsuf Beg ħâli�ân 

Vâlideyne itdi bir türbe binâ 
 

2 Öyle bir türbe bu kim dinse olur 
Hünere cennât-ý Ǿaden pek becâ        

 
3 Hem idüb icrâ bu dil-cû-yý çeºmeyi  

Íýldý ecrán rûĥ-ý pâk içün Ǿiŧâ 
 

4 YaǾni ÝsmâǾál Beg kim zâtýna 
Rûm ili itmiºdi cümle ittikâ 

 
5 Íuvvet-i �uhur idi billah devlete 

Sedd idi küffâre zárâ bá-ribâ  
 

6 Bendesi ǾÂkif ziyâret eyleyüb 

                                                
 19. Mil 29b, M 18a 
 Merhum Ýsmail Beð Efendinin Türbeleri Ýttisâlinde Çeºme-i Bedihi Söylenilen Tarihidür  :  Merhum Sirozá 
Ýsmail Beðin Türbeleri Ýttisâlinde Olan Çeºme Tarihidür   M 
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Didi bir târiħ-i cevherdâr añâ 

 
7 Cennet íabrán ziyâret eyle hem 

Hem �u iç íýl rûĥ-ý pâkiçün dǾuâ (Sene 1230) 
 

 

   20 

ÍAVÂÍLU BÝNÂLARINA BÂ-ÝRÂDE SÖYLENÝLEN 
TÂRÝĦDÝR 

  feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 
 

1 Ýtdi yümnile veliyyüǿn-niǾamým Yûsuf Beg 
Böyle bir ħâne-i pâkáze-i nev-ŧarĥ îcâd 

 
2 Öyle bir ŧarĥ bu kim levĥa-i fikretde bile 

Ýdemez resm-i dil-âvázini kilk-i Behzâd   
 

3 Öyle bir ŧarĥ-ý neºâŧ-âver-i rûĥ-efzâ kim 
Nâm-ý pâkázesine dinse sezâ yümn- âbâd 

 
4 ǾAnkebûd beyti gibidir na�ar olunsa eðer 

Bünye-i saħnýna nisbetle binâ-yý  ªeddâd 
 

5 Düºdi bir mý�raǾ-ý bercestede târiħ ǾÂkif 
Bârek-Allah ne seray-ý müteǾâlá bünyâd (Sene1231) 

 

21 
 feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 
 
1 Neyyár-i cûd veliyy-ün-niǾmim Yûsuf Beg 

ǾÂleme virdi ¿iyâ mihr-i ciĥân-ârâ-veº 
 

                                                
 20. Mil 30a, M 18b 
 21. Mil 30a, M 18b 
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2 YaǾni bu bünye-i pâkázeyi ŧarĥ eyledi kim 

Revnaíýnda olamaz Íasr-ý Ĥavernâí aña eº 
 

3 Meríadi ŧâºýna Ǿaks eylese resm-i ħûbá 

Rûĥ-ý mânáye düºerdi cesedinden âteº 

 

4 Varaí-ý naíºýný ger eylese á�âl �abâ 
Düºer ol dem de nigâr ĥâne-i çáne sûriº 

 
5 Bá- bahâ târiħide resm-i miŝâli ǾÂkif 

Bârek-Allah ne ĥûb naíºý vü binâ-yý dil-keº  
(Sene1231) 

 
 

22 
 SELÂNÝK VÂLÝSÝ MUÚŦAFA REªÁD ĤAÝRETLERÝ 

EFENDÝYE MANÚIBLARINDA ÝKEN ÝNªÂD BUYURDUÍLARI ÇEªMEYÝ 
TǾARÁFLERÝ ÜZRE SÖYLEDÝKLERÝ TÂRÝĦDÝR  

 

mefâǾilün feǾilâtün mefâǾilün feǾilün 
 

1 Cenâb-ý ĥý¿r himem Mu�ŧafa Reºád Pâºâ 
Ki pâk-ý nâ�iyyesinde bedád mihr-i Ǿaŧâ 

 
2 Bir öyle â�af ĥýºm ki encüm olmuºdur 

Derinde bende Ǿiŧâ çâker kemáne-i seħâ 
 

3 Serây-ý luŧfuna bâd-ý bahâr nev-derbân 
Riyâ¿-ý cûdýna ferrâºdýr nesám-i �abâ 

 
4 Ne semte itse teveccüh refáídir tevfáí 

                                                
 3. // cesedinden : hasedinden Mil 
 4. nakºýna: nakºýný Mil / ger: yâ Mil 
 22. Mil 30a, M 18b 
 Reºid Mustafa Paºa Hazretlerinün Çeºmesi Tarihidür  M 
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Livâ-yý fey¿ yedinde olurdý ºuíía-güºâ 

 
5 ǾAle-l-ħulû� o íadar ħayra himmeti var kim 

Ħarâb íande görürse ider o dem iĥyâ 
  

6 Livâ-yý íandiyede vâli iken ħu�û�a 
Bu câyý eyledi teºráf o dâver-i yektâ 

 
7 Görüb bu çeºme-i leb teºneyi ĥayf yýíýlub 

Ħarâb olub yatur Ǿuººâí-ý bá-nevâ- âsâ 
 

8 Ne fey¿-i mâden-i eŝer ne dimâġ-ý lûle vü ter 
Zebân-ý ĥâl ile söyler íaný bir ehl-i Ǿaŧâ 

 
9 Ħurûºa geldi o dem çeºme-sâr Ǿâŧýfeti 

Ýrâde eyledi olsun meceddiden inºâ 
 

10 Bu nice niyyet-i müstaĥsen�ül-ĥu�ûldür kim 
ªürûǾ olunca deðiºdi hevâ-yý íayd-ý livâ 

 
11 Yed-i ta�arruf-i niǾmü�l-íadir ile yaǾni 

Zemân-ý fey¿i olýndý Selânike irħâ 
 

12 Ýdince neyyár-i iíbâli burc-ý sâbýídan 
Kemâl-i ŧalǾat ile burc-ý lâħiíi iħyâ 

 
13 Ħitâmý emrine meǿmûr íýlýndý defterdâr 

Íarán-i ĥüsn-i ħiŧâm oldý �oñra hem-tâ 
 

14 Nüviºte ecr-i cezál olmasunda ºübhe mi var 
Ceráde�i ĥasenâtýnda tâ berûz-ý cezâ 

 
15 Teǿdib it yeter ǾÂkif bu mâcerâ-yý suħen 
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DǾuâya baºla ki olduñ çün emr ile güyâ 

 
16 Olunca fey¿ ile cârá bu çeºme-sâr-ý cihân 

Ýde o kân-ý kerem ĥükm-i devletin icrâ 
 

17 Zülâl-i luŧfuñý pür eyle görmesün yâ Rabb  
Piyâle-i emeli âb-ý nâ-güvâr a�lâ 

 
18 Bu tâm târiħ olur zâtý gibi cevherdâr 

Zihi cedád eŝer Mu�ŧafa Reºád Paºâ   
(Sene 1232) 

 
 

23 
SARI SELÝM PAªA ĤAÝRETLERÝNÜÑ ÇEªMESÝ 

TÂRÝĦÝDÜR 
 fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 
  
1 Ĥa¿ret-i Sarý Selám Paºâ�yý ħâtem meníýbet 

Kim odur ezher cihet-i elŧâf-ý Ĥaíla kâm-yâb 
 

2 Âbrû-yý ehl-i himmet olduġýn iºrâb ider 
Virdi bu nev çeºme-i dil-cûya el-ĥaí âb-ý nâb 

 
3 Çeºme-sâr-ý cûdý mevc-engáz olub Ǿaŧºân içün 

Mâǿ-yý kevŝerdir ki icrâ itdi bunda �anmañ âb 
 

4 ǾÖmrüñ efzûn eylesün Allah kim bu belde de  
Ħayra sǿay iden odur vallah Ǿâlem bi�-�evâb 

 

5 Nâsa iºrâb eyledim târiħin ǾÂkif �u-be-�u 
Çeºme-i Sarý Selim Paºa�dan iç gel âb-ý nâb (Sene 1233) 

                                                
 23. Mil 30b, M 19a 
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24 

 
TÂRÝĦ-Ý MAĦDÛM VELÝYYÜ�L-MUĤLÝÚ YÛSUF BEG 

EFENDÝ 
 feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 
 

1 Ol veliyyü�n-niǾmet bá-minnetim Yûsuf Beg�e 
Ýtdi bir ferzend-i Ǿinâyet ol ħüdâvend-i vedûd 

 
2 Öyle bir ferzend-i Ǿâlá-baħt kim bu ânâ dek 

Olmamýºdýr záb-i baħº mehd-i Ǿulyâ-yý vücûd 
 

3 Böyle bir ferzend-i hem-nâm-ý Ħalálullah kim  
Reºk ide yanmýºdý âteºler gibi íalb-i ħusûd 

 
4 ŦalǾatýn seyr ile düºmenler ío döðsün rûz-ºeb 

Baºýný seng-i ĥasedle hem-cû nemrûd-ý Ǿanûd 
 

5 Bir kerám ibnü-kerám olsa zât-ý Ǿâlá ºân o kim 
Pek becâdýr olsa derbâný Ǿaŧâ ħüddâmý cûd 

 
6 Yalñýz bir ben deðil dâǾi-i Ǿömr ü devleti 

Olmada gökde melekler daħi meºġûl durûd 
 

7 Görmiye tâ ħaºre dek semâye-i Ǿömr-i gezend 
Olmaya ser- menzál iíbâline ĥadd ü ĥudûd 

 
8 Bendesi ǾÂkif didi mevlüdine târiħ-i tâm 

Oldý Ýbrahim Beg ser sebz-i gülzâr-ý ºühûd (Sene 1234) 
 

                                                
 24. Mil 31a, M 19b 
 Tarih-i Velâdet   M 
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25 

 
 YÛSUF MUĦLÝÚ BEG ĤAÝRETLERÝNÝÑ ªEHZÂDE SULŦÂN 

AĤMED VÝLÂDETÝNE SÖYLENMÝªDÝR 
 feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 
 
1 Ĥamdülillah ºâhid-i âmâl itdi cilveler 

ªeví ile doldý cihân gitdi göñüllerden keder 
 

2 Geldi mevc-â-mevc �aĥn-ý dillere zeví-i sürûr 
Ceyº-i ġam itdi Ǿadem-i âbâde dek Ǿazm-i sefer 

 
3 YaǾni sulŧân-ý cihân Maĥmûd Ħânýñ yümn ile 

Oldý bir mehpâresi burc-ý seferde cive-ger    
 

4 Öyle bir mehpâre kim oldý ¿iyâ-pâº-ý Ǿâlem 
Çeºm-i dünyâya viren odur ĥaííâ kim  nûr u fer 

 
5 Öyle ºâhen-ºâhdan Allah Ǿinâyet itdi kim 

Her umurunda Ħuda tevfáíin itmiº râhber 
 

6 Öyle ºâhen-ºâh-ý Ǿâdil kim zemân ºevketi 
Müsellem ü müníâde cennet oldý Ǿadüvv ânâ saíar 

 
7 ªǾule-i idrâkine pervânedir nûr-ý  Ħudâ 

Ŧârem-i dergâhýna gülmih ħurºád-i íamer 
 

8 ǾAdli tâ ol rütbe kim derûnda ez- ºarí tâ be ġarb 
Ġamze-i ħûbândan ġayri ider yoí ºûr u ºer 

 

9 Eðri baímaí münǾadim Ǿa�rýnda kimse kimseye 
Nâyýna muŧrábde neyzenler meðer kim keç baíar 

                                                
 25. Mil 31a, M 20a 
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10 Öyledir tǿesiri kim çeºmi taǾalluí eylese 
Seng-lâh-ý Íaf erir ol dem yerinde gül biter 

 
11 CemǾ-i izdâd itmedir tâbǾ-ý himmeti bülend 

Bü-l-Ǿacebdir gürk eyle aġnam bir yerde gezer 
 

12 Gelmemiºdir ħâ�ýlý dünyâya böyle bir pâdiºâh 
Söylesün bir miŝlini gerdûn gördiyse eðer 

 
13 Mâye baħº-ý ºeví-i Ǿâlemdir vücûd-ý devleti 

Eylesün Allah Ǿömr ü ºevketin efzûn-ter 
 

14 Pertev endâz ola âfâía fürûġ-ý ºevketi 
Mihr ü mehtâb ile tâ bu çarħ-ý mánâdan geçer 

 
15 Eylesün ºehzâde-i kân ile cihân içre íarâr 

Âsmâne ŝâbit ü seyyâde olduída maíarr 
 

16 Söyledim muħli�-i ħulû� ile iki târiħ lák 
Maí�adým billah ĥiêmetdir Ǿar¿-ý hüner 

 
17 Úulb-ý ħâíân-ý zemândan geldi bâ luŧf-ý vedûd (Sene1234) 

Virdi mehd-i devlete Sulŧân Aĥmed záb ü fer  (Sene1234) 
 

 

26 

TÂRÝĦ-Ý ĦATM-Ý MUÚŦAFA BEG EFENDÝ 
 

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 
 
1 Mu�ŧafa Ma�har Begim ħatm-i Kelâmullah ile 

                                                
 25. Mil 31a, M 20a 
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Zâtýna bir íât daħi kesb-i fürûºân eyledi 

 
2 Ol veliyy-ün- niǾmetim yaǾni cenâb-ý vâlidán 

Bende-gâh ile bu gün bi-l-cümle ºâdân eyledi 
 

3 Ħatm-i Kurǿân itmemiºdi bir ŧýfýl bu sinde kim 
Ýºte Ĥaí baġýºlasun ol már-i záºân eyledi 

 
4 Ħaºre dek Allah itsün Ǿömrini müzdâd kim 

Nuŧí-ý pâk içün nice sǾay-ý firâvân eyledi 
 

5 Bâ- dǾuâ ǾÂkif didim bu mý�raǾ-ý târiħ içün  
Mu�ŧafa Beg ĥamd ola itmâm-ý Íurǿân eyledi  

(Sene 1233) 
 

27 
TÂRÝĦ-Ý MAĦDÛM VELÝYYÜ�N-NǾÁM MUĦLÝÚ-Ý YÛSUF 

BEG 
 fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 
 
1 Ĥa¿ret-i muħli�-i Yûsuf Beg kim veliyyü�n-niǾmetim 

Ŧýynet-i pâkiñde ĥissiyât bulmuºdur ĥitâm 
 

2 Ben ne ĥâcet eyleyim va�fýnda tekºár-i sevâd 
Kim budur içre odur luŧfuyla meºhûr enâm 

 
3 Dûĥa-zâr �ulb-ý pâkinden yine bâ-fey¿-i Ĥaí 

Geldi bir bâ- küre-i necl-i necâbet irtisâm 
 
4 Teºne olmuºduí bu mâh-ý rûzede teºráfine 

ªerbet-i va�lýyla olduí ĥamd ola ºárán-kâm 
 

                                                
 27. Mil 32a, M 20b 
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5 Bendegâne mâye-i ºeví-i cedád oldý hele 

Ýtdi maĥzûn íalbimiz Allah bu yüzden ºâd-kâm 
 

6 Kilkimin aġzýný býcâí açmaz hele bendeyi 
Öyle lâl itmiºdi bu cevr-i spihri kec-ħrâm 

 
7 Eºheb-i ħýrde ħýrâm ħâmeye gelmiº fütûr 

Gitmiº ol ħâletle dest-i iħtiyârýndan zemâm 
 

8 Bá-mecâl olmuºdu öyle medüm-i endáºe kim 
Bu meserret olmasa nâ-bûd idi tâb-ý íýyâm 

 
9 Ĥamdülillah eyledik yekser efendim kesb-i ºeví 

Bendegânýn eyledi yâri bu vechle be-kâm 
 

10 Ĥa¿ret-i Allah Ǿömr ü devletün müzdâd idüb 
ªâd ide böyle meserretle tâ rûz-ý íýyâm 

 
11 Bâ- ħu�û� ol íurret�ül-iǾyân nûr-ý dádemiz 

Görmesün rû-yý keder bâ-ĥürmet faĥrǿül-enâm 
 

12 Her ºebi íadr-i sǾâid olsun beher eyyâmý Ǿýyd 
Ĥa¿ret-i  Ĥaí devlet-i iíbâlin itsün ber-devâm 

 
13 Bendesi ǾÂkif didi málâd içün târiħ-i tâm 

Geldi ÝsmâǾál Beg dünyâya der- ºehr-i Úiyâm (Sene 1238) 
 

 

28 
ªAHZÂDE SULŦÂN SÜLEYMÂN�IÑ VÝLÂDETLERÝ TÂRÝĦÝ 

 mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün 
 

                                                
 28. Mil 32a, M 21a 
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1 Cenâb-ý ĥa¿ret-i Maĥmûd Hân �ýll-ý Rabbâni 

Ŧanán-i kûs-ý Ǿadli íâbilmiºdür çâr erkâný 
 

2 ǾAdâlet páºe ħayr edáºe dâd âver kerem-güster 
Ki âzdýr farŧ-ý ºevketle disem Ýskende(r) ºâný 

 
3 Hele bildiðim ise görmemiºdir dáde-i dünyâ 

Ne bu ºevketle bir ħâný ne de bir bir ħâíâný 
 

4 Görür uyħu yüzin ºimdi görirse dáde-i encüm 
Ki çeºm-i Ǿadládir ħ�âbide-i dehriñ nigeh-bâný 

 
5 Bu gûne va�f-ý pâkán eyler iken bir siĥr ħâmem 

Velekin var idi medĥinde ġâyet Ǿacz ü noí�âný 
 

6 Gelüb nâgâh �abâdan bir mübeººir hüdhüd-i ġaybá 
Didi kim müjdeler ey bendegân bâb-ý sulŧâná 

 
7 Dýraħºân oldý görürüm mǾanevi ol ºâh-ý devrânýñ 

Ser engüºt-i iíbâlinde bir mühr-i Süleymân�ý 
 

8 Süleymân nâmýna yaǾni o ºâh-ý kiºver-ârâya 
MuǾallâ pâye bir ºehzâde oldý luŧf-ý Rabbâná 

 
9 ǾUŧârid yazdý ŧâí Ǿarºa nâm-ý pâk-ý târiħin 

Hem oldý íudsiyân biǿl-cümle daǾvâtý ser-â-pâný 
 

10 Virince bu peyâm-ý dil-keºi ol ferġ ºeví-âver 
Bize de vâcib oldý yâd-ý daǾvât-ý cihân-bâný 

 
11 Ýde ºehzâde kânile ¿iyâsý Ǿâlemi pür nûr 

Cihâný eyledi kim ŧalǾat-ý ħurºáde nûrâná 
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12 O dürrü ºâhvâr ºevkete târiħ içün ǾÂkif 

Alýnca deste bende ºeví ile kilk-i zer efºâný 
 

13 O dem bir hüdhüd-i ġayb-ý �abâ peymâ didi târiħ 
Bu dehriñ geldi sǾad ºeví ile sulŧân Süleymân�ý   (Sene 1233)  

 
 

29 
ǾADULLAH PÂªÂǿNIÑ MAĦDÛMI CEVDET BEG�ÝN TÂRÝĦÝ 

 
fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 

 
1 Ol a�ál-i pâki ǾAbdullah Paºâya yine 

Oldý bir ferzend-i Ǿinâyet ĥa¿ret-i Allah�dan 
 

2 Bu Ǿinâyât-ý Ħudâ kim zâtýna maħ�û�dur 
Fey¿-yâb olmuºdur elbet bir dil-i âgâhdan 

 
3 Öyle bir ferzend-i neyyár Ǿâŧýfet kim zerresi 

Farí olunmaz ºǾule-i Ǿâlem firûz-ý mâhdan  
 

4 Öyle bir ferzend cevân-baħt-ý mey-â-men páºe kim  
Fýŧrat-ý zâtýyyesi mümtâzdýr eºbâhdan 

 
5 Ŧoġdý bir târiħ ǾÂkif-i mâder endáºeden 

Nûr-ý Cevdet�dür Muĥammed geldi ǾAbdullah�dan  
(Sene1221) 

                                                
 29. Mil 32b, M 21b 
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30 

 ŦARÝĦ-Ý VELÂDET 
feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 

 
1 Ĥamd ola ĥa¿ret-i el-hâc Bekir Aġayý 

Ýtdi bir baħtlu ferzend ile rabbim tebcál 
 

2 Nice ferzend ola ki iíbâli mǾuarrâ-yý ŝübût 
Íuvvet-i ŧâlǾá vâreste-i ityân-ý delál 

 
3 Müºterá zühreye burcýña Íurǿân-ý sǾaydýn 

Âħter-i maħabbeti ºems ġayri ne lâzým taŧvál 
 

4 ǾÂkifâ çünki ġara¿ bunda dǾuâdýr diyelim 
Ebeveynine  bâġýºlaya ħüdâvend-i cemál 

 
5 Söyledim târiħi zâtý gibi tâm Ǿayyâr  

Bir hümâdýr baºýña íondý necáb ÝsmâǾál  
(Sene 1221) 

 

31 

ǾABDÜLKERÁM BEGÝÑ ÍONÂĠINA MÝGÛYEND 
 feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 
 
1 Ĥabbezâ rükn-i Selânák o kerámü�l-ħallâí 

YaǾni ǾÂbdá Beg Efendi vü mekârim muǾtâd 
 

2 Hem íapûcý baºý bâ-pâye-i már âħûrý 
Zihi zâtýñda nice rütbeye var istiǾdâd 

 
                                                
 30. Mil 33a, M 21b 
 Tarih-i Veladet,  M 
 31. Mil 33a, M 22a 
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3 Az der-i ŧýynet-i a�liyyesine nisbet ile 

Bu merâtib ki ola íadr ü ºeref mâder-zâd 
 

4 Ben ne ĥâcet diyeyim nâ�iye-i pâkinden 
Görinür pertev-i iíbâl-i meh-i burc-ý sedâd 

 
5 Münderic gevher ħalíýnda nice ĥüsniyyât 

Mündemác ŧýynet pâkinde nükât ebǾâd 
 

6 ŦabǾ-ý ez-cümle ki iǾmâr-ý íulube mâǿál 
Aħsenü�l- ħalí deðildir de nedir celb-i íuvvâd 

 
7 Lâl olur rǿey-i rezániñde ziyân-ý Ǿuíalâ 

Hem-çu eŧfâl sebeídâº hirâs �ý üstâd 
 

8 Himmet-i kâmle ŧabǾ mühim-sâzý  eyle 
Oldý bu ŧarĥ-ý dilârâ-yý ter nev- ácâd 

 
9 Mâná-i Râsimǿin Ǿâlemde bir adý vardýr 

Böyle naíº itmeðe  ya câný mý vardýr Bihzâd 
 

10 Görmedim böyle meh-i dil-dûz �afâ-ħâne-i çán 
Yâ Rabb ez-bâriíâ ĥýf� íon âzurde mebâd 

 
11 Görmiye saíf-ý dilârâsýný murġ-ý meºǿûm 

Ýde bânisiniñ iíbâlini Allah ziyâd 
 

12 Ýtdi târiħi bu nev sâli te�âdüf ǾÂkif 
Levĥaº-Allah  ne nev resm-i muíarraĥ bünyâd 

 (Sene 1218) 
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32 

 
ÇEªME-Ý SELÁM PÂªÂ EFENDÝ15 

feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 
 

1 Necl-i ġâzá vü a�ál yaǾni Selám Beg ki añâ 
Ced-be-ced luŧf-ý Ħudâdýr bu ħi�âl-i ná-ħû 

 
2 Âbrû-yý kübrâ oldýġýñ iºrâb eyler 

Ýºte bu çeºme-i nev-râh Ǿaŧâ-yý dil-cû 
 

3 MenbaǾ-ý cûdýnýñ ednâ bir ayâġýdýr kim 
Cereyân itdi bu vâdáde deðildir bu �u 

 
4 Pederi rûĥuna çün eyledi ecriñ ihdâ 

Çaġladýíça iriºe rûĥýna raĥmet �u �u 
 

5 Dest-i Ĥaydar�dan içe rûz-ý cezâda kevŝer 
Ħânedân ile ola ma�har-ý elŧâf íamu 

 
6 Íatre nûºiyem iĥsân u Ǿaŧâsý ǾÂkif  

Levĥ-i ħayrâtýna târiħ iderken ârzu 
 

7 Çýídý bir zemzeme-i ºeví eyle diden târiħ 
Úu deðil Ǿayn-ý ºifâ mâye-i sükkerdir bu (Sene 1207) 

 

33 
KEZÂ TÂRÝĦ16  

 mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾilü fâǾilün  
 

                                                
 32. Mil 33a, M 22a 
15  �ǾÂnber íaryesinde inºâ olunan târiħ-i çeºme-i Selám Pâºâ� sonradan ilave edilen baºlýktýr. 
 33. Mil 33b, M 22b 
16 �Selânik vücûh u ħânedânýndan Yûsuf Pâºâ ĥa¿retleriniñ pederleri keza inºa buyurduílarý çeºmeye 
târiħdir� sayfa kenarýndaki baºlýktýr.       
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1 Ħoºâ bu ŧarĥ-ý çeºme-i mâǿ-i zülâl kim 

Â�âr-ý fey¿-i cûd u seħâ vü Ǿaŧâ budur 
 

2 Güyâ zebân-ý lûle ile der ki �u-be-�u 
Dil teºne-gâne kevŝer-i Ǿayº u �afâ budur 

 
3 Âb-ý ħayâta eylediði-çün münĥâyiºle 

Ĥý¿r ile iºte cârá olan mâcerâ budur 
 

4 Gel gel señindir iºte seniñ teºne oldýġýn 
Mürde dilâne baħº-ý dem-i cân-fezâ budur 

 
5 Didi bu ŧarze bende-i kem íadri târiħiñ 

Ĥaííâ ki Ǿayn-ý mâye-i �adr-ý ºifâ budur  
(Sene1207) 

 

34 

KEZÂ TÂRÝĦ17 
 fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 
 
1 Levĥaº-Allah bu dilârâ-yý çeºmeyi 

Ýtdi tecdád-i seyyid ÝsmâǾál Aġa 
 

2 Bir analýk ýtdi bunda ŧoġrýsý 
Íýldý rûĥ-ý mâdere ecriñ Ǿaŧâ 

 
3 Hem �uyun buldurdý felek himmetiñ 

Yapdý bu ŧabyâyý bir sâĥil-serâ 
 
4 Öyle teǿsás eylemiº bildim ki bu 

Sedd-i Ýskender gibi bulmaz fenâ 

                                                
 34. Mil 33b,M 22b 
17 � Sene 18   ÝsmâǾál Aġa�nýñ Selânik�de Íanlu Íale taǿbár olunan íaleye müceddiden ile çaºme 
buyurduílarý târiħdir.� Sayfa kenarýndaki baºlýktýr.  
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5         Úordum ǾÂkif�den esâs târiħiñ 
           Ŧuymadýn mý didi ÝsmâǾál Aða  (Sene1214) 

 

 35 

            KEZÂ TÂRÝĦ18 
 mefâǾilün feǾilâtün mefâǾilün feǾilün 
 
1 ªeráf-zâde Emán Beg Efendiniñ kim Ĥaí 

 Kitâb-ý zâtýný itmiº fünûn-ý ħayra sebaí 
 

2 Bu cisre eyleyüb himmet yapûp yaíýºdýrdý 
 Ħülâ�a virdi anýñla bu Ǿar�aya revnâí 

 
3 Ħarár-i ħâme-i ǾÂkif didi bu târáħi 

Cisir diyüp geçmen ne resm-i dilkeº baí19 
 (Sene 1214) 

 

36 
KEZÂ TÂRÝĦ20 

 fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 
 

1 Levĥaº-Allah fey¿-i sýrr-ý pâk ehl-i iller ile 
Ĥaí�dan ÝsmâǾál Aġa�ya oldý bu luŧf-ý celá 

 
2 YaǾni bu fey¿-i nesám-i dil-güºâ-yý mǾanevá 

Bâġ-ý �ülbünden vücûda geldi bir zibâ gibi 
 

                                                
 35. Mil 34a, M 23b 
18 �Selânik vücûh u ħânedânýna Emin Beg Efendi Vardar Kalesi ħâriçinde müceddiden inºa buyurduílarý cisr 
târiħidir.� 
19 Bu mýsranýn vezni bozuk. 
 36. Mil 34a, M 23a 
20 �ÝsmâǾál Aġa�nýn maħdûmlarý velâdetine� Sayfa kenarýndaki baºlýktýr. 
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3 Ola yâ Rabb be-Ǿýºí-ý ĥa¿ret-i Monlâ-yý Rum  

Ŧûl-ý Ǿömr ile ŧaráí-i nâzeniniñ ekmeli 
 

4 Evc-i fikr-i esǾadýndan vâlideyniñ ǾÂkif 
Ŧoġdý bu târiħ-i beyt zâde-i ŧabǾ-ý velá 

 
5 Baº kesüb bu çâker-i Monlâ-yý Rum târiħ didi 

Mehd-i iíbâlde �âlýnsun nâz ile derviº ǾÂlá 
 

37 

KEZÂ TÂRÝĦ21 
 feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 
 
1 Íulzüm-i Ǿâŧýfet ĥa¿ret-i Oŝmân Pâºâ 

Bu fe¿â-yý feraĥ-efzâda olunca cûºân 
 

2 Cûº idüb himmet-i vâlâ-yý Emin Beg de hemân 
Yabdý bu cisr-i nev-ácâd u laŧáfidir ân 

 
3 Geçme köprü diyü ºu resm-i dilârâsýna baí 

Himmet-i â�af-ý ġâzádir ĥaíáíatde yapan 
 

4 Yalñýz aný deðil beldeyi âbâd etdi 
Dil-i Ǿâºýí gibi olmuºdý ser-â-ser várân 

 
5 Cümle dil mürde-i várâneyi itdi iĥyâ 

Ĥâ�ýlý buldý bu maĥrûsa yeni baºdan cân 
 

6 Var ide dünyede ol zât-ý kerám âtºâný 
Cümle sükkân-ý vilâyetle cenâb-ý Yezdân 

                                                
 37. Mil 34a, M 23a 
21 �Selânik vâlisi Oŝmân Pâºâ ĥa¿retleriniñ Emán Beg�e inºâd ettirdikleri cisr târiħidir� sayfa kenarýnda yer 
alan baºlýktýr.  
 Tarih-i Cisr   M 
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7 Bir dǾuâ gûne didi târiħiñ ǾÂkif göricek 
Setr ide seyl-i fenâdan aný dâǿim Mennân (Sene 1214) 

 

38 

TÂRÝĦ-Ý ŦUĠYÂN-I MÝLLET-Ý RUM 
 fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 
 
1 Mâverâ-yý perde-i serde ħayâl-bâz-ý felek 

Yine bir ºemǾ-i felâket-zâ fürûzân eyledi 
 

2 Bir ħafá laǾab-ý ceºm-i fitne- engázi  meðer 
Íalmýº idi onda ºimdi kim nümâyân eyledi  

 
3 Geçmemiºdi háç ºuǿûnât ħayâlinden daħi 

Kimseniñ bu fitne kim budur iǾlân eyledi 
 

4 YaǾnî vâíiǾ olmamýºdý devr-i Âdemden beri 
Ehl-i Ýslâm üzre íavm-i Rum ŧuġyân eyledi 

 
5 Oldý i¿miĥlâline milletce bâǾáŝ kendiniñ 

Lák Ýslâmý da min-vech-i peráºân eyledi 
 

6 Moranýñ ez-cümle bi�l-cümle íýlâǾýn �abŧ idüb 
Ĥalíýna kâfir nice cevr ü firâvân eyledi 

 
7 Bir fesâd-âlûd-ý Ǿâlem vaíǾa-i ârâm-riyâ 

Olmamýºdý bir devirde kim bu devrân eyledi 
 
8 Ĥayr-ý müntecdir be-LuŧfuǾllah bunuñ da �onu 

Müslime zár-i Ħüdâ çoí luŧf u iĥsân eyledi 
 

                                                
 38. Mil 34b, M 23b 



 163 

9 Bir Ǿaceb-gû geldi meníûŧ ile didi tarîħiñ 

Yoġ idi háç bir vuíûǾý Rum Ǿi�yân eyledi (Sene 1235) 
 

39 

TÂRÝĦ-Ý NEFÁ LEBÛŦ PÂªÂ 
feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün     
 

1 Getirüb Dürzá ŧaġýndan bir ayý simâyý 

Úandýlar Âdem oġulý beyebân-ý ârâyý 
 

2 Atdýlar semt-i Selânike vezâretle hemân 
Íoydýlar �aff u lâte o pâºâ ĥâºâyý 

 
3 Kim görirse aný ħarbende baºý �anneyler 

Bu mu saŧvet bu mýdur debdebe-i pâºâyý 
 

4 Bilmediler ki o bir a�lem-i maħlûí imiº 
Âteºe virdi vilâyetce faíár ü bâyý 

 
5 Ýº görür �annýyla destûr-ý mükerem diyerek 

Atdýlar ortaya pâºâ diyüb zorbâyý 
 

6 Ħaŧŧ-ý filûsu dimeden ġeyri laíýrdý bilmez 
Burasýñ �andý o zorbâ yapilu Ǿukyâyý 

 
7 ǾArabistân�da daħi ºöhreti ĥaccâc imiº 

Ýtmiº iflâs be-kef ħâzine Ŧomânbâyý 
 

8 Ġýl�et-i ŧabǿáde ol rütbe kim keºf itdim 
Denilmez �avt-ý ħýmâr olsa �adâ-yý nâyý 

 

                                                
 39. Mil 34b, M 24b 
 Tariħ-i Nefá Lebut Paºa : Tariħ-i Lebut Paºa  M 
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9 Bir âlay sû-yý íarán daħi alub eŧrâfýn 

Bulsa yaġmaya virir pâre içün dünyâyý 
 

10 Ŧoyamaz aíçeye Íârûn�ý bu boí ile yutsa  
Görmedim öyle gümüº göz hezeyân güyâyý 

 
11 Öyledir dâniºáde katib-i dávâný eðer 

Faría íudret yoí ezâzelde íosa im¿âyý 
 

12 ªeyŧanatda olub iblis daħi maġbûni 
Nâmý yazsa çü lâĥavle gibi yazar imlâyý 

 
13 Nice �ûret virerek dáb ü riyâya dâǿám 

Âlet mekr ü ħýyel itmiºdi taívâyý 
 

14 Elde tesbáĥ  ü Ǿâ�â öyle mürâyi bu kim  
�âhiri  sücce çeker gizlü çeker �ahbâyý 

 
15 Nice bá- cürmi kesüb baºlarýn á�âl iderek 

Ýtdi iġfâl der-i  mǾadelet Ǿulyâyý 
 

16 Eyledi Rûm ilini dürlü ĥýyleyle taĥ�ál 
Úadr-ý Ǿâláye íǾuvd  eyledi �ân bir âyý 

 
17 Gezüb elden ele ittibâǾda eyâlet-i mühreyi 

Öyle nâdan ne bilür íýymet-i câh u câyý 
 

18 Az vaíitde âyende eyledi telváŝ-i âĥir 
Kendi kesb eyledi menfâyý dime ŧoí âyý 

 
19 Didi bir fâris-i meydân-ý suĥen târiħiñ 

Cünd-i rind-i felek atdý Lebût Pâºâǿyý (Sene 1237) 
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GAZELLER 

ĤARFÜ�L- ELÝF 

1 

fâǾilâtün fâǾilâtün faǾilâtün fâǾilün 
 

1 Zülf-i bá-çáde ºot-ý ez- baħt-ý siyeh kârá-yi mâ 
Ĥâl-i üftâd be- süveydâ-yý dil-i dârâ-yý mâ 

 
2 Nâzem ân íadd-i nihâl ħanende koned girye merâ 

�ann-ý koned bilêâr-ý eºk-i ter bá-zâr-ý mâ 
 

3 Teºne-i lǾal-i to ser çeºme-i ĥayvân âmed 
Her giz ez teºne-i ĥu¿r-ý dil ġam ħ�âr-ý mâ 

 
4 Fikr-i gülzâr ne konem çünki raħat mý dádem 

Bülbülest ħande-i ºárán-i to gülzâr-i mâ 
 

5 Cevr-i báhûde me kon ber men ez �ýĥĥat nást 

Ĥaste-i cism-i nerâ ĥâl-i zá bámâre-i mâ 
 

6 Çán-i ebrû-yý to dádem ºodem âºufte zülf 
Çe rý¿â-dâr to in gûne íafâ dârâ-yý mâ 

 
7 Ħ�ânde-i íý��a-ý ŧûba vü behiºt ĥâcet nást 

ǾAden-i ruħsâreº ü ŧûba íadd-i dildâre-i mâ 
 

8 Her íarârá ki be dil-dâdem ez u ħ�ânded reft 
ǾÂkifâ dil nerd-i sû-yý ŧaleb-kârá- yi mâ 

 
 

                                                
 1.Mil 35a, Mil 40b 
 5. // Haste-i cism: Haste-i çeºm M 
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2 

fâǾilâtün fâǾilâtün faǾilâtün fâǾilün 
 

1 Geldi her ħâliñ ħayâl itdikçe bir ĥâlet baña 
Virdi hicr-i câm-ý lǾaliñ baºía keyfiyyet baña 

 
2 Ŧurfa bir mecnûn fey¿â-yý ġaráb Ǿaºíýñam 

Çeºm-i âhû-yý ħayâliñdir hem ünsiyyet baña 
 

3 Eylemez teǿŝár ŧǾan-ý düºmen cismime 
Mutta�ýl bágânýñ oldý zýrĥ-ý bâ�iyyet baña 

 
4 Çeºm-i ºehbâzýñ ħayâl itdikce evc-i na�ýmda 

Ürperüb her mûyým olmaída pür fikret baña 
 

5 ªeyħim el virmez saña báǾat içün varmaí müdâm 
Pár-i mey kendi ayaġýyla ider himmet baña  

 
6 Eylesem kûy-ý dilârâ-yý sebukbâr arzu 

Tende her mûyum olur bir Ǿuíde-i külfet baña 
 

7 Bü�l-Ǿacebdür ŧaġýdýnca kakülün ǾÂkif o ºûħ 
Kim gelür ħâŧýr-ý peráºanlýída cemǾiyyet baña 

 

3 
 mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾilü fâǾilün 
  

1 Fey¿-i dehân tengini cân söylerim saña  

Cism-i laŧáf rûĥ-ý revân söylerim saña 
 

                                                
 2. Mil 35b, M 41a 
 3. Mil 35b, M 41a 
 söylerim: söyler mey  Mil. 
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2 Baí çeºm-i meste táġ-i cûdur dest-i bá- niyâm 

Cellâd-ý bá-ámân u zemân söylerim saña 
 

3 Her bir nigâhý biñ kez atar pehlivân imiº 
Baí ebrûvâna çýísa kemân söylerim saña 

 
4 Mû mý miyâný baħŝi deðil bu daíák söz 

Sýrr-ý Ǿacáb riºte-i cân söylerim saña 
 

5 Ben ºimdi söyleyemem saña zülfüñ belâsýný 
Sen de o íayda düº o zemân söylerim saña 

 
6 Baí Ǿâºýíâne ŧavra o serkeº adamý gör 

Bir yo�ma bir belâlý civân söylerim saña 
 

7 Çeºm-i zebân Ǿaºía Ǿaceb tercümân olur 
Her bir nigâhý nuŧí-ý zebân söylerim saña 

 
8 �annetme râyigân olur âdâb-ý vu�latý 

Bá-nuŧk bá-ĥurûf ü zebân söylerim saña 
 

9 ǾÂkif cenâb-ý muħli�iñ âŝâr-ý pâkini 
EºǾâr-ý ŧarzý siĥr-i beyân söylerim sañâ 

 
 

4 
 feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 
  
1 Ýstemem olsa íabâ aŧlas-ý eflâk baña 

Câme-i faħr-i ezeldür bir avuç ħâk baña 

 

                                                
 4. Mil 35b, M 41b 
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2 Baímam âyáne-i Ýskender�e �âf olsa daħi  

Yüz o mirǿâta döker bu dil-i �ad-çâk baña 
 

3 Kârbân-ý sefer-i Ǿaºía gerekmez meºǾâl 
Reh-nümâdur eŝer-i ºuǾle-i idrâk baña  

 
4 Ceres olmaz íaŧar-ý bâr-ý firâí ü hicre 

Páºrev-i nâle vü derd Ǿuíde-i fitrâk baña  
 

5 Ben o deryâ-yý dür-âlûde-i �âf -ýǾaºíam 
Dökemez seyl-i siriºkim ħar u ħâºâk baña 

 
6 Aldý göñlüm iki göz arasý derd-i ġamzen 

Gör neler itdi gözüm nûrý o çâlâk baña 
 

7 Hem içer hem içirir íâný nide duĥter-i rez 
ǾÂkif Ǿözr itme diler sâíi-i süffâk baña 
 

 

5 

 fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün  
 

1 Bâġ-ý dilde ruħlarýn bir derd-i aĥmerdir baña  
Reng-i hâliñ mücmer-i göñlümde Ǿanberdir baña 

 
2 Söyleden ŧûŧi-i dilim mirǿat-ý rûyýñdýr senin 

Ŧatlý ŧatlý sözleriñ íand-ý mükerrerdir baña 
 

3 Sensiz Ǿâlemde ºerâb içmek ĥarâm olmak deðil 
Nûº-ý zehr-ý mârdar ey ºûh bedterdir baña 

 
                                                
2. bakmam: bakamam M // mirǿata: mirǿat Mil 
 7. kaný nide duhter-i rez: kanýný da duht-ý rezüò Mil 
 5. Mil 36a, M 42a 
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4 Ben cihâný görmezdim sen olmayýnca sevdiðim  

Kûºe-i gülhân ile gülºen berâberdir baña 
 

5 Derd-i firkat var iken bu dilde gülzâr olsada 
Lâleniñ her biri bir ser-táz ĥançerdir baña 

 
6 Bir ġubâr-ý ĥâŧýr ile geçti bir çán-i gaêab 

                       ǾÂkif ol nev ħaŧ güzel var ise muġberdir baña 
 

7       Ey veliyy�ün-niǾmetim Allah tebǾád itmesün 
           Kim ġubâr-ý dergehün kibrát-i aĥmerdir baña 

  
 

6 
fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 
 

1 Bir güzeller güzelin gördüm amân vâveylâ 

Allah Allah zihá íudret Ĥayy u Mevlâ 
 

2 Görmemiº çeºm-i cihân böyle meh-i tâbâný  
Bu ne ŧalǾat ne leŧâfet nice hüsn-i sámâ 

 
3 Gülde rûĥ olsa da teºbáh idemem ruħlarýna 

Gülde yoídur o ŧerâvet o leŧâfet hâlâ 
 

4 Göricek o sünbül gásûlarýný renk itdi  
ǾÂleme çýkmadý íadd-i ĥasedinden ŧûbâ 

 
5 Femine reºk ile çâí itdi íapansa ġonca 

Íantere yatdý hicâbýndan o verd-i ĥamrâ 

 

                                                
 6. Mil 36a, M 42a 
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6 Çeºm-i câdûsýný ºehbâz ile âhû göricek 

Biri �aĥralarý ŧutdý biri sor der be-havâ 
 

7 ǾÂkifâ rûh-ý mu�avver ola ya nûr-ý maĥz  
Bu leŧafet olamaz cism-i beºerde zárâ 

 
 

BEDÝHÝ GAFT 

7 

mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾilü fâǾilün 
 

1 Baħº-�afâ deðil mi temâºâ-yý lǾal-i nâb 
DefǾ-i ġam eylemez mi ºerâb u kenâr-ý âb 

 
2 Yaídýn Ǿitâb-ý íahr ile derĥâl göñlümi 

Bâri cevâb luŧf eyle gel yab yâb yâb 
 

3 Çek tár-i cevri ġayri ciðerpâreden yeter 
Bir ma�laĥat gerek ki ne ºiº yana ne kebâb 

 
4 Bil bâri zâlim eylediðin ºol cefâlarýn 

Gel ben siriºkimi dökeyim eylesen ĥesâb  
 

5 ǾÂlem yapýlsa fa�l-ý bahâr olsa ǾÂkif  
Girmez gözime zerrece mâdâm göñül ħarâb 

 

8 
mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾilü fâǾilün 

 
1 Teller íopardý ºâne açub ŧurralar bu ºeb  

Zencár íýrdý bir nice divâneler bu ºeb 

                                                
 7. Mil 36b, M 42b 
 8. Mil 36b, M 42b 
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2 Ŧaġýtdý Ǿaílým ŧarayub târ-ý kâkülün 
Geldi ºu baºýma neler ammâ neler bu ºeb 

 
3 Yâd-ý lebiñle cûºa gelüb çeºme-sâr-ý mey 

Ġarí oldý mevc-i lǾalüne meyħâneler bu ºeb 
 

4 Aldým cemâli ºemǾini fânûs-ý fikrete 
Üºdi çerâġ-ý bezmime pervâneler bu ºeb 

 
5 Dâmâd itdi bint-i Ǿineb ħûº merdümüm 

Sey it göñül neler ŧoġurur analar bu ºeb 
 

6 Ĥançer düºürdi sáneme ħûn-ráz ġamzeler 
ªeb ħûn itdi íanýma tek íâneler bu ºeb 

 
7 ǾAºkla sergüzeºtimi itmiº miŝl-i nesám 

Söylerdi yâre ħ�âb içün efsâneler bu ºeb 
 

8 Sevdâ-yý gásûvânýn ile ǾÂkifâ gibi 
Zencár íýrdý bir nice divâneler bu ºeb 

 

9 

mefǾâilün feǾilâtün mefǾâilün feǾilün 
 

1 Ne dil-güºâ olur âb-ý hevâ-yý Ǿâlem âb 
Ġýda-yý rûĥ deðil mi �afâ-yý Ǿâlem âb 

 
2 Beíâsý yoí bu fenâ Ǿâlemin gibi çü ĥabâb 

Úudandur ar¿ u esâs-ý binâ-yý Ǿâlem âb 

 

                                                
 9. Mil 37a, M 43a 
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3 Úafâ-yý �ubĥa varýnca ne iºveler ŧoġurur 

Meºáme-i ºeb-i ferħûnde zâ-yý Ǿâlem âb 
 

4 Çü selsebál-i müdâmâ ŧolar ŧaºar boºalur 
Zücâc-ý bâde-i ĥâlet resâ-yý Ǿâlem âb 

 
5 Göñül keºâ-keºi íoy dâħi çoíça �u getürür 

Bezminde sâíá ile mâcerâ-yý Ǿâlem âb 
 

6 Sürûd-ý íulíul-ý mánâda baºía ĥâlet var 
Úadâ-yý bülbüle uymaz nevâ-yý Ǿâlem âb 

 
7 Yýíýldý gitdi ħarâbâta ǾÂkif elde sebû 

Olunca Ǿaºíýñ ile mübtelâ-yý Ǿâlem âb 
 

10 
fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 

 
1 Dil ĥarám-i vu�lata bir bâbdýr ammâ ħarâb 

Íalb bir ĥaclet gehi nâ-yâbdýr ammâ ħarâb 
 

2 Bir mürâyâ-yý tecelli-zâde rû-yý muŧlibe 
Ħâŧýrým âyine-i sám-âbdýr ammâ ħarâb 

 
3 Cizye-i istǾidâd vardýr âb-tâb raĥmeti 

Çeºme-sâr-ý fey¿e dil mázâbdýr ammâ ħarâb 
 

4 Dil firib gerdiº iíbâli olamaz ħûº-mend 
Gerçi bu gedûn bir dolabdýr ammâ ħarâb 

 

5 Câme-i ĥüsnüñ ba�ub yaġmalamýº tâtâr ħaŧ 
Kûºe-i ebrûlarý miĥrâbdýr ammâ ħarâb 

                                                
 10. Mil 37a, M 43a 
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6 Ýnzivâya ŝýílet aġyardan ǾÂkif saña 
Kûºe-i dil bir ħafá serdâbdýr ammâ ħarâb 

 
 

11 
mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün 

 
1 Revâ mý bir vefâñ olmaz cefâ mǾutâdýñ olsun heb 

Göñül bir kerre ºâdân olmasun nâ-ºâduñ olsun heb 
  

2 Benim destimde bir câm-ý mey-i gülrenk olsun da 
Cihânda sübha-i mercanlar zühhâdýñ olsun (heb)          

 
3 Ben ol sengán dil ºirán zebâný râm ideydim de 

Yine ol kûhkenlik ºöhreti Ferhâd�ýñ olsun heb 
 

4 Baña ŧaǾn eyleyenler bu sýrdýr hevâm-âsâ 
Hevâ-yý târ-ý gásûña düºüb ber-bâdýñ olsun heb 

 
5 Vefâlar eyle íaldýr cevri bir íânûn-ý nev eyle 

ªehâ ħûbâna dâd itmek seniñ ácâdýn olsun heb 
 

6 Baña bir nám nigâh it bâri �âlim cümle Ǿuººâíýñ 
Sezâ mý koºtegân-ý dáde-i cellâdýñ olsun heb 

 
7 Göñül ħayrân naíº-ý  �unǾ-ý ĥüsn ü ândýr ǾÂkif 

Nuíûº-ý nâmdâr-ý Ǿârý¿ý Behzâd�ýñ olsun heb 
 

 

                                                
 11. Mil 37a, M 43b 
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ĦARFÜǿL-CÝM 

12 
mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün 

 
1 Dimeñ var derd ki Ǿuººâk-ý dil-zâra serinden gec 

Müfád olmaz velá biñ söylesen de dilberinden gec 
 

2 Hüner maǾlûm heçmez bir pula ħûbâna zer lâzým 
Sen ey cânbâz-ý Ǿaºí ister sipihriñ çenberinden gec 

 
3 Diliñdir bildiðin luǾbü�l-ĥazer sen ey dil-i zûrbâz 

Ne baġlan mû-yý miyân- yâre pek ne ħicrinden gec 
 

4 Giriftârá-ý dâm- zülf páç-â-páç ĥâ¿ýrdýr          
Göñül ol dâne-i ħâl-i siyâh Ǿanberinden gec 

 
5 Bu �âhirdir kim itmez ol büt-i sengán dile teǿŝár 

Velev sen ey ĥadenk-i âh viren mermerinden gec 
 

5 Geçürmezsin �ýrâŧý sözde vâǾi�  rind-i Ǿuººâía 
Hele ħûbânýñ evvel sen yol ebrûlarýndan gec 

 
6 Neden ǾÂkif bezimle mâcerâ bu ŝükker âb olmaí 

Didim mi ben saña sâíá-i nâzik �âġarýndan gec 
 

 

13 
mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün 
 

1 Baí ol her dem bahâr-ý ħaŧŧ-ý dildâre çemenden gec 

Ġýda-yý rûĥ bû-yý ħûb gerdendir semenden gec 

                                                
 12. Mil 37b, M 43b 
 13. Mil 37b, M 44a 



 175 

 

2 Gene kendi libâs-ý Ǿarán eyler çâk-â-çâk Ǿâºýí 
Ýliºme ĥâr-ý cevr ü  ŧǾan  âǾdâya geçenden gec 

 
3 Seni âlât mekr ü ºer idüb rüsvâ-yý Ǿalem eyler 

Seversen taze sev mecnûn olma ĥubb-ý zenden gec  
 

4 Ol gülgûn câmeyi kim kesdiðin baí ol gül-i nâze 
Ŧolaºma ºeví-i bâġ-ý ĥüsni íayd-ý dikenden gec 

 
5 Íoyunda yaíýºur körpe íuzýlar vaít-i sermâda 

ǾÂkif sáneme gir ºár ħ�ârým pirehenden gec 
 

 

14 

mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾálü fâǾilün 
 

1 Geldi yine ºeref-res-i vaít ü zamân-ý Ǿýyd22 
Diráne derdi tazeledi dilberân-ý Ǿýyd  

 
2 Her kûºe mehliíâlar ile cilve-gâh olub 

Yâ rab ne burçda  sâkn idi mehveºân-ý Ǿýyd 
 

3 Íurbanýn olduġum íaný vǾad (ü) vefâlarýñ  
Gelmez íoyuna gel íuzucaġým her ân-ý Ǿýyd 

 
4 Ýtsün seĥerde bâde keºân Ǿazm-i meykede 

LǾaliñ bize yeter mey mâkiyân-ý Ǿýyd 
 
5 ªimdi vi�âl-i yâr içün ǾÂkif sözüñ nedür 

Gelse dir idüñ âh amanü�l-aman Ǿýyd 

                                                
 14. Mil 37b, M 44a 
22 Bu beyitte vezin bozuktur. 
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ĤARFÜ�L-DA 

15 
 

mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾálü fâǾilün 
 

1 Gerçi sitemleriñ baña ey yâr acýdýr 
Amma raíábe ŧatlý sözüñ câným acýdýr 

 
2 Pek de íaçýnma gel â ºehi bender cemâl 

Kâlâ-yý ĥüsnüñ Ǿâºýía bir pûse bâcýdýr 
 

3 ǾÛººâí-zâde çekmiº iki táġ-i ebrûvân 
Germiº miyâne ħâl-i siyehkâr aracýdýr 

 
4 Pertev várân o câmiǾ-i ĥüsnünde �anma ĥâl 

Miĥrâb-ý ebruvânýñý a�ma ser acýdýr 
 

5 Týmâra çýkdý �anma ĥaŧŧýñ Enderun�dan 
Gelmiº berât-ý ĥüsni içün yoílamacýdýr 

 
6 Maŧlûbý naíd-i cândýr o bezzâz-ý ºûħuñ 

Gelmez göñül pazarlýġa pek bahacýdýr 
 

7 Pek ŧatlý ŧatlý söyledi lezât-ý cenneti 
VâǾiz bu sözle var ise ºeyħ baílavacýdýr 

 
8 Her dem ħayâliñ Ǿaks eylese âyine olmuºum 

Sánem sýrý fuǾâd-ý ħazánim zücâcýdýr 

 

                                                
 15. Mil 38a, M 44a 
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9 Sâíá ayâġ-ý câmý hemân ŧut el üstüne 

Rindânedir dürd-i ser ezelá baº tâcýdýr 
 

10 Ben bildiðimse ol büt-i tersâ-yý nûrsuñ 
Sammûr perçemi deðeri Rum haracýdýr 

 
11 ǾÂkif cenâb-ý vâ�ýfa peyrevlik eyle kim 

ªâǾirleriñ o tâc-ser ibtihacýdýr                             
 

16 
mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾilü fâǾilün 

 
1 Zár-i ġaddâr-ý yârde ħaŧŧ-ý ħafâsý var 

Üftâde gâne taze görünmez belâsý var 
 

2 Bir zǾum iden ħaŧâ var eyle sâde rûlarý 
Bir íýla zâhib olmuº o kim çoí ħaŧâsý var 

 
3 Úahbâya mâh-ý rûzede ĥasretle zâhidiñ  

Zünnâr saġarý gibi pek áǾtinâsý var 
 

4 Dil �aldý fülk Ǿaºíýný baĥr-i tevekküle 
Ne bâdbân himmeti ne nâ-Hudâsý var 

 
5 Çün na�m âb-dârýma mâ-yý ĥayât dinür23 

Ĥý¿rýñ zülâl ŧabǾým ile mâcerâsý var 
 

6 Bir dil-rübâya benzemez ol ºûħ-ý nâzenán 
Bir ŧavrý baºía kendiye maĥ�û� edâsý var 

 

                                                
 16. Mil 38a, M 44b 
23 �mâ-yý ĥayât� tamlamasý �mâh-ý ĥayât� olarak yazýlmýºtýr.  
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7 Teǿŝár var terâne-i na�mýñda ǾÂkifâ 

Kilk-i terinde var ise bülbül yuvâsý var 
 

 

17 

mefâǾilün feǾilâtün mefâǾilün feǾilün      
 

1 Ne Ǿýyd geldi diyü elde bir saíalým var 
Ne ºeví-i Ǿýyd idecek bir íaºý ħilâlim var 

 
2 Ħayâl-i ħâline dâǿir ne ĥasbiĥâlim var 

Ne târ-ý íakül-i yâr ile íýyl u íâlim var 
 

3 Benim ne derdime dermân olur ne yâre yarar 
Ġaráb ħayrete düºdüm bir özge ħâlim var 

 
4 Beni baña ío yeter deri dil-rübâ ey dil 

Bir firíate düºeliden ferâġ-ý bâlim var 
 

5 Bu demde íulíul-ý mánâyý söylet ey sâíi 
Aman aman beni söyletme pek melâlim var 

 
6 Ne fey¿-i cezb-i dilârâna ŧâíat-ý firíat 

Ne kûy-ý dibere pervâne per ü bâlim var 
 

7 Ne yâre var sözüm ǾÂkif ne ġayre bir buġ¿um 
Sipihr kine vere ºunda infǾiâlim var 

 

                                                
 17. Mil 38b, M 45a 
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18 
mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾálü fâǾilün  
 

1 Zár-i ºuǾâǾ-ý ruħdadýr ol ħaŧ ħafâdadýr 

Ħûrºád içinde ebr zihi ĥaráí Ǿâdedir 
 

2 Ýºrâb-ý Ĥaíí ºerbet-i laǾlinde ĥayliden 
Mázâb-ý ħâme ŧabǾým ile mâcerâdadýr 

 
3 Bâzáce gâh-ý Ǿiºvede ºâhým diyen güzel 

Ey ºehsuvârým atýñ önünce  piyâdedir 
 

4 Lâ-büt olur müºâhede-i ºâhid-i merâm 
Mánâ-yý çeºm-i eºk ile iº incilâdadýr 

 
5 Páº ü pesende ħâk sürünsün ío sâye-veº 

Ey serv-i nâz ǾÂkif-i zârýn fütâdedir 
 

   19 
 feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 
 
6 ªerĥ cevriñ varaí-ý dilde defâtir gibidir 

Arada ĥarf-i vefâ olsa da nâdir gibidir 

 
7 Rev¿e-i Ǿârý¿-ý dildâr-ý ĥayâlimde iken 

Revzen-i dáde-i dil cennete nâ�ýr gibidir 
 

8 Duħter-i rezle beni muġbeçe bá-ħûº itdi 
Reng-i hemºáresidir ºáve-i kâfir gibidir 

 

                                                
 18. Mil 38b, M 45a 
 19. Mil 38b, M 45a 
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9 Sáne güyân olaraí Ǿaºí-ý niyâz eyledi  

Def ü ney dâǿire-i Ǿayºa misâfir gibidir 
 

10 Ðarb-ý des-i siteminde �ýnûb ol dildârýñ 
Def daĥi ditremede sámen ile bir gibidir 

 
11 Câna cân virmede aġyâra o cânân ǾÂkif  

Sen bir âh etsen eðer ǾÂrab�da ħâ¿ýr gibidir 
 

 

20 

mefǾûlü mefǾâálü mefǾâálü feǾûlün 
 

1 Ol ŧýfl-ý civân-pâreciðim pek küçücekdir 
Mehd-i ser-i zânû-yý ħayâlimde bebekdir 

 
2 Evvelki gibi beftere-i sáne-i va�la 

Gelmez büyüdi ºimdi o ºehbâz tülekdir 
 

3 Vâbeste idüb ħaŧŧ-ý neve bûs-ý kenârýñ 
ǾÛººâíýñ iºi bitdi bu ne bitmez emekdir 

 
4 ǾÂkif düne Ǿaĥdýndan mehpâre ánanma 

Meºrebde o cevvâle meniº hem çü felekdir 
 

21 
fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 

 

1 Hiç �orma dil gene bir nev-rese mecbûrdur 
ªöyle kim türlikde dilberlikde dûr-â-dûrdur 

 

                                                
 20. Mil 39a, M 45b 
 21. Mil 39a, M  45b 
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2 Lâldir ħâmem beyânýñda dehân nâzýñý 

Nuŧía gelmez nuŧía �ýġmaz bir ºerâr-ý nûrdur 
 

3 Büǿl-Ǿaceb mehtâb ider �ulmetde Ǿûººâíýn seniñ 
ǾÂrý¿ýñ mihrimiz zülfüñ ºeb-i deycûrdur 

 
4 Hiç durma sâíýyâ câm-ý �abûĥá çek çevir 

Rindler bezm-i mey-i düºineden maħmûrdur 
 

5 Mu¿ŧarib sen derd-i serden düº ayâġ-ý bâdeye 
Íalíar adam düºtüði yerden bu söz meºhûrdur 

 
6 VazǾ-ý nâ-sâzýna baíma ǾÂkif dil ĥasteniñ 

ǾÂºk ile divânedir rencûrdur maǾzûrdur 
 

 

22 

mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün        
 

1 Nedir ol âteºán táġ-i íazâ-yý nâgehân gözler 
Nedir ol düºmen-i �abr u ħýred cellâd cân gözler 

 
2 Ne ol müjgân-ý tár endâz ol íavs-i ía¿â íaºlar 

Ser-â-ser ħûb-ter illâ aman gözler aman gözler 
 

3 MetâǾ-yý Ǿaílý �abr eyledi talan el-ĥâ�ýl 
Göñül iílimini íýrdý geçirdi íahraman gözler 

 
4 Hele ben gördüðüm yoí dáde-i gerdûn görmüº mi 

ǾÂceb Ǿâlemde böyle âfet devr-i zemân gözler 

 

                                                
 22. Mil 39a, M 46a 
   5. - M 
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5 Nigâh-ý fitnesi �anma �ýġýnmýº kûºe-i çeºmine 

Ħarâb bir dil-i maǾmûr rind-i kâmrân gözler 
 

6 Dime virmez helâke milket-i cism ü dil-i ǾÂkif 
Virir ol ġamze amma göz göre virmez zemân gözler 

 

23 

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün faǾlün       
 

1 Görmesem bir ân cânâným seni câným çýíar 
Firíatiñle nâlen bu çeºm-i giryâným çýíar 

 
2 Öyle nevmádim ki ħ�âbýmda daħi dil-gár diyü 

Nireye �alsam elem çâk-i girábâným çýíar 
 

3 Ben bugün yektâ süvâr esb-i hicr ü Ǿaºíýným 
Ýºte meydân var ise bir baºía aíraným çýíar 

 
4 Rûzede gerçi mey (ü) maħbûbdan geçdim didim 

Lák íoríarým ki bayram üsti yalaným çýíar 
 
5 Ýºte dâr-ý gásûvâným kim çýíarsa o yâr 

Ŧurmaz ǾÂkif baġlasan zencár ile câným çýíar 
 

24 
 mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾilü fâǾilün  
 
1 Hem-sâyemiz bir Ǿiºveger gülǾizâr var 

Bu murġ-ý dilde anýñ içündür ki zâr var 
 

2 Bir koñºý pâyý luŧfuna hiç nâǿil olmadýí 
                                                
 23. Mil 39a, M 46a 
 4. // Lák: -Mil 
 24. Mil 39b, M 46b 
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Bilmez mi yoísa ol biri Ĥakk-ý civâr var 

 
3 Bágân aldý �atdý bize íaldý bu firâk 

Bilmem ki bá-vefâ saña buñda ne kâr var 
 

4 Aġyâredir mürüvvetiñ ey ºûħ dimez misin 

ªunda bizim de ġamzede bir dil-fikâr var 
 

5 Dildâr söyle neyle idem ġayri defǿ-i ġam 
Bir bâde íaldý anda da ǾÂkif ħumâr var 

 
 

25 
mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün 
 

1 Lisân-ý ĥâl ile bülbül güle germiyyetin söyler 

Müsellemdür ki hekes kendiniñ ĥaysiyyetin söyler 
 

2 Úarár-i ħâme-i �unǾ-ý Ǿaŧŧâr- derd deðildir rǾad 
Felekde mihre ol mehpârenüñ mâhiyyetin söyler  

 
3 Bezmde íuíul-ý mánâ daħi ser germ-i lǾaliñdir 

Eðilmiº �âġara sâíá lebin keyfiyyetin söyler 
 

4 Yine bir fitne vardýr káne-cû perçemde kim �aríub 
Íulaí ur dilbere Ǿuººâk içün bünniyyetin söyler 

 
5 Deðil Ǿar¿-ý hüner müºtâí-ý ħâmem tercümân olmuº 

Diliñ eºǾâr ile dildâre mecbûriyyetin söyler 
 

                                                
 Aġyâredir: Aġyare heb M 
 dil-fikâr: zülüfkâr  M 
 25. Mil 39b M  46b 
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26 

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 
 

1 Her ne dem ki bezme ol sâíá-i germ ülfet gelür 
Ħâŧýr-ý nâ-ºâde fey¿-i ºeví ü germiyyet gelür 

 
2 Nâz ber- derdem firâíýñla ne ĥâletdir baña 

Her ħayâl ittikçe ħâliñ baºía bir ĥalet gelür 
 

3 Her nigâh ittikçe neºe-baħº-ý lǾal-i nâbýñla 
Rûĥa raĥat tabǾa bir rengán keyfiyyet gelür 

 
4 Nirede tenha düºürsem ol nihâl-i nev-resi 

Çün giyâh anda biter bir nâ-ĥalef elbet gelür 
 

5 Baí riyâ âlûd ŧavr ile geliºin zahidiñ 
ǾÛmmâna tecessüm eylemiº laf¿ýndan da ŝýílet gelür 

 
6 Eyle meyl üftâdeñe ey mâh-ý evc-i nâzikim 

Ħâke raġbet itdiðinden ºebneme rifǾat gelür 
 

7 Vâ�ýf-ý ħoº-gû ile ǾÂkif teġazzül itmede 
Kilk istiĥâlime bir baºía mahiyyet gelür 

 

27 
 mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾîlü fâǾilün 
 
1 Eyler çemende hicr ile dâǿim hezâr zâr 

Va�l-ý gül ile eylemede iftiħâr ħâr  
 

                                                
 26. Mil 39b, M 46b 
 27. Mil 40a, M 47a 
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2 Gülzârý ba�masun diyü tâtâr-ý ħâr ºor 

Nergis o fikr ü bám ile çeºmiñ açar çâr 
 

3 Gitdi nesám zülfi peyâmýñ getürmeðe 
Ey dil o yâre sen de revân ol ne var vâr 

 
4 Úubĥ-ý mesâ cüyûº-ý ĥayâl itmede ŧavâf 

ǾÛººâk-i zâde KǾabe deðil mi diyâr-ý yâr 
 

5 Bu ºeº-der-i cihânda nerâd olursa da  
Bir nâ-becâ dü ºeºle ni�âmýñ bozar zar 

 
6 Úûretde rast sáreti kec-rev olanlarýñ 

Bir gün serinde �âhir olur çün menâr nâr 
 

7 Naíd-i siriºk-i beêl iden elbet be-kâm olur 
Ey ºûħ gerçi eyleyemez âºikâr kâr 

 
8 DaǾvâ-yý Ĥak zülfün idelden berü seniñ 

Man�ûr ºekli oldý dile pâydâr dâr 
 

9 Mû-yý sefád serde saǾâdet deðil midir 
Bâlâ-yý kûhsâre deðil mi vekâr kâr 

 
10 ǾÂkif ío lafý eºheb-i kilkiñ Ǿinânýñ âl 

Bu Ǿar�a-ý na�mda ne yektâ suvâr var 
 

11 Lülü-i na�mý ĥa¿ret-i nâ�ým efendiniñ 
Âváze-i �alâħ olunur gûºvâr var 

 
12 Bâlâ niºin-i mesned-i ºerǾi-iºeráf olub 

Olmaya zeyl pâkine a�la ġubâr-ý yâr 
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13 Naħl-i vücûd gülºen ü iíbâl ü fa¿lýný 

Ĥýf� ide bâri itmeye bed rüzgâr kâr 
 

 

28 

 fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 
 

1 Gel açýl zeví-i cedád ile ºehâ nevrûzdur 
ªerbet-i lǾaliñ íýl Ǿuººâía Ǿaŧâ nevrûzdur 

 
2 Íand-i mǾacûn-ý leb baħº-ý ĥayâtýndan seniñ 

Eyle ĥaste dillere luŧf-ý devâ nevrûzdur 
 

3 Bâd olur bu çemene semenden ey gül beden24 
Çeºm-i bülbül câmedir enseb saña nevrûzdur 

 
4 Beste-i zencár-i zülfüz müsteǾid-i cennetiz 

Sünbül-sitândýr bize darü�l-ºifâ nevrûzdur 
  

5 Íâlib pejmürde-i �aĥrâya nefĥ-i rûĥ ile  
ǾÁsá-i cân baħº-ý Ǿâlem güyiyâ nevrûzdur 

 
6 Bir ŧaraf ħûráliíâlar bir ŧaraf naíº-ý bahâr 

Fi�l-meŝel âyáne-i mánû-nümâ nevrûzdur 
 

7 Bir deðil nâlâný gülºende o gül ruħsârýnýñ 
Var ĥezâr zârý itmekde nevâ nevrûzdur 

 
8 Yanmaġa yaíýlmaġa gül ruħlar içün su-be-su 

Ýtmede bülbüller Ǿuººâía �ala nevrûzdur 

  

                                                
 28. Mil 40a, M 47b 
24 Bu beyit iki farklý ºekilde yazýlmýºtýr: � Yasemán renk íaba olmaz saña ey gül beden� 
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9 Ħâmem olmuºdur çemen pirây-ý bâġ mǾarifet 

Neºr-i ezhâr-ý hüner íýl ǾÂkifâ nevrûzdur 
 

 

29 
 fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 
 
1 Nev bahâr oldý göñül sû-yý çemenzâr(e) çeker 

Bülbül ŧabǾ ise bir ruħlarý gül bâre çeker 
 

2 Bu o demdir ki göñüller leb ħav¿ vücûda 
Íadd-i dil-cûlar ile sâġar-ý ser-ºâre çeker 

 
3 Ħoº deðil baºým o gülºende ki ºeb-bûlar ile 

Ħâŧýrým kâkül ħoº bû-yý Ǿanber bâre çeker 
 

4 Pek a�ýlma hevestâr dek gásûya 
Íoríarým ey dil man�ûr seni dâre çeker 

 
5 Çekilür mi güzeliñ saħt-ý kemân cevri 

Mübtelâdýr aný nâçâr dil-i bá-çâre çeker 
 

6 Neylesün inlemesünde bu dil-i bámârým 

Yeter müjgân-ý ġamýñla elem-i yâre çeker 

 
7 Bâd-ý minnet çekilür mi kübrâdan ǾÂkif 

I¿ŧýrârdýr aný bu dil-i �ad-pâre çeker 
 

                                                
 9. Ħâmem: câmem 
 29.Mil 40b, M 47b 
   6. -M 
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30 

 mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾilü fâǾilün 
 

1 Mersâ-yý dil ki íulzüm-i Ǿaºíýñ verâsýdýr 
ŦâbǾým o lücce-i emeliñ tâ Ħudâ�sýdýr 

 
2 Zülfüñ ía¿â-yý Ǿâºýíýnýñ der-i ía¿âsýdýr 

Nev ħaŧŧ-ý lǾaliñ ise görünmez belâsýdýr 
 

3 ǾAnía-yý perim ki murġ-ý meǾânáme irmez 
Fikrim ħayâl-i na�mda ºâhán yuvâsýdýr 

 
4 Ser-tâc-ý ºâh-ý na�m ise çoí mý güherlerim 

ŦabǾ-ý bülendim evc-i maǾârif hümâsýdýr 
 

5 Dil çün o íaºý yaya kiriº oldý göz göre 
Çeksün ío ºimdi çile-i cevriñ cezâsýdýr 

 
6 Bizden selâm it ehl-i ġam âbâde ey �abâ 

Dil o gürûh-ý bü�l-Ǿacebiñ âºinâsýdýr 
 

7 Pek ħurde baíma zümre-i rindâne zâhidâ 
Zâl-i felekle nice kiºi eñ gedâsýdýr 

 
8 Maĥrûm iden �afâ-yý dü Ǿâlemden ǾÂkifâ 

�âhir bir seni kesb-i yedád deryâsýdýr               
 

9 Gücdür cenâb-ý vâ�ýfa peyrevlik itme ol 
ªâǾirleriñ kemâl ile feví-âl-Ǿalâsýdýr 

 

 

                                                
 30.Mil 40b, M 48a 
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31 

 mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün 
 

1 Yüzünde nûr-ý �abâĥat ºýr ºýr ŧamlar 
Lebinden âb-ý ĥalâvet ºýr ºýr ŧamlar 

 
2 Tereººuħ itmede lǾalinde reng-i bâde-i ºeví 

Sözinden Ǿiºve-i lezzet ºýr ºýr ŧamlar 
 

3 Sevâd-ý ¿aǾ çekilmiº o íaºlara ĥâlâ 
Midâd-ý ħâme-i íudret ºýr ºýr ŧamlar 

 
4 Zülâl �anma deðildir o lǾali yâíutdur 

Ki âb-ý pertev íýymet ºýr ºýr ŧamlar 
 

5 Ne ºimdi ne ezelá rengidir ruħunda henüz 
Kelâb-ý bû-yý ŧarâvet ºýr ºýr ŧamlar 

 
6 ªehád-i ġamzesiyim baí o çeºm-i cellâdýñ 

Yedinde ħûn-ý celâdet ºýr ºýr ŧamlar 
 

7 Dehân-ý va�fýna ǾÂkif zebân-ý ħâmemden 
Zülâl-i na�m-ý leŧâfet ºýr ºýr ŧamlar 

 
 

32 
 mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾilü fâǾilün 
 

1 Sensiz ten-i nizârýma câným �ýġýºmýyor 
Bu tengnâya rûĥ-ý revâným �ýġýºmýyor 

 

                                                
 31. Mil 41a, M 48a 
 32.Mil 41a, M 48b 
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2 ǾAks eyler ise çoí mý cihânýñ verâsýna 

Bu künbed-i sipihre fiġâným �ýġýºmýyor 
 

3 Úýġmaz mý bir tebessüm efendim didim didi 
Pek tengdir dehâným â câným �ýġýºmýyor 

 
4 Bir ŧavr-ý ºeh-levend ile reftârý var kim 

Úan Ǿâleme o yo�ma civâným �ýġýºmýyor 
 

5 ǾAnía-yý Íâf na�m-ý bülendim âñun içün 
Bu Ǿar�âgâha nâm u niºâným �ýġýºmýyor 

 
6 Divâne göñlüm al da bu râz olsun âºikâr 

Zárâ derûna derd-i nihâným �ýġýºmýyor 
 

7 ǾÂkifâ hevâya gitdi ħayf-ý bâde-i bahâr 
ªimdi bu bâġa berk-i ħâzaným �ýġýºmýyor 

 
 

ªARÍI 
 fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 

1 
1 Bu göñül ne gülde ne gülºendedir  

Sendedir divâne gönlüm sendedir 
Kimseye ne bende ne efkendedir  

Sendedir divâne gönlüm sendedir 
 

2 Gülistân-ý göñlümüñ sensin güli 
Neyleyim gülzâr-ý bâġ u bülbüli 
Bâġbân baºýna çalsun sünbüli 

Sendedir dávâne gönlüm sendedir 
 

                                                
 1. Mil 41a, M 48b 
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3 Var iken ħaŧŧýñ çemenzâr istemem 

Ruħlarýñ yanýnda gülzâr istemem 
Ben efendim ġayri bir yâr istemem 

Sendedir divâne gönlüm sendedir 
 

4 Bû-yý gülden mi ħamár olmuº teniñ 
Berk-i sünbülden midir bir âheniñ 

Dilberâ maǾlûmuñ olsun heb seniñ 
Sendedir divâne gönlüm sendedir 

 
5 Âkifâ bir ġayre döndürmem yüzüm 

Mâh-ý Ǿâlem olsa da görmez gözüm 
Dilberâ tâ ĥaºre dek budur sözüm 

Sendedir divâne gönlüm sendedir 
 

 
ĤARFÜ�Z-ZÂ 

33 
mefǾâilün mefǾâilün mefǾâilün mefǾâilün 

 
1 Baíýlsa ŧýflýdýr ol ġonca-fem dildârlýí bilmez  

Geçer hem ħâr-ý cevri câne hem ġaddârlýí bilmez 
 

2 Íafadârlýí idüb ol çeºm-i mesti aldý heb vârým 
O devr-i ŧurrâya kimdir diyen cerrârlýí bilmez25 

 
3 Ramaí íaldý nuíûd-ý câným olsun merĥâba -- 26  

O ŧýfl-ý nev-resádem güyiyâ bâzârlýí bilmez 
 
4 Ceyveº-i ħâŧýrým ºeb ħûn ider zülfüñ ŧaġýddýíça 

Baña �orsañ diyen peyk-i �aba Ǿayyârlýí bilmez 

                                                
 33. Mil 41b, M 49a 
25� O dûd-i ŧurrâya kimdir diyen cerrârlýí bilmez� ºeklinde de okunabilir. 
26 Bu bölümün üstü çizilmiº, metinde yok. 
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5 Saña ºǾabân olaldan ey meh-i evc-i kerem ǾÂkif 
Ser-â-pâ dáde nûr- va�l iken bádârlýí bilmez 

 
 

34 
 feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 
 
1 Virme dil ºâhid-i bâzâre vefâdâr olmaz 

Öyle hercâyi güzel Ǿâºýíýna yâr olmaz 
 

2 Yârdan ġayre nigâh itme velev mâh ise de 
Devr-i ebvâb iden itbâǾ emekdâr olmaz 

 
3 MâniǾ-i ülfet olur söyleyemem dildârým 

Gencdür cevher-i Ǿaºíý âný iírâr olmaz 
 

4 Çâr ebrûya göñül virmem o ŧýflým var iken 
Bir olur dilde muĥabbet eŝeri çâr olmaz 

 
5 Dâmeniñ ŧutsa nolur sûz-ý niyâz-ý ǾÂkif  

MaŧlaǾ-ý kevkebe-i ºemse ºafaí yâr olmaz 
 

 

35 
 mefǾûlü mefâǾálü mefâǾálü faǾûlün  
 

1 Biz Ǿâºýí-ý nev-sâlik-i râh dikeriz biz 

Bir eŝere uyub böyle olunca gideriz biz 
 

                                                
 34. Mil 41b, M 49a 
 35. Mil 42a, M 49b 
 1. biz Ǿâºýk: bir Ǿaºýk  M 
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2 Bir rind-i ġarábiz mey ü maĥbûb perestüz 

Úûfá didiðin mesǿeleden bá-ĥaberiz biz 
 

3 Zâhid mey ü maĥbûbda itsün ío riyâyý  
MǾazûrlarýz çün anýñ Ǿaksiñ ideriz biz 

 
4 Gásû-yý ºifâ-ħâne-i dildâr bizimdir 

Zencár be-gerden nice dávâneleriz biz 
 

5 Hem ºehber ºehbâz semâǾ-ý melekûtuz 
Döndükçe ºu Ǿâlemde felekle döneriz biz 

 
6 Úâbit íademiz dergeh-i monlada biz ǾÂkif 

ZǾumunça bu Ǿâlem ío disün derbederüz biz 
  

36 
 fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 
 
1 ªemǾ-i rûyýñ öyle rûºeñ itdi kim gülzârýmýz 

Ĥâr-zâr oldý per-i pervâneden dávârýmýz 
 

2 MǾani-i berceste-i tár-i nigâhýndýr seniñ  
Eyleyen böyle peráºân ħâŧýr-ý ŧomârýmýz 

 
3 Ol siyeh dûzem ki tâc-ý âfitâba ma�harým 

Penbe-zâr-ý �ubĥdandýr riºte-i destârýmýz 
 

4 Bá-sütûnum ºáºe-i ħüsrevdir almýºdýr �uyý 
LǾal-i ºáráni çü ġonca lâl ider kuhsârýmýz 

 

5 Cümle gâh-ý fikret-i ºevket daħi maĥrem deðil 
Öyle ter dâmen deðildir mǾani-i ebkârýmýz 

                                                
 36.Mil 42a, M 49b 
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6 Öyle �armýº târ-ý ne��ârým ħayâliñ ol petek    
Farí olmaz mû miyânýnda geçen zünnârýmýz 

 
7 Ŧarf-ý mecnûnum ki ǾÂkif táre rûºendir baña 

Reng-i çeºm-i nâz-ý leyládir mesâ-yý târýmýz 
 

37 
 feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 
  
1 Felek ehl-i dile bir mâh-liíâyý çekemez 

Seng-i cevr ile íýrar câm-ý �afâyý çekemez 
 

2 Subĥasýn dest-i riyâ ile çeker câmǾide 
Tekye-i �ýdída evrâd-ý bahâyý çekemez 

 
3 Çekse germ-ülfeti vardýr yine germâbe çeker 

Ħalvete kimse o ºárán edâyý çekemez 
 

4 Çekdiðim derd eðer çarħ-ý sipihre íonsa 
Bükülür íaddi tekrar o ezâyý çekemez 

 
5 Daħl ider reºk ile kem ħâyeler ehl-i hünere 

Faír-ý ebu�l-ŧabǾ a�ĥâb-ý ġýnâyý çekemez 
 

6 Dil çeker bâr-ý girân-ý ġam-ý Ǿaºí-ý yâri 
Lák dirhemse de bâr-ý ruíabâyý çekemez 

 
7 Ketħüdâsý yoí o ºûħuñ ki ola rüºvet-i Ǿar¿ 

Kendi de nâzik olur bâr-ý ricâyý çekemez 

 

                                                
 37. Mil 42a, M 50a 
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8 Çekerim bâr-ý aĥibbâyý ħafáfü�l-rûĥý 

Lák ǾÂkif dil-i edâyý ŝuíelâyý çekemez 
 

9 Ĥa¿ret-i muĥli�e bâr olma göñül çün jâle  
Ġonca-i ħâŧýrý nâzikdir ezâyý çekemez 

 
 

38 
 mefǾûlü mefâǾálü mefâǾálü faǾûlün 
 
1 Meydân-ý vefâya o íaºý ya göze gelmez 

Tár-i emelim ºa�ŧýna düºmez göze gelmez 
 

2 Tár-i mejesin ħ�âbdasýn o íaºý yayýñ 
Seyr it de dime ºa�ŧa düºüb gez göze gelmez 

 
3 Târ-ý emelim íaldý ol minvâlde ħayfâ 

Her riºte dinür gerçek imiº kim beze gelmez 
 

4 Meclisde gehi câm ile sor nuíl-i lebinde 
Sâíá mey-i yâíûtý bize sor meze gelmez 

 
5 Nuíl-i leb-i sâíáyi görünce mezelendi 

Ey zâhid ħar aġzýna öyle meze gelmez 
 

6 Gerçi uyur der o ºûħuñ ħam-ý zülfi 
Lák oħºamadýr lâyýíý baºýn aza gelmez 

 
7 Biñ murġ-ý dil ü câný íapar bir süzülüºde 

ªehbâz ĥüsn-i dádelerini süze gelmez 

 

                                                
 38. Mil 42b, M 50a 
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8 Hiç íaný �oġuí zâhid ile ülfet olur mý 

Sermâda yed-i raġbete çün yelbeze gelmez 
 

9 ǾÂkif ºeref-i ný�biyledir çünki ricâliñ 
Sevme zeni maĥbûbý velá sevmeze gelmez 

 
10 Baħº-ý hüner ĥa¿ret-i vâ�ýf o zârü�l-Ĥaí 

MǾucizdir anýñ ºǾir-i teri mûcize gelmez 
 

 

39 

 mefâǾilün feǾilâtün mefâǾilün feǾilün     
 

1 Merâm-ý dil o püt-i nev-rese beyân olamaz 
Zebân-ý Ǿaºía müsellem ki tercümân olamaz 

 
2 Íaný benim gibi zâl-ý felekle pençeleºür 

Hemân her güleºen ºunda pehlivân olamaz 
 

3 Kiriº gerek o íaºý yâya dil gibi yoħsa 
Temellük Ǿar¿ ile her genc-meniº kemân olamaz 

 
4 Ýriºmez âh-ý elem ía�r-ý va�lý dildâre 

Belá sipihr-i mǾuallâya nerdübân olamaz 
 

5 Cenâb-ý Râtýba peyrevlik eyle gel ǾÂkif 

Ki na�m-ý tâzede öyle siĥir beyân olamaz 
 

                                                
 39. Mil 42b, M 50b 
 5. // tâzede : nâzda M 
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ĤARFÜ�ª-ªIN 

40 

 fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 
 

1 Ġurra-i mâhá idüb taĥlál eprû eylemiº 
Baºýna almýº firengistâný gásû eylemiº 

 
2 Bir ħayâl-i íuvvâre yapmýº nâzý âb itmiº aña 

Atýlýnca andan ol �u íadd-i dil-cû eylemiº 
 

3 Táġ-i merrihi yumurtadan çekür biñ ¿âǾ ile 
Úoñra siĥr itmiº nigâh-ý çeºm-i câdû eylemiº 

 
4 Kiºver-i Keºmir ü Hind ü ªâm�ý páç-â-páç idüb 

Genc-i rûda bir muŧalsým ĥâl-i hindû eylemiº 
 

5 Cânlar üzmüº ºemǾ ºeb-bû-yý taíŧár eylemiº 
Birini zer târ-ý gásû birini bû eylemiº 

  
6 Evvel âb-ý sámi müzâb-ý tenâsübden 

Soñra taħmár eyleyüb nâz ile bâzu eylemiº 
 

7 Sen hemân �abr u taĥammül eyle gör ǾÂkif 
Cevr-i zárâ ol cefâ cû kendüye gör ħû eylemiº 

 

41 
 feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 

 
1 Gördüm ol meh-i ºeb-ârâ yine pür nûr olmuº 

Íadd-i naħl-i ºecer-i ºǾuledir ŧûr olmuº 

                                                
  40. Mil 43a, M 51a 
  41. Mil 43a, M 51a 
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2 Dil-i fânûs-ý ºeb-i ºemǾ-i ħayâliñ ideli 
Rüzgâr-ý ġam-ý endûh-ý cihân dûr olmuº 

 
2 Leºker-i ħâl ü ħaŧŧýñ �aff-ý siyâh âfet 

ǾAr�a-i dil ne Ǿaceb ĥâ-yý ºer ü ºûr olmuº 
 

3 Dáde-i Ǿibret ile bir na�ar itdim feleðe 
Kendi derdiyle bükülmüº o da íanbûr olmuº 

 
4 Zûrbâz vey mecâl oldý ºikest ey íaºý yay 

Çille cevrini çekmek ne yaman zûr olmuº 
 

5 ªimdi laǾlinde gözi ruħlarýný terk itmiº 
Murġ-ý dil-i bülbül idi var ise zenbûr olmuº 

 
6 Görmez Ǿâdâyý da heb cevri idi Ǿâºýía 

Var ise medüm-i bánâ-yý felek kör olmuº 
 

7 ǾÂkifâ rütbe-i eºǾâr-ý belâġat-zârda    
Ĥa¿ret-i muħlise peyrevliði menºûr olmuº 

 

42 

 fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 
 

1 ǾAcebâ neºǿe-i mey sâíá-i terden mi imiº 
Yoħsa ol fey¿-i dile câm íaderden mi imiº 

 
2 Íalb-i cânâneye mecrâ-yý diðerdendür fey¿ 

Kûh-ý Ǿaºía Ǿamel-i táºe hünerden mi imiº 

 

                                                
 42. Mil 43b, M 51b 
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3 Bildi dil câh-ý zenahdâna müsaħħar düºeli 

Ceh-i bâbil-i veº o da câ-yý ħâŧýrdan mi imiº 
 

4 Mâye-i lezzet güftârýný bilmez íannad 
Nilüferden mi imiº gülbeºekerden mi imiº 

 
5 Baĥŝ-i dendâný dürerde ne gezer baíma añý 

Dil-i gencür bilir dür mi gevherden mi imiº 
 

6 Dâħildir çirk-i meǾâ�áye Ǿilâc �alun 
ǾÂºýía ŧǾane-i âǾdâ da kederden mi imiº 

 
7 Hâledâr oldu da farí itdi o mâh-ý maġrûr 

ªâh ĥüsne ħaŧŧ-ý levĥ kin seferden mi imiº 
 

8 Ĥa¿ret-i muħli�e peyrev oldý farí itdim 
ǾÂkifâ fey¿ suħen ĥüsn-i na�ardan mi imiº 

 

43 

mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün 
 

1 Gice mey bulmamýº dil-i bezm-i hicrinde keder çekmiº 
Firâk-ý câm-ý laǾliñle nice ħûn-ý ciðer çekmiº 

 
2 Deðildir târ-ý gásû záb-sâz tâc-ý ser olmuº 

Ýdüb pervâz nâza murġ-ý ĥüsn-i bâl ü per çekmiº   
 

3 O mâhým meh-cebánlerle gice mehtâba Ǿazm itmiº    
Meh-i tâbân önünce tâb u fer virmiº fener çekmiº27 
 

                                                
 43. Mil 43b, M 51b 
27 Bu ºiir eksiktir. 
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44 

 mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün 
 

1 Dime Ǿuººâí içün lǾali ºerâb-ý nâb göstermiº 
Ĥaráí-i Ǿâdedir yâíut içinde âb göstermiº 

 
2 Uçub burc-ý ĥayâlimden ºihâb-ý âteº-i ĥasret 

ªerâr-ý dûd-ý âhým bir ºeb mehtâb göstermiº 
 

3 Dü ebrû arasý mihrâb �anma câmiǾ-i ĥüsne 
Ĥarám-i ÍaǾbe-i gásûsýna bir bâb göstermiº 

 
4 ªikenc-i ŧurrasýn fesden çýíarmýº �anma ol mihre 

Kenâr-ý bâġ-ý ĥüsne sünbül-i nâ-yâb göstermiº 
 

5 Ĥayâle almýº ol ġonca femi bu na�mý ŧarĥ itmiº 
Bahâr-ý ºiǾre ǾÂkif bir gül-i ºâdâb göstermiº 

 

45 
 fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 

 
1 ǾAílýmý aldý reviºciklerle bir cânânecik 

Mest-i bá-ħûº itdi göñlüm ol gözi mestânecik 
 

2 Olmasun âzurde cânâ kâkül-i ħam-der-ħamýñ 
Nâzikâne eyledim târ-ý nigâhým ºânecik 

 
3 Heb saña maħ�û�dur ey ŧýfl-ý nâz ºár-i ħ�âr 

Böyle nâz u ºávecik bâziçe-i ŧýflânecik 
 

                                                
 44. Mil 43b, M 52a 
 45.Mil 43b,  M 55b 
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4 Bezm-i ĥüsnüñde yazýí ürkütme murġ-ý göñlümi 

Íoy dönsün ºemǾ-i ruħsârýnda bir pervânecik 
 

5 Çün ħarâb itdiñ  Hülâgu-veº sarây-ý dilleri 
Bâri yab göñlüm gibi bir ħâne-i várânecik 

 
6 Heb ħayâl-i ħâliñ eyler ħýrmen-i va�lýn diyü 

Çoí mý ümmád eyler ise mûrdân bir dânecik 
 

7 Çýí �alýn �aĥn-ý çemende íadd-i dil-cûlarla sen 
ǾÂkife besdir ġamýñla kûºe-i keºânecik 

 
8 Íulzüm-i eºǾârdan derc eyleyüb buldum yine 

Ħâk-ý pâ-yý muħli�e taídáme bidür dânecik 
 

46 
 mefǾûlü mefâǾálü mefâǾálü faǾûlün 
 
1 MenǾ itdi na�areden meh-i ĥüsn-i ġubâr-ý ħaŧ 

Eyvâh o gülǾizârda ħalel virdi ħâr-ý ħaŧ28  
 

2 ǾAzm-i diyâr-ý ŧýfl idecek ġayri ĥüsn-i ân 
TeºbáǾa geldi cümle �aġâr u kibâr ħaŧ 

 
3 Hem-çün boġaz kerden �âfýnda Ǿâºýíân 

Mehtâb iderdi ba�dý ħayf ºâm-ý târ-ý ħaŧ 
 

4 Evvel ben âb-ý rûyý virirken diken gibi 
ªimdi gözümde bitdi benim bed ºiǾâr-ý ħaŧ 

 

                                                
 46. Mil 44a, M 52a 
28Önce ή΍ϨϠϛ ºeklinde yazýlmýº; ancak altaή΍ϨόϠϛ ºeklinde düzeltilmiºtir. 
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5 Yüz virme böyle dir idim ǾÂkif  o ºûħa ben 

Gördüñ ne reng eyledi encâm-ý kâr-ý ħâŧ 
 

6 Âyâ íabûl olur mý eðer eylesek Ǿaŧâ 
Bilmem cenâb-ý nûriye bu yâdigâr-ý ħaŧ 

 
ĤARFÜ�L-FÂ 

47 
 mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾálü faǾilün 
 
1 Gülºen laŧáf ü sebz ü çemen fesleðen laŧáf 

ǾÁndimde ħaŧŧ-ý yâr velá cümleden laŧáf 
 

2 Gözden anýñ-çün oldý nihân ol peráveºim 
Ruħlar laŧáf ü mû-yý miyân u dehen laŧáf 

 
3 Fey¿-i nigâh-ý yâr ile cevherlenür sözüm 

ªimºek ºuǾâýdur güheri eyleyen laŧáf 
 

4 Nâz leŧâfet ister isen íadd-i yâre baí  
Yoħsa çýnâr-ý serv �anavberden laŧáf 

 
5 ǾÂkif ne nükteler nice ser gördüm anda ben 

Ħâl-i muǾanber imiº Ǿiêârý iden laŧáf 
 

48 
 feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 
 

1 Olma dil beste-i gásû ǾÂkif 
Mest ider soñra seni bu ǾÂkif 

 

                                                
 47. Mil 44a, M 52a 
 48. Mil 44b, M 52b 
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2 Úu gibi aldý íarârýñ bilürüm 

Bâġda ol íad-i dil-cû ǾÂkif 
 

3 Íana bilsün mi der âġûºuyla  
Cism-i dilber bir içim �u ǾÂkif 

 
4 Úavdý baºdan seni mânend-i külâh 

ªeyħzâde didi yâhû ǾÂkif 
 

5 Úaíýn aldanma döner hem-çü felek 
Ŧurmaz Ǿahdýñda o meh-rû ǾÂkif 

 
6 Bilürüm bezm-i kibârda birdir 

Yâve-gûlar ile ħoº-gû ǾÂkif 
 

7 Seni Hârût �ýfat câha �alar 
Bir gün ol dádesi câdû ǾÂkif 

 
ĤASBÝĤÂL 

49 
 feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 
  
1 Eŝer itmez dil-i dildâde bu efġânýma yuf 

Dehr-i seyle viremez dáde-i girábânýma yuf 
 

2 Yaímadýn gitdi bu sûz-ý dil ile feleði 
Baña yuf âteºi âh-ý dil-i sûzânýma yuf 

 
3 Ĥayf kim naíº-ý firáb-i vǾade-i ferdâi ile 

Beni ħa��ýnda íodý dehr ºu Ǿirfânýma yuf 

 

                                                
 49. Mil 44b, M 52b 
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4 Derd-i firíat ile bu biñ elem-i cângâha 

Báhude eylediðim �abr-ile sâmânýma yuf 
 

5 Íýzýlýrmaġý ŧutub yaramý râm idemedi 
Hicr ile dádelerimden ºu aían íanýma yuf 

 
6 Ne virir âteºe ħârý ne elur gülzârý 

ªeb-i rûz ǾÂkif o bülbül gibi efġânýma yuf 
 

50 
  feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 
 

1 Tengdür yek deheniñ noítadan olmaz tefráí 

Mû- miyânýñda íýlý íýrí yarar itdim tedíáí 
  

2 Hicr-i gül-rûyýñ ile dilde yanar âteº var 
Íaŧre-i eºk-i gülâb olmada didim inbáí 

 
3 Íalbe bir târ-ý ferâĥ �ýġmaz efendim sensiz 

Oldý íasvetle göñül dáde-i sûzenden ¿áí 
 

4 Mûyýdýr ince miyânýñ didiðimde sözümi 

Ýtdi yârân beli öyle diyü hep ta�dáí 
 

5 Hep getürdi dile sevdâ ħaberiñ dildârýñ 
Ne vaít âhýmý itdimse �abâya terfáí 

 
6 Herkesiñ dûºýna íol atma yeñi dost diyü 

Yaíadan atmýya tâ kim seni bir rind-i Ǿatáí 
 

                                                
 50.Mil 44b, M 53a 
 4. diyü : diyüp M 
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7 ǾÂkifâ yoíla lebin ºimdi nedir itmiºdi  

Ħaŧŧ-ý �uhûrýna o ºûħ pûse-i laǾlin tǾaláí 
 

51 
 feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 
 
1 Reng-i ĥüsn-i ruħ-ý dilberde íodý ºáve-i Ǿaºí 

Göñlümi âl ile ol derde íodý cilve-i Ǿaºí 
 

2 Sâz-ý efkârýmý der beste-i gásû göricek 
Íýrdý târ-ý emelim yerde íodý cilve-i Ǿaºí 

 
3 ǾAnber-i ħâl-i dildâra ile dûd-ý dilimiñ  

Úûret-i ĥâlini micmerde íodý cilve-i Ǿaºí 
  

4 Feyi¿ esrâr-ý zücâc-ý gül �ad-pâredür 

Nâmý mirǿat-ý Skenderde íodý cilve-i Ǿaºí 
 

5 Gice ºebnem niye aġlar bu felekden bilsem 
Âñý âġûº-ý gül-i terde íodý cilve-i Ǿaºí 

 
6 Bir boyý ser ü ser efrâza idüb üftâde 

Yâri bâlâda beni yerde íodý cilve-i Ǿaºí 
 

7 ǾÂkif-zâride peyrevlik ile ĥamd olsun 
Silk-i erbâb suħenverde íodý cilve-i Ǿaºí 

 
8 Ne saǾâdet sürme sâye-i Mevlânâda 

Sikke baħº itdi serâperde íodý cilve-i Ǿaºí 
 

 

                                                
 51. Mil 45a, M 53a 
 3 ve 4. beytin yerleri deðiºik. M 
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52 

 fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 
 

1 Sýrr-ý Ǿaºíam fem-i cânâne íodý ºáve-i Ĥaí 
Güyiyâ íatreyi Ǿummâna íodý ºáve-i Ĥaí 

 
2 Ruħlarýndan dökülen fe¿le-i reng ü bûyý 

Düºirüb ŧarf-ý gülistâne íodý ºáve-i Ĥaí 
 

3 Mekr-i ĥâlinden alub cilve-i remzdâmý 
Âdeme Ǿadne bedel dâne íodý ºáve-i Ĥaí 

 

4 Ehl-i câhý idecek resm-i ħýredde tertáb 
Beni mecnûn ile yan yan íodý ºáve-i Ĥaí 

 
5 Deðilim çünkü o ºemǾ ruħuna pervâne 

Bu bezmgehde beni yane íodý ºáve-i Ĥaí 
 

6 Zeyl-i ĥikmetle idüb ehl-i riyâyý mestûr 
ǾÂkif�i ŧǾane-i meydâna íodý ºáve-i Ĥaí 

 

53 

 
fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 

 
1 Murġ-ý ŧabǾým bâġ-ý dilde bülbül-i gûyâ-yý Ǿaºí 

Dâġ-ý rengârenk sánemdir gül-i rǾanâ-yý Ǿaºí 
 

2 Aºí olsun neºǿe-i bezm-i bülend ħâline  
Rûĥ-ý íuds-ý Ǿiºvedir rindâný bá- pervâ-yý Ǿaºí 

 
                                                
 52.Mil 45a, M 53b 
 3. Mekr-i : meðer  Mil 
 53. Mil 45a, M 53b 
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3 Eyledi �aĥra neverd-i Íays derd-efzâ beni 

Ĥayret-i reng-i ħayâl-i dáde-i Leylâ-yý Ǿaºí 
 

4 Eylerim pervâz evc-i nâz u istiġnâ-yý íuds 
Bâl olaldan murġ-ý ŧabǾa ºehper Ǿaníâ-yý Ǿaºí 

 
5 Íudsiyân eyler çerâġân-ý gülºen-i na�mýmda kim 

Oldý ħâmem naħl-i vâdá-i tecellizâ-yý Ǿaºí 
 

6 ǾAºídýr zâhid sözüm sen bildiðin boncuí deðil 
Nükte-i mevhûm-ý dil dür-i güher-i yektâ-yý Ǿaºí 

 
7 Görmez ol âdem ser nedáb nedâmet kim ola  

Dâne-i çán naħl-i mánû perver ŧûbâ-yý Ǿaºí 
 

8 Bá-zebân u nuŧí ider Ǿaºía eºrâb-ý �afâ 
Baĥŝ-i rengán nikat íulíul-ý mánâ-yý Ǿaºí 

 
9 Íayd yoí çün ü çerâ nâbûd anda bám-i Ǿadám 

Baºía bir Ǿâlemdir ǾÂkif Ǿâlem-i bâlâ-yý Ǿaºí 
 

10 Ġarí-âb-ý gevher-i Ǿirfân-ý monlâyýz ki biz 
Íatre gelmez çeºm istiġnâmýza deryâ-yý Ǿaºí 

 
 

ĤARFÜ�L KEF 

54 

 feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 
 
1 Geldi bezme o perá nâz u istiġnâlanarak29 

Göñlümi açdý o gül ruħlarý zibâlanarak 

                                                
 54. Mil 45b, M 54a 
29 Bu gazelde son harf ϕ olmasýna raðmenϚ kullanýlmýºtýr. 
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2 Íýl íalemle ħaŧŧ-ý nev yazdý berât-ý ĥüsnün  
Buldý menºûri ºeref íaºlarý ŧuġralanarak 

 
3 Bezm-i mâteminde murġ dâne dönerdi bá-ºek 

Gelse ħûri meniºim íâmet-i ŧubâlanarak 
 

4 Lücce-i firíate düºdi gibi felek-i ħâŧýr 
Virdi ŧûfâna siriºkim dili deryâlanarak 

 
5 Derd-i ġamze iki göz arasý Ǿaílým aldý  

Kûºe-i çeºm-i füsûnkârýný mǾevâlanarak 
 

6 O gül endâm temâºâda çemenzâr içre 
Nâleler itmede dil bülbül ºeydâlanarak 

 
7 Geldi ol ºûħ beni itdi peráºân ħâŧýr 

Ŧaġýlub sünbüli gül-rûya Ǿanbersalanarak                 
 

8 Buldý kâlâ-yý hüner ºimdi revâcýnǾÂkif 
Na�are-i ĥa¿ret-i muħli� ile ŧamġalanarak 

 

55 

mefǾûlü mefǾâálün mefǾâálün feǾilün 
 

1 Dádemden aían yaº yerine bu demi gördük  
Sen görmeden ol eski demi bu demi gördük 

 
2 Heb ħýyre-i elmâs eker yarama ġamzen  

Üftâdeye baħº eylediði merhemi gördük 

 

                                                
 54. Mil 45b, M 54a 
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3 Cevrini çeken íuvvet-i bâzû-yý göñüldür 

ªehnâme�de gerçi ía�a�-ý Rüstem�i gördük 
 

4 Artmaída seĥer-gâh demün var ise bülbül 
Güllerle seĥer hem-dem olan ºebnemi gördük 

 
5 Sen görmeden ey dil ne Ǿaceb ÍaǾbe-i ĥüsnüò 

Düºdük zeíân-ý yâre çeh-i zemzemi gördük 
 

6 Küffâr yine geldik meðer ey ŧûtá-i ŧabǾým 
Mirǿat-ý ħayâlinde o sükker femi gördük 

 
7 Kâlnaíº ber-âb oldýġýný añla cihânýñ 

Âb üzredir Ǿâlem ü  muĥkemi gördük     
 

8 Zeví-i mey ü maĥbûb gibi var mý bir Ǿâlem 
Sen ey dil-i seyyâh gezüb Ǿâlemi gördük 

 
9 Ħavf ile uyandýñ gice ey dil ħayr olsun  

Rüǿyâda meðer mâr diyü perçemi gördük 
 

10 Pus eylediñ âl ile leb-i dilberi sâġâr 
Râz-ý dil-i Ǿuººâía olan mübhemi gördük 

 
11 Rûĥ virmeðe baí íâlib eºǾârýña ǾÂkif  

Sen  ĥa¿ret-i Muħliŝ gibi muǾciz demi gördük 
 

56 
 mefǾûlü fâǾilâtü mefǾâálü fâǾilün 
 

1 Billûr ħamáresi mi dedir gerdeniñ seniñ 

Nûr- muħa��im mi efendim teniñ seniñ 

                                                
 56. Mil 46a, M 54b 
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2 Ey mâh ŧalǾat irmede dest-i niyâzýmýz 
Ber-çádedir cû zetl-i felek dâmeniñ seniñ 

 
3 Bû-yý laŧáf cismiñ ile itmiº imtizâc 

Berk-i gül-i semenle mey-i pár-i âheniñ seniñ 
 

4 Tâ böyle ħûb-ter bûyumuº �ad âferán 
Ey gül-i nihâl názedir güººeniñ seniñ 

 
5 ǾÂkif o ºûħ dise kimiñ mübtelâsýsýñ 

Billah bá-maĥâbe dir idim seniñ seniñ 
 

57 
 fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün 
 

1 Nûr-ý meh taħmár olunmuº ŧalǾatýñ olmuº seniñ  

Cevr-i nâz âºüftelenmiº ħa�letiñ olmuº seniñ 
 

2 ªâǾirim ben intiĥâb itdim görünce ŧoðrýsý 
Bir ħayâl-i mý�raǾ-ý mevzûn íâmetiñ olmuº seniñ  

 
3 Nice ser-mest olmayým sâíá mey-i laǾliñ ile 

Cûº-ý mey-i mevvâc olub keyfiyyetin olmuº seniñ 
 

4 Tâ bu rütbe-i dán ü dil ħa�mý ümád-i cellâdýsýn 
Hiç deðil merráħ ile çoí ülfetiñ olmuº seniñ 

 
5 Ĥa¿ýr ol bezm-i münâcât u cefâya ǾÂkifâ 

Nez-i yârde gice bâzý �oĥbetiñ olmuº seniñ 

 

                                                                                                                                
 1. // Nûr- muħa��im mi efendim: Nûr- muħa��imi bilmem efendim  M 
 57. Mil 46a, M 54b 
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58 

  mefǾûlü fâǾilâtü mefǾâálü fâǾilün 
 

1 Tárin geçürdiñ ey íaºý yay üstüħ�âne dek 
Kâr itdi üstüħ�âne deðil belki câne dek 

 
2 Encüm deðildir âteº-i Ǿaºíýyla ol mehiñ 

Çýídý ºerâr-ý dûd-ý derûn-ý âsmâne dek 
 

3 Bu nev nihâl-i nâz-ý Ħorasan�a dil virüb 
Ceyĥûn-veº âyaġýna aídým Revân�a dek 

 
4 Bulamaz ġubâr-ý ħâk derün gibi tutyâ 

Keºt eyler ise peyk-i ħayâl Ý�fahân�a dek 
 

5 Va�lýn zamân-ý ħaŧŧýña tǾaláí ider idik 
Cân u íýyl u íâl nice bir zamâne dek 

 
6 Bu nâz bu kiriºme bu reftâr ki sende var 

Bir dil-rübâda göremamýºdýr bu âña de 
 

7 ǾÂkif cenâb-ý muħli�e peyrevlik eyleyüb 
Ýrdi ser-i mefâħaretim âsmâne dek       

 

ªARÍI 
fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 

    2 
1 Ŧoldý cânâ ºöhreti kevn ü mekâna perçemiñ 

Sünbülistân içre olmuºdur yegâne perçemiñ 
Baħtý bir zencár olub gelmez beyâne perçemiñ 

Virseler virmem hele ben bu cihâna perçemiñ 

                                                
 58. Mil 46a, M 55a 
 2. Mil 46b, M 55a 
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2 ªöhret-i küfri ŧaġýldý kâfiristâne íadar 
Nûra sûddur ki neºr oldý ºebistâne íadar 

Gitdi bû-yý Ǿanberini sünbülistâne íadar 
Íoílasam bir kerre bâri íana íana perçemiñ 

 
3 Íâǿil olmam Ǿýŧr-ý ºâhiler sürünsün mûyýña 

Ýstemem sâyeñ refáí olsun o servi boyuña 
Râ¿ý olmam dest dýrâz olsun �abâ ºeb-bûyýña 

Ŧaġýlur Ǿaílým ŧaġýtdýíça o ºâne perçemin 
 

4 Íýl íalemle yazmýº emr-i fitneniñ ŧuġrasýna 
Baºýna teller ŧaíýnsun dûº olan sevdâsýna 

Yalñýz ǾÂkif mi dil bend ŧurra-i ŧurrâsýña 
Bir ía¿â-yý der-íafadur Ǿâºýíâne perçemiñ 

 
Ĥarü�l-Lam 

59 
feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 
 

1 Ŧûŧáyem ol yüzi mirǿata disem lâf deðil 

Fikr-i zülfiyle velá ħâŧýrýmýz �âf deðil       
 

2 Cân fedâdýr saña cânâ bu deðil kýºmerlik 

ǾÂºýía cevr ü cefâ badezán in�âf deðil 
 

3 Ýtdi ħâmem leb-i dürc der-i dilberden baĥŝ 
Ħalía bezl-i güher itsem bu gün itlâf deðil 

 
4 Çekemez cevrini Ǿifrát meniº  aġyârýñ  

Ey perá sáne-i Ǿâºýí cebel-i Íâf deðil 

                                                
 59. Mil 46b, M 55b 
 2. -M 
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5  ªerħ-i ĥüsnüñde o ºûħuñ be ne çoí söz bulduk 
ŦabǾýñ ǾÂkif  hele dükkânçe-i �aĥâf 

 

60 

mefâǾálün feǾilâtü mefâǾilün fâǾilün 
 
1 Femiñ Ǿulûm-ý ħafâda nikât-zâ-yý ħayâl 

Nuíûº-ý ħaŧŧ-ý lebiñ naíº-ý simyâ-yý ħayâl 

 
2 Zülâl-i laǾliñ içündür tükenmedi gitdi 

Siriºk-i dádelerimle bu mâcerâ-yý ħayâl 
 

3 Ħayâl-i mý�raǾ-i mevzûn-ý íadin ħayâl idemem 
Miyân-ý mûyý ise mâverâ-yý câ-yý ħayâl 

 
4 Dehâný noíŧa-i mevhûm-ý sýrr-ý ġaybü�l-ġayb 

Sevâd-ý ħâli süveydâya rengsâ-yý ħayâl 
 

5 Vefâsý fenn-i ta�avvurda muĥt�ar bir baĥŝ 
Cefâsý baĥŝ-i ta�dáía müntehâ-yý ħayâl 

 
6 ªikâr-ý murġ-ý maǾânáde evc-i na�m üzre 

Per oldý fikretime ºehper-i hümâ-yý ħayâl 
 

7 Ġubâr-ý ħaŧŧ-ý nev ħâŧýra gelince olur 
Cilâ-yý çeºm-i dil ü câne tûtiyâ-yý ħayâl 

 
8 Íýyâm-ý mý�râǾ-ý bercesteniñ terâdifidir 

Miyân ile femi ma¿mûnlarý be-câ-yý ħayâl 

 

                                                
 60. Mil 47a, M 56a 
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9 Bu zeví baħº ile na�m-ý bezm-i ħayâl 

Ĥarár-i kilk-i hezâr-ý ǾÂkifâ nevâ-yý ħayâl 
 

61 
mefǾûlü fâǾilâtü mefǾâilün feǾilün 
 

1 Ey dil o gásûvân ile ġayri yeter cidâl 

Zer-târ-ý zülf-i yâre ŧoíýndý bu íýyl u íâl     
 

2 Ol püt íral saçý bir yeºimle baġladý 
DuǾâ-yý �ulĥ-ý va�le dili eyleyüb bir âl 

 
3 Cânâ yeter �abâĥ-ý Niºâbur gerdenüñ 

Ŧýfl-ý dil-i nizârýma kehvâre-i ħayâl 
 

4 Ol becli mecli dán ü dil-i cân ħa�mýdýr 
Çâr-ý perçâlar emânetine virme iĥtimâl 

 
5 Lâ ħavl o çeºm-i sâĥir kâfir-i nigâhdan 

Zünnâr-ý nâr na�âresidir riºte-i ħayâl 
 

6 Tasĥár-i mülk-i dán içün Ýncil âyetin 
Yazmýº o püt Ǿizârýna �ann itme ħaŧ u ħâl 

 
7 Na�m-ý bülend Ǿizzetle peyrevlik eylemek 

ǾÂkif hümâ-yý fikretime oldý per ü bâl 

                                                
 61. Mil 47a, M 56a 
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62 
feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 

 
1 Rûze-i hicrden ey mâh-veºim geldi kelâl 

Daħi íubânýñ olam gelmiye mi Ǿýyd-ý vi�âl 
 

2 Gerdáº-i câm iledir revnaíý bezm-i Ǿayºýñ  
Yoísa devr itmekle her meh olur mý ºevvâl 

 
3 Rûzede rind ile imsâk mý itmiº sâíá 

ÝaǾfdan raǾºesi vardýr ŧut ayaġýn elin al 
 

4 Ehl-i dil ĥâk ise íader mi yine Ǿâládir anýñ 
ǾAks-i ħûrºád yere düºse de olmaz pâ-mâl 

 
5 Ben o nevmád-i vi�âlim ki çýíar ĥarf-i firâí 

Mu�ĥaf-ý rû-yý dilârâdan eðer ŧutsam fâl 
 

6 Mû miyân baħºýný itmekdi raíáb ile ġara¿ 
Zülf-i yâre doíunub vardý dýrâz oldý maíâl   

 
7 Yâd-ý zülf-i siyehiñle gice velleyli oíurum 

Sûre-i Nûr oíurum Ǿâr �ann itdikçe ħayâl            
 

8 Zâhid-i ħurda bu uǾcûbe íýyâfet var iken 
Kim býíar ºimdi �uhûr itse de fara¿â deccâl      

 
9 Çökdi bir ŝýílet ile mindere �ûfá ki añý   

Olsa da íaldýramaz âlet-i carraŝíâl 

 
10 Ĥa¿ret-i Muħli�iñ eºǾârý letâfetde hemân 

                                                
 62. Mil 47a, M 56b 
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Dinse ǾÂkif yaraºur nehr-i zülâl-ý sel-sâl 

 
 

63 
mefâǾilün feǾilâtün mefâǾilün feǾilün 
 

1 Miyân-ý mûyýný �armaí ħayâl olursa muĥâl 

ªikenc-i zülfi yeridir ħayâl olursa muĥâl 
 

2 O ºâh-ý ĥüsnüñ iki ebrûvâný ŧuġradýr 
Sevâd-ý ħaŧŧý becâdýr ħayâl olursa miŝâl 

 
3 Gelürse yâde bile zülfi íýyl u íâl-i ħâŧýr  

Târ-ý ŧurrasý far¿â-yý ħayâl olursa maíâl 
 

4 Vi�âlin ümma deðil tövbe tövbe sulŧâným 
Saña göñül daħi virmek ħayâl olursa vebâl 

 
5 Deðil duħûli bezmgâha zâhid-i ħuºkuñ 

Turº revi Ǿabûsý ħayâl olursa kelâl 
 

6 ǾÝzâr-ý sâde-i yâre dinürse bedr-i kemâl  
�uhûr-ý ħaŧŧ sevâdý ħayâl olursa züvâl 

 
7 Cenâb-ý Muħli�iñ ǾÂkif bu ŧarz-ý taze ile 

Na�m-ý siĥr beyâný ħayâl olursa ĥelâl 
 

64   
  feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 
 

1 Derd-i Ǿaºí ile ey âºüfte vü ºeydâ bülbül  

                                                
 63. Mil 47b, M 56b 
 64. Mil 47b, M 57a 
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ǾÂleme bir gül içün ben gibi rüsvâ bülbül 

 
2 Getirüb ħâŧýra nâlen o gül-i zibâyý 

Seĥerá eylediñ Ǿaíl u dili yaġma bülbül 
 

3 Ben gibi nâǿil-i vu�lat olamazsýñ sen de 
Ýtmeden fitne-ger ħâre müdârâ bülbül30 

 
4 Ĥasret-i gülle deðil itdiði nâle seĥeri  

Eyler Ǿuººâký çemen seyrine iġrâ bülbül 
 

5 Böyle maĥrûm mý íalurdý o gül-i raǾnâdan 
Etmese sýrrýný göñlüm gibi ifºâ bülbül 

 
6 Nâleler itmek ile çirk-i riyâdan kendin 

ǾÂkif-i zâr gibi itdi muǾarrâ bülbül 
 

 

65 

mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün 
 
1 Seĥerde âh u feryâdým saña dem-sâzdýr bülbül 

Baña nisbetle bu nâle saña pek azdýr bülbül 

 
2 Benim murġ-ý dilim gülzârý itmez sen gibi meǿvâ 

Gül-i íuds Ǿâºýíýdýr ol hümâ- pervâzdýr bülbül 
 

3 Gül-i maí�ûd açýlmaz �anma gülzâr-ý cihândýr bu 
Saña ol ġoncadan serbestelik heb nâzdýr bülbül 

 

4 Seĥerde söyleºirler íuº dili açmazdan yaǾni 

                                                
30  Bu mýsrada vezin bozuk. 
 65. Mil 48a, M 57b 
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Rumûz-ý Manŧýku�l-Ŧayr dile hem râzdýr bülbül 

 
5 Íonar hem dalýna hem zevíin eyler gül sitânýnda 

Güle ĥasret geçer ĥâlince bir ŧannâzdýr bülbül 
 

6 Nevâsý dil-keºim her naġmesi bir dil-niºánimdir 
Sürûr-ý sâz-kâr dille hem âġâzdýr bülbül 

 
7 Ne naġme senc isen de ǾÂkifâya peyrev olamazsýn 

Anýñ güftâr-ý na�mý nuĥbe-i iǾcâzdýr bülbül 
 

Ĥarfü�l-Mim 

66  

  mefâǾilün feǾilâtün mefâǾilün feǾilün 
 

1 Úafâ-yý bezm-i meyi ben piyâleden bilürüm 
Letâfet-i çemeni reng-i lâleden bilürüm 

 
2 Ħaŧ-âver olsa da etmem o ºûħ íýlca keder 

Úafâ-yý ŧâb-ý ruħ-ý mâhý hâleden bilürüm 
 

3 Kemend-i zülfine ser-riºte-i rübûdeliðim 
Gice ile eylediðim âh u nâleden bilürüm 

 
4 O ġonca fem açýlur mý bir iki çâímayacaí 

Güºâyiº güli her demde jâleden bilürüm 
 

5 Bu raǾºe-i dil bir ý¿ŧýrâb mý ǾÂkif 
Kemâl-i dehºet çeºm-i ġazâleden bilürüm 
 

                                                
 66. Mil 48a, M 57b 
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67 

  mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾálü fâǾilün 
   

1 Dûº-ý belâ-yý hicr olurum vu�lat istemem 
Ĥâ¿ýr- Ǿitâb-ý renc ü keder-i râĥat istemem 

 
2 Sâíá-i devr-i �âġar keyfim ºikest ider 

Bir dem bu bezmgâhda ger Ǿiºret istemem 
 

3 Gözden çýíardý íaŧre gibi bu felek bizi 
Eºk gibi ħâk-sâr olurum rýfǾat istemem 

 
4 Eyler bu rüzgâr peráºân ħâŧýrým  

ǾÂlemde bende zerrece cemǾiyyet istemem 
 

5 Ben ol seyri ħýlŧa-i dedim ki ǾÂkifâ 
Ġam her dem ü celásim olurum ülfet istemem 

 

68 
  fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 

 
1 Dehen-i pâkine genc-i dürr ü gevher mi disem 

Yâ leb-â-leb ŧolý bir ĥoíía-i cevher mi disem 
 

2 Etmedi gitdi saña sûziº-i âhým teǿŝár 
Bilmem âhen mi disem íalbiñe mermer mi disem 

 
3 Nice taǾbár ideyim dehºet-i ħýºm-ý nigehiñ 

Dest-i cellâdýna bir táġ-i mücevher mi disem 
 

                                                
 67. Mil 48a, M 58a 
 68. Mil 48b, M 58a 
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4 Gül disem olmadý bir ºemmesine nâǿil dil 

Ben de bilmem ruħuna dürr-i mu�avver mi disem 
 

5 Nazda íýz gibisin ŧavrýñ ise ºâh levend 
Bilmem oġlan mi disem ben saña duħter mi disem 

 
6 Ýdemem ŧoġrýsý tǾabár meðer rast gele 

Íadd-i bâlâna seniñ servi mi ǾarǾar mý disem  
 

7 Ney ºeker mi Ǿacebâ  ħâme-i mesǾûd-ý ǾÂkif 
Na�mý bu leêêet ile íand-i mükerrer mi disem 

 

69 

  mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾálü fâǾilün 
 

1 Âġûº-ý va�la aldým o ŧýflýmý íucaíladým 
Dökdüm öñüne nân-ý niyâzý ufaíladým 

 
2 Úayd itme muĥtemeldir o tavºan tazesin 

Dün gice añý gizlice vardým yataíladým 
 

3 Ey pár-i ġamze cânýma ía�d eyleme ammân 
Luŧf it ben añý vu�lat-ý cânâne �aíladým 

 
4 Gördüm mürâyi ħamrý müselles diyü �atar 

Kâfir ħarâma ħále íatar diyü ĥaíladým 
 

5 Bir câm virüb o ġamzesi fettâne dün gice 
ǾÂkif varub da göz göre fitne ayaíladým 

                                                
 69. Mil 48b, M 58a 
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70 
mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾálü fâǾilün 
 

1 Gel ey cefâ-cû bir gice mihmâným ol benim 

Zárü�l-ĥâf sáneme gir câným ol benim 
 

2 Derd-i ħumâr dehrini derdli eyledi 
Ey câm bâri sen yüri dermâným ol benim 

 
3 Ey íadd-i yâre söylediðim mý�raǾ-ý laŧáf 

Bâġ-ý na�mda serv-i ħýrâmâným ol benim 
 

4 Gel virelim seniñle çemen ħükmüñ ey güzel 
Ben Ǿandeláb sen gül-i ħandâným ol benim31 

 

71 
  feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 
   

1 Âh bir hâle giriftâr oldum 

Íarra sevdâlara düçâr oldum 
 

2 YaǾni bir mûra bu merdâne göñül 
Bend olub ben de ºermsâr oldum 

 
3 Heves-i cáde-i yekdâne içün 

Öyle bir dâme düºüb zâr oldum 
 

4 Dil virüb ĥâl-i siyehkârýna ben 
ªehiñ gerdenine bâr oldum 

 

                                                
 70. Mil 48b, M 59a 
31 Mahlas beyti eksik. 
 71. Mil 49a, M 59a 
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5 Bir ǾArab páçe meðer bekler imiº 

Gice ĥâli �anub azar oldum 
 

6 Bu gün âh itdiðime incinmiº 
Tevbe tevbe ki günehkâr oldum 

 
7 Ħâldir íâle gelür mi ǾÂkif 

Âh bir ħâle giriftâr oldum 
 

72 
 fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 
 
1 Ýbtidâ keºf-i niíâb eylediði dem perçem 

Bâġladý göñlümi zencár ile muĥkem perçem 
 

2 Bir ucý telli siyeh ºâle bürünmüº gördüm 
Íoºte-i Ǿaºíý içün itmede mâtem perçem 

 
3 Rûma ser- Ǿasker olub virdi nizâm ĥüsni 

ǾEmr-i aĥkâmda düstûr-ý mükerrem perçem 
 

4 Bir iken müºkil iki göñül oldý neyleyim 
Bizi yaġmaladý hem-ħâl-i siyeh hem perçem 

 
5 Dil-i bá-çâreme bilsem niye �aríar kâkül  

Âñý bend itdi kemend ile muíaddem perçem 
 

6 Bâġlamýº bir ucýný her teliniñ cân u dile 
Mû-be-mû derd ü dil ü cânýma maĥrem perçem 

 

7 Ŧarf-ý ruħsârýna tel tel ŧaġýlýnca ǾÂkif 
Ĥâŧýrým itdi peráºân beni sersem perçem 

                                                
 72. Mil 49a, M 59a 
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73 

  fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 
 

1 Ħânemi eylese teºráf eðer cânâným 
Bil ki taǾ�ám içün íarºu çýíardý câným 

 
2 Lebin emdiðini gördükde íadeĥ sâíánin  

Ýçime aídý gice mey yerine heb íâným 
 

3 Ĥasret-i íand-ý leb laǾl-i nemekrázüñdür 
Söyleden ŧûtá-i ħoº tabǾ-ý ºeker efºâným 

 
4 ǾIyddür gel íoyuna gir íuzucaġým meleme 

Ýĥtirâz eyleme íoç baºýñ içün íurbâným 
 

5 RaǾd �anma o mehiñ ĥasret-i didârý ile  
ǾÂkifâ göklere Ǿaks itmededir efgâným 

 

74 
  feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün    
  

1 Ĥamdülillâh niǾam- perver-i Mevlânâyým 

Kimseye íul deðilim çâker-i Mevlânâyým 
 

2 Çoí mý câm-ý Cemi nûº eylemeðe Ǿar itsem 
Ben saíaldâº sükkân-ý der-i Mevlânâyým 

 
3 Ħâtem-i ŧayya �atar ŧabǾ-ý ġunâm-ý istiġnâ 

Bendegânân-ý kerem-güster-i Mevlânâyým 

                                                
 73. Mil 49a, M 59b 
 74. Mil 49b,  - M 
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4 Sikke pûºem baña yâhû ne gerek �ýll-ý hümâ 
Sâyedâr-ý ºeref ºebber-i Mevlânâyým 

 
5 Ħalía beêl-i güher itsem deðil itlâf ǾÂkif 

Mâlik-i genc-i dürr ü güher-i Mevlânâyým 
 

   75 
  feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 

 
1 Dehen-i tengine bir nükteli ma¿mûn bulamam 

Íadd-i bâlâna ºebih mý�raǾ-ý mevzûn bulamam 
 

2 Oíusam mu�ĥaf-ý ĥüsnüñ dili tesĥár içün 
Ħaŧŧ-ý laǾlinde Ebu Tebbet-i vârûn bulamam 

 
3 Sýrr-ý Loímanda ger ma�har olursam cânâ 

Dil-i perdir dime laǾliñ gibi maǾcûn bulamam    
 

4 Senglâĥ-ý cebel-i Ǿaºíýñ eðer geºt itsem  
Dil-i dávâne gibi ŧufâca mecnûn bulamam 

 
5 Ser-te-ser íulzüm züĥĥâdý ºinâver olsam 

Senin inci diºüñ üzre dürr-i meknûn bulamam 
 

6 Cüst-cû itsem eðer seví-i cihân-ý ǾÂkif 
Çirk-i maǾ�iyyete tövbe gibi �abûn bulamam 

 

                                                
 75. Mil 49b, M 59a 
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76 

  mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün 
  

1 Görüb ben remz-i ħâliñ noíta-i áhâm íýyâs itdim 
Ħayâl itdikçe rûyýñ sûre-i ºems iítibâs itdim 

 
2 Ben ol Ferhâd-ý na�mým ki Ǿarûs-ý reng-i ªáráni 

Tutuí-fermâ-yý zeyl-i nâŧýíâmda iltibâs itdim      
 

3 O nevmádim ki ben bû-yý ħayâl-i gül-ruħ-ý yâri 
Çeküb inbáí-i dilden íaŧre-i eºk ýyâs itdim 

 
4 Düºürdüm íayd-ý páç-â-páç-i fikre zülf-i Leylâyý 

Ġaráb âvâre oldum Íays-ý íudse istinâs itdim         
 

5 Ħayâl-i ºevkete maĥrem deðildir ºâhid-i na�mým 
Ħarám-i beyt-i dilde bikr-i maǾnâyý Ǿinâs itdim                 

 
6 Alub bir nev- zemán ǾÂkif bu gün semt-i saǾyidâre 

Bu maŧbûǾâne ŧarħ-ý dil-güºâ resme esâs itdim  
 

77 
  mefǾûlü mefâǾálü mefâǾálü faǾûlün 
 

1 Dádârýñ eðer ayda bir Ǿar¿ itse o mâhým  

Eflâka suǾûd eyler idi ŧarf-ý külâhým 
 

2 Murġ-ý dili �ayd itdi o ºehbâz-ý nigâhým 
Zâr itdi hümâ-yý feleðe Ǿaks idüb âhým 

  

                                                
 76. Mil 49b, M 60a 
 77. Mil 50a, M 60a 
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3 Mirǿât-ý ħayâle daħi alsam o nigârý  

Göstermez anâ Ǿaks ider ol baħt-ý siyâhým 
 

4 Dildir ŧolaºan zülf-i girihgárine cânâ 
ǾÂkif baña bend oldý diyü alma günâhým 

 

78 

  feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 
 

1 Íýyl u íâl-i dil-i ħâl itmedi bir dem perçem 
Mû-be-mû itmede ol Ǿuíde-i muĥkem perçem 

 
3 Dökülüp âteº-i ruħsârýna dildârýnda 

Nice yanmaz ruħ-ý pür ŧâbýna bilsem perçem 
 

4 Eyleyüp na�m-ý ruħ-ý bâdý muŧarraf taĥmás 
Oldý eºǾâr-ý muħâyyelde müsellem perçem 

 
5 Devr-i ĥüsnüñde �uhûr irmez idi bu fitne 

Ýtmese ĥâle eðer reǿyini mun�em perçem 
 

6 Yederem Ǿâºýíý bir íýlla diyü faĥr iderek 
Nice teller ŧaíýnub olmada hürrem perçem 

 
7 Íaralar giydi ºeb-târ-ý hicrde olalý 

Riºte-i baħt siye(h)kârýma medd-i ġam perçem 
 

8 Íuyruġun ba�ma haêer íýl uyur ejdehâdur 
Zár-i fesde bükülüb yatmýº o bercem perçem 

 

9 Sâde levĥ-i güzele sûre-i velleyl yazub 
Eylemiº ħâl-i ħurûfâtýný muǾcem perçem 

                                                
 78. Mil 50a, M 60a 
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10 Târ gásûlarýdýr �anma dökülmüº ǾÂkif  
Genc-i ĥüsnün gözedir mâr-ý muŧalsým perçem 

 
11 Sâĥa-i ĥa¿ret-i muħlisde olaldan çârub 

Oldý böyle ser-i ħûbânda mükerrem perçem 
 

79 
 mefǾûlü fâǾilâtü mefǾâilü feǾilün 
 
1 Düºdüm ºikenc-i ŧurra-i ŧarrâra uġradým  

Bilmezlik ile çâygeh-i mâra uġradým 
 

2 Nev-ħýyz-ý ħaŧŧ küfri görünmez belâ imiº 
ªeb ħûn olub kemángeh-i küffâre uġradým 

 
3 Virdim nuíûd-ý Ǿaíl u dili aldým Ǿaºíý 

Bu kârħânede ne yaman kâre uġradým 
 

4 Derdâ ki eðer düºdi dil íara sevdâlara seĥer 
Uydum nesáme zülfi siyehkâre uġradým 

 
5 Yaġmaya virdi vârým gásû u çeºm-i ħâl 

Ġâratker-i muǾasker-i tâtâra uġradým 
 

6 Çekdim ayaġý meykededen ĥizmet eyleyüb 
Dün yâ beçe yâ beçe ħâne-i ħammâra uġradým 

 
7 ǾÂkif cenâb-ý Muħlisden olaldan fey¿-resm 

Gencine-i cevâhir-i eºǾâre uġradým 

 

                                                
 79. Mil 50a, M 60b 
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80 

 mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün 
 

1 Gül-i bá-ħârý gülºende ruħ-ý cânâne benzetdim  
Yoġ ise lâyýí-ý vech-i ºebeh cânâne benzetdim 

 
2 Gezüb maǾmûre-i dehri dil-i várâne benzetdim 

Ħarâbâta na�ar itdikde âbâdâne benzetdim 
 

3 Talâŧamráz-i ħayret mevc-i ħýyz-i derd ü íasvetdür 
Bu cezr ü med-i ġamla ħâŧýrým Ǿummâna benzetdim 

 
4 Çeºim kâfir zülüf kâfir ºiǾâr-ý ħâl ü ħaŧŧ kâfir 

O kâfir peççenüñ ĥüsnüò Firengistâna benzetdim       
 

5 Girer her renge de bir reng virmez ol put-i tersâ 
Nuíûº-ý deyr-i ĥüsnin ben nigâristâne benzetdim 

 

6 Cenâb-ý Muħlisiñ na�mý ne maǾnádâr olup ǾÂkif 
Ki her bir beyt ġarrâsýný bir dávâne benzetdim        

 

8132 

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 
 
1 Naíº-ý her encüm ºerâr-ý dûd-ý âhýmdýr benim 

Reng-i ebr-i Ǿaks-i ºeb-i baħt-ý siyehkârýmdýr benim 

 
2 Hem çü ŧýfl-ý bá-nevâ ġalŧáde kâr-ý ġur benim 

Úubĥ-ý Niºâbûr mehd-i ħ�âbgâhýmdýr benim      
 

                                                
 80. Mil 50b, M 61a 
 olup: olur M 
 81. Mil 50b, M 61a 
32 Yazan kiºi bu gazelin yanýna �bakýlacaktýr� diye not düºmüº.  
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3 Ýtdi ol ºeh mülkini várâne kim göñlümdür ol 

Gerçi bir zâlimdir ammâ pâdiºâhýmdýr benim 
 

4 Çün �ýrâŧ-ý Ǿaºídýr mû-yý miyân-ý nâzikiñ 
Geçmede Ǿusret viren bâr-ý günâhýmdýr benim 

 
5 Heb �abâ �anma reráºân eyleyen gásûlarýn 

Nâzikâne ºâne zer-târ-ý nigâhýmdýr benim 
 

6 ªerhâlar zencár-i firíat ºeklán urmuº sánede 
Dâġ-ý ĥasret ºáve ħâl-i siyâhýmdýr benim 

 
7 Ħ�âce-i pâzâr-ý Ǿaºíam kârbâným nâledir 

Teng-i vâdi-i firíat ºâh-râhýmdýr benim 
 

8 Ben o Íays-ý yek-vücûd-ý Leylá-i hicrim ki bu 
MüddeǾâma ħûn-ý dil Ǿâdil güvâhýmdýr benim          

 
9 ªâh-ý mülk-i ħayretim olmaz ħýred hem-pâ baña 

Kûs-ý enánim ceyº-i derd ü ġam sipâhýmdýr benim 
 

10 Neyleyim ben bende-i párim cihânýñ ºâhlýġýn  
Sede tâc ibtihâc ǾÂkif külâhýmdýr benim 

 
11 Ey büt-i nâzým seniñ ħayrân çeºm-i mestinim 

MüddeǾâma ebrûvân iki güvâhýmdýr benim 
 

12 Farí olunsun ħ�âce-i pâzâr- Ǿaºíýñ geldiði 
Íârbâným itsün Ǿa¿m evvelki âhýmdýr benim 
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Ĥarfü�n-Nun 

82 
mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün 

 
1 Uyandý raǾd-ý ħ�âbide enán-i cângâhýmdan 

Ŧutuºdý dâmen-i berk ol ºerâr-ý dûd âhýmdan 
 

2 Ħayâl itdikçe gül ruħsâr-ý gásûvâr-ý dildârý 
Ne ter güller ne sünbüller biter ŧarĥ-ý nigâhýmdan 

 
3 Ġubâr-ý ħaŧŧ-ý laǾli sürme sâz-ý ħayret olmuºdýr 

Bu gün leb besteyim lâlim ki söz çýkmaz ºâhýmdan 
 

4 Ben ol nâ-yâb-ý cism-i Íâf-ý na�m-ý iºtihârým kim 
Uçar heb murġ-ý Ǿanía-yý meǾâná lânegâhýmdan           

  
5 O nevmádim ki alsam yâri mirǾat-ý ħayâle âh 

Olur bir jeng-i ǾaksǾârý¿-ý baħt-ý siyâhýmdan 
 

6 Dýraħº-ý reng-i na�mým bir ºeb-i mehtâbdýr ǾÂkif 
Odur berk-i encüm-i mǾani-i ħayâl ĥüsn-i mâhýmdan     

 

Ĥasbiĥâl-i ǾÂºýíân 

83 

feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 
 

1 Ħaêer itmez mi felek nâle vü efġânýmdan 
Ki  ayýrdý beni câným gibi cânânýmdan  

 
2 Saĥa-i dilde bitürmez ise naħl-i emeli 

El yurum ben de bu seylâbe-i nâlânýmdan              
                                                
 82. Mil 51a, M 61b 
 Ĥasbiĥâl-i ǾÂºýíân: -M 
 83. Mil 51a, M 61b 
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3 Seyle virmezse siriºkim felevât-ý dehri 
Ne biter merzaǾ-ý dáde-i giryânýmdan 

 
4 Pençe-i íahrýñý íýmazsa eðer rûz-ý ĥaºr 

Ŧutasýn sende felek çâk-ý girábânýmdan 
 

5 Ýntiíâm almaz isem rûz-ý tenâdâ-yý gerdûn 
Ne olur ĥâ�ýl-ý �abr u dil ü sâmânýmdan 

 
6 Âteºe virmez ise zeyl-i sipihri ne beter 

Âteºán merzeǾa-ý ĥâŧýr-ý sûzânýmdan 
 

7 Âteºe baímaz ise zeyl-i sipihri dûný 
Úoġurum ŧoġrusý ǾÂkif dil-i sûzânýmdan 

 

84 

mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾilün feǾilün 
 

1 Ŧâí oldý ŧâíatim benim aĥbâb istemeden 
Bir yâne döndüm âteº-i tâb istemeden 

 
2 Bir kerre giêli örselemiºdim ey ºûħi ben 

Eyler felek o ºáve-i mey-i eºrâb istemeden 
 

3 Ġalŧáde kâr umar dem-i fáġâ-yý miĥnetim 
Zâhir olur nümûne-i pür-tâb istemeden 

 
4 ªimdi o ºûħý görmeðe rüǿyâda íâǿilim 

Girmez ve lák gözlerime ħ�âb istemeden 

 

                                                
 84. Mil 51a, M 62a 
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5 ǾÂkif zülâl-i lǾal güzel âteºán gerek 

Olmaz ºitâda nûº-ý mey-nâb istemeden 
 

85 
  mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün 

 
1 Meðer incinmiº ol cânâne íarºu bir gün âhýmdan 

Nedir bu çekdiðim ya Rab benim kendi günâhýmdan 
 

2 ªerâr-ý âhým evvel gitsün Ǿa¿m-ý yârdir ía�dým 
Úavulsun ħâr-ý ħâºâk-ý ġamâyem ºâh-râhýmdan 

 
3 Peráºân oldý diííat eyleyince zülf-i cânâne 

Meðer kim ºâne-veº bázârdýr târ-ý nigâhýmdan 
 

4 O Íays deºt peymâ-yý ºeb-i târák hicrin kim33 
Sevâd-ý zülf-i Leylâ reng- âlûd dûd-ý siyâhýmdan  

 
5 O �aĥrâ-yý semender-i zâ-yý âteºdir vücûdum kim 

Sipend âzûrdedir tâb-ý ºerer-pâº-ý giyâhýmdan 
 

6 ªafaí ber-çáde dâmân oldý âh �uĥkâhýmdan34  
 

86 
mefâǾáiün fâǾilâtün mefâǾilün feǾilün 
 

1 Ýriºdi ĥâŧýr-ý bá-zârýma geêend-i suħen 
ªûħa söylediði-çün bir iki bend-i  suħen 

 
2 Bu gün maíâle dýrâz oldý íýyl u kâl uzadý 

                                                
 85. Mil 51b, M 62a 
33 Bu mýsrada vezin eksiktir. 
34  Mahlas mýsrasý eksik. 
 86. Mil 51b, M 62b 
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Gice didiði-çün zülf-i yâre cünd-i suħen 

 
3 Ne siĥirbâz-ý ser riºtedâr-ý nazmým ki 

Gelû-yý ħâsda olmaídadýr kemend-i suħen 
 

4 Dehânýn didiðim na�mý dün oíýrdý o yâr 
Ne ħoº yaraºur o ŧûŧá zebân íand-ý suħen 

 
5 Besend ider sözümü gûº iden Ǿumûm üzre 

Saña mý ħâsdýr ǾÂkif bu pesend-i suħen 
 

Ĥarfü�l- Vav 

87 

 müfǾteilün müfǾteilün fâǾilün 
  

1 ǾAºíla âvâreleriz �û-be-�û  
Böyle olunca gideriz �û-be-�û 

 
2 Bâdeye peymûde �ý ħayret biziz 

Râh-neverd íadehüz �û-be-�û 
 

3 Zülf ile zencár be-gerden güzer 
Turfaca dávâneleriz �û-be-�û 

 
4 Sütlice�ye Ǿa¿m ile bir ºár ħâr  

Ŧýfl ile ºár ü ºekerüz �û-be-�û      
 

5 Zaħm-ý dil ħâsde na�mý ile biz 
Ħýyre-i elmâs ekeriz �û-be-�û 

 

6 Pençeleºüb cevr ile döndükçe bir 
ªár-i felekle döneriz �û-be-�û 

                                                
 87. Mil 52a, M 64b 
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7 Sâde ruħ-ý yâr gibi ǾÂkifâ 
Böyle ġazel na�m ideriz �û-be-�û 

 

88 

  mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾálü fâǾilün  
 

1 Úanman fesâne-i cem-i iºrâb ider sebû 
Rindâný maĥrem-i Ǿadâyla derdiñ döker sebû 

 
2 Rind-i zaráf �aġar ile el bir eyleyüb  

Íoynundan aldý duĥt-ý rezi bá-ĥaber sebû 
 

3 Meclide fitneler mey ayaílandýrýr Ǿaceb 
Bilmem íulâġ-ý câma eðilmiº nedir sebû 

 
4 Virmiº hevâya felek dilin bâdbân-ý ħabâb 

Ayâ ne Ǿaíla yelken ider de gezer sebû 
 

5 Bintü�l- Ǿineble duħt-ý rezi izdivâc idüb  
Hemºáre hürmetüñ ne bilir surĥ-ý ser sebû 

 
 6 Biz íâǿiliz ayaġýna ol ne ...  olur              

Kim dest-i nâz sâíá-i her dem öper sebû 
 

7 Virmiº ºarâbý câma çeküb deħter-i rez 
Bir âl idüb de íoynuna almaí diler sebû 

 
8 Her hem dem ü celási olan íânýn içmede 

Virmez yine ħulû�ýna íaŧre keder sebû 

 
9 Íanýn içinde Ǿaíýlda çoí fitne cû imiº 

                                                
 88. Mil 52a, M 65a 
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Bilmez hemân ba�ar ayaġýn ħayr u ºer sebû 

 
10 Söyletdi íulíule gice sâká ĥikâyetin 

Ŧolmuº meðer o derd ile benden beter sebû 
 

11 Dergâh-ý luŧf-ý ĥa¿ret-i muħlisde ŝâbit ol 
Gezme göñül öte beri çün derbeder sebû 

 
12 Dádem gibi ŧolar boºalur gerçi ǾÂkifâ 

Sûd eyler itmez eºk-ý terim veº sarar sebû 
 

89 
mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾálü fâǾilün 
 

1 Tenºáŧ-i íalbe mâhlikâlar adanmalu 

Geldi íuvâya ¿aáf Ǿa�âlar adanmalu 
 

2 Mümkin midir ki ehl-i dil âzâde ser ola  
Zülfe düºüb de baºa belâlar adanmalu 

 
3 Oí gibi saplanub o ºûħ-ý kemân-keºe  

ªa�ŧýný gözleyüb íaºý yaylar adanmalu 
 

4 Dârü�º-ºifâya düºmeli ey dil bahârdýr 
Dâ-yý cünûna anda devâlar adanmalu 

 
5 Giryân gerek cû dádeleri baġrý yangýn 

ǾÂkif ĥâriía çünki saíalar adanmalu      
 

                                                
 89. Mil 52b, M 65a 



 236 

Ĥarfüǿl-Ye 

90 
 

1 Her ne dem ki leb-i cânâne gelür ħâŧýrýma 
Na�m-ý cân-baħº-ý meyhâne gelür ħâŧýrýma 

 
2 Tâb-ý ĥüsni dili yaílaºdýíça ºeb-i hicrinde  

Sûziº-i ºemǾle pervâne gelür ħâŧýrýma 
 

3 Ruħ renginine diííatle nigâh itdikçe  
Bilse ol ºûħ-ý dilârâ ne gelür ħâŧýrýma 

 
4 Vâr iken dilde mey-i laǾl-i dehâný fey¿i  

Ne ºarâb ne de peymâne gelür ħâŧýrýma 
 

5 Ey íadeh yoíla leb-i nâzýný �or sâíáden 
Çünki gelmez yanýma yâne gelür ħâŧýrýma 

 
6 Âb ile bâdeyi amiĥde íýlsaí sâíá 

Söyle bir Ǿayº-ý hekámâne gelür ħâŧýrýma 
 

7 Va�fýñ itdikçe o bâlâ íadd ser-keº güzeliñ 
Böyle mazmûn-ý levândâne gelür ħâŧýrýma 

 
8 Baydaí ĥâl-i ruħuñ íabmaġa ºâhým bilsin 

Nice man�ûbe-i fer¿âne gelür ħâŧýrýma 
 

9 Ne vaít ĥâlet-i mecnûný ħayâl eyler isem 
ǾÂkifâ bu dil-i dávâne gelür ħâŧýrýma 
 

                                                
 90. Mil 52b, M 65b 
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    9135 

 
1 Ey velliyyü�n-niǾmim devlet ü iíbâlün içün  

Nice daǾvât ħulû�âne gelür ħâŧýrýma 
 

2 Var mýdýr yoħsa ħayâlim mi efendim bilmem 
YaǾni bir vaǾd-ý kerámâne gelür ħâŧýrýma 

 

92 
mefǾûlü mefâǾálü mefâǾálü faǾûlün   
 

1 Ey çeºm-i mest bir nigeh it aġlayanlara 

Siyh-i ġamýñla laĥt-ý ciðer daġlayanlara 
 

2 Gel gidelim de gör daħi cûºân deðil midir 
Bir baí siriºk-i çeºmime bir çaġlayanlara 

 
3 Bilmez mi kim esâs-ý ĥüsn bir íýl üzredir 

Muĥtesinler o nev ħaŧŧa dil baġlayanlara 
 

4 Ŧufân olursa da görinür �âĥil-i necât 
Fülk-i dili tevekkül ile baġlayanlara 

 
5 Bir �âġ sözün alub o �oluí ºûħuñ âferán 

Íârin çürütmeden iºini �aġlayanlara 
 

6 Va�fdan istiǾânedir ǾÂkif ehem olan 
Âb-ý hünerle táġ-i zebân zaġlayanlara 

 

                                                
 91. Mil 53a, M 65b 
35 Ýki beyitten oluºmaktadýr. 
 92. Mil 53a, M 66a 
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93 

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 
 

1 Ey lebi ġonca ruħ âlýñdýr Ǿaks itme güle 
Eylemiº teǿŝár reng-i ĥâl rûyýñ fülfüle  

 
2 Úanma rǾad ey mâh evc-i ân-ý hicriñle seniñ 

ǾAks-i âhýmdýr viren âfâía öyle ġulíule 
 

3 Seyr idince ĥâlimiz gülºendeki ġonca dehen 
Söyledi açmazdan ġonca güle gül bülbüle 

 
4 Ŧâí-ý ebrû �af müjgânýñla itmiº ittiĥâd 

ªöyle bir vechle güyâ mutta�ýldýr bil bile 
  

5 Bá-hüner rýfǾat bulur ehl-i kemâl âºûfte ĥâl 
ªuííala birdür cihân eyler teveccüh zelzele 

 
6 Sen sebû isterse ŧut íarnýnda düðmedür velá 

Raĥt-ý rez keyfiyyetin söyletdi sâġar ġulġulu 
 

7 Eyledikçe Ǿa¿m-i peyrevlik cenâb-ý muħlise 
Ħâmem ǾÂkif döndi meydân-ý hünerde düldüle      

 

94 
mefǾûlü mefâálü mefâǾálü faǾûlün 

 
1 Her �ubĥ ºâm nâle iderdiñ zamânla 

Bir ney-i vefâyý yaǾni severdik zamânla 
 

                                                
 93. Mil 53a, M 66a 
 94. Mil 53b, M 66b 
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2 Düºdük sevâd-ý ĥâl ü ħaŧŧýñ güft-i gûsýna 

Çoí íýyl u íâl gice geçerdik zamânla 
 

3 Ħâr-ý siyâh íablamýº eablamýº eŧrâf-ý lǾalini 
Gülistânda ġonca dürerdik zamânla 

 
4 Elbet bu âftâb-ý kemâliñ zevâlý var 

Bil íadr-i devr-i ĥüsniñi derdik zamânla 
 

5 Oldý zebâna Ǿaºía fesâne cünûnumuz 
Kim ser güzeºt-i íýsa gülerdik zamânla 

 
6 Bir nám nigâh çeºmine yoí ŧâíat-ý na�ar 

Seyr-i peykde ħoº gicelerdik zamânla 
 

7 El çekdi yâr ºimdi ħumârýñ çeker göñül  
ǾÂkif ayaġ-ý bâde çekerdik zamânla 

 

95 

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün  
 

1 Bir edâ-yý nâze vardýr milket-i eºǾârda 
ªáve-i ârâm-ý dilber gibidir reftârda 

 
2 Na�m-ý ħoº ihâm u eºbâ ile ºárán ter gerek 

Görmedin mi leêêet-i küffârý laǾl-i yârda 
 

3 Ansýz bir tâzedir güyâ ki na�m-ý sâdede 
MaǾná-i reng-i nikât-ý ħ�ûb  gerek güftârda 

 

4 Záb-i mánâ-yý na�ar olmaí ne íâbil her suħen 
Gülde ki reng ü leŧâfet var mý her ezhârda 

                                                
 95. Mil 53b, M 66b 
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5 ǾÂkifâ nâ-refte bir râh-ý �abâ budum bu gün  
Cüst-cû-yý na�m iderken vâde-i inkârda 

 
6 ªâh-râh-ý müstaíám-i mevleváden dömezim 

Pâ-yý pür-kâr ŝebâtým merkerz-i iírarda 
 

96 
feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 

 
1 Bâġda giydi bu gün bir yeni ħilǾat-ý ġonca 

Buldý teºráf-i bahâr ile leŧâfet ġonca 
 

2 Ŧaíýnub ħ�âceliði gül varaí üzre eyler 
Çemen eŧfâline tǾalám-i kitâbet  ġonca 

 
3 Ýºde çýídý íýzýlýn ben saña söylerdüm heb 

Pek açýlma gider evvelki ºerâfet ġonca 
 

4 Rüzgârýn bu gün efsâne vü taĥrák ile 
Bülbüle �aldý baºýn eyledi ĥiddet ġonca 

 
5 Âl eteklikle çýkub bezm-i çemende raísa 

Neºenmiº mey-i ºebnemle be- ġayet ġonca 
 

6 ǾÂkifâ zâr u enáni ío o gül gûº itmez 
Eylemez bülbülün efġânýna raġbet ġonca 

 

                                                
 96. Mil 53b, M 66b 
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97 

feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 
 

1 Ben kime �ayd olam ol dáde-i âhû yerine  
Yine miĥrâb ideyim kûºe-i ebrû yerine  

 
2 Bâġ seyrinde o nev-reste nihâli göricek 

Bá-íarar oldý göñül aídý hemân �u yerine 
 

3 Ŧaºlarla ío beni döðsün beni o ºûħ-ý Ǿaŧŧâr 
Bâġlasam sánemi tek keff-i terâzü yerine 

 
4 Rûĥ yoí câzibe nâbûd yüzü bir lekke 

Aya ne yüzle nigâh idem o meh-rû yerine 
 

5 Nál-veº ŧurmayub ǾÂkif yine aísun göñlüm  
Bir içim �u gibi íâmet-i dil-cû yerine 

 
6 Göñlümi gördüm o ºûħ kâkülüne bend itmiº  

Bâġlamýº ol deli dávâneyi u�lu yerine 
 

7 ªiǾr-i vâ�ýf bedel-i sükker olursa müºtâí 
Bezm-i eºǾârda geçmez mi bu ŧurºu yerine  

 
 

98 
fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 
 

1 MaǾden-i esrâr u ĥâlât-ý kerâmettir külâh 
Pûte-i iksár âŝâr-ý hidayettir külâh 

 

                                                
 97. Mil 54a, M 67a 
 98. Mil 54a, M 67a 
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2 BâǾiŝ-i Ǿizz ü �afâ vü raĥatdarýndýr 

Minkirân öyle íýyâs eyler ki sýílettir külâh 
 

3 Berzâh-ý mekr-i Züleyhâ-yý sipihr-i dûndan 
Yûsuf- ý müsteriºde câh-ý selâmetdir külâh                      

 
4 Milket-i faír u sitiġna vü fenâya ºâhdýr 

Rǿes-i faĥr-ý Mevleváde tâc-ý devletdir külâh 
 

5 Dost bu semtin eylese seyrân Ǿaceb mi ǾÂkifâ 
Dürbán-i merdüm-i ehl-i ba�áretdir külâh 

 
6 Ĥa¿ret-i Monlâ-yý Rûm�a baº açýí bir bendeyiz  

Úûreta serde Ǿazázim bir Ǿalâmetdir külâh 
 

99 
fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 

 
1 Bir civânýñ dil-kiriº oldý kemân-ý ebrûsýna 

Pek íapýldým hem o çevgân-ý ħam-ý gásûsýna 
 

2 Bâġda serv-i sehá manendi reftârýñ görse 
Aídý dil �ular gibi ol íâmet-i dil-cûsýna 

 
3 Her nigâh-ý Tebbet vârun oíur Hârût-veº 

Dil-i musaĥĥar olmasun mý dáde-i câdûsýna 
 

4 Háç gulüvvi kelbe ºár-i merd eyler mi nigâh 
Merd iseñ sen de ĥâsûdýñ baíma güft-gûsýna 

 

5 Dâǿima saħt-ý kemân cevri dildârý çeker 
ǾÂkif�in �ad âferán ºol íuvvet-i bâzûsýna 

                                                
 99.Mil 54a, M 67b 
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100 
fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 

 
1 Ol hilâl íaºýn görüb bayrâm geldi ħâŧýra 

YaǾni íurbân oldýġým eyyâm geldi ħâŧýra 
 

2 Ħatta tǾaláí itdüðün vǾad-ý vefâ yârinde mi 
Ben unutmuºdum hele aħºam geldi ħâŧýra 

 
3 Ġüft- gû-yý bülbüli gülle çemende seyr idüb 

Bezm-i yâr ile geçen hengâm geldi ħâŧýra 
 

4 LaǾline baídýíça gülºende olursun ġoncanýn 
Bir lebâb �aġâr-ý gül-fâm geldi ħâŧýra 

 
4 Ŧûŧá-i ŧabǾ-ý Ǿazázi nâz ile söyletmeðe 

Bu ġazel ŧarzý ºeker badâm geldi ħâŧýra 
 

101 
feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 

 

1 Ayaí ayaí der-i meyħâneye vardým bu gice 
Öptük deǿb ile íandilin uyardým bu gice 

 
2 Muĥtemel görme bu günler o melek sámâyý 

Geh-i pür ºeví-i ħayâl ile uçardým bu gice 
 

3 Gice �âr dise ehibbâ o máyân mûyý 
Bende destâr-ý peráºân mý �ardým bu gice 

 

                                                
 100.Mil 54b, M 67b 
 101.Mil 54b, M 67b 
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4 Zeví-i vicdâný vü cân ile gidüb kendimden 

Kendimi ħayret ile kendim arardým bu gice 
 

5 Íara sevdâya peráºânlýða müjde ǾÂkif 
Zülf-i dádârý menâmýmda ŧarardým bu gice 

 

102 

feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 
 

1 ǾÂíýbet itdiñ esár bendeni gásûlar ile 
Bâġladýn bu ne siĥirdir dilimi mûlar ile  

 
2 Nice bá-çâre-i �aĥralara �aldýn âcebâ 

Âh ol sürmelice dáde-i âhûlar ile 
 

3 Íoíýdýr illerde gül-ruħlarýný ol zâlim 
Beni aldar göricek âl ile ºu bûlar ile 

 
4 Seni kim görse Ǿaceb ºáfte vü zâr olmaz  

Ayrý peyker-i  nâzým bu melek ħûlar ile 
 

5 Nev nihâlim aíayým pâyine �ular gibi ben 
Çýí �alun sen çemene ol íaddü dil-cûlar ile 

 
6 Göñlüm ol zülf Ǿabádedür ǾÂkif doġru 

Ħoº deðil baºým ol gül-zârdaki ºeb-bûlar ile 
 

                                                
 102.Mil 54b, M 68a 
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103 

feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 
 

1 Arzû-yý ºarâb var dilde 
Bir nihân-ý Ǿazâb var dilde 

 
2 Ýki ŧolmuº piyale dádelerüm 

Ciðerimden kebâb var dilde 
 

3 Âhýmýñ yaímada ºerâreleri  
Öyle bir iltihâb var dilde 

 
4 Íayd-ý ħamdýr ħâmi-i zülfi ile 

ǾÂkifâ páç-tâb var dilde 
 

5 Ġamzeniñ yâresi suǿâllerine 
Nice acý cevâb var dilde 

 
6 Baĥŝ-ý hicrân cevrine dâǿir 

Bir müdevven kitâb var (d)ilde 
 

104 
mefâǾálün feǾilâtün mefâǾilün feǾilün 

 
1 Göreydim ol ananýñ íuzusun babasýzca 

Íoyuna alsam añý oħºasam �adâsýzca 

 
2 O ŧýfl-ý nâzene söz ŧavrý heb mizâcýmca 

Eðerçi meºrebi ħoºca velá vefâsýzca 
 

                                                
 103. Mil 54b, M 68a 
 104. Mil 55a, M 68b 
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3 Úuyuna uyduraraí ol íayýíçý tâzesine 

Çataydýí ursa bu ca diyü tâ hevâsýzca 
 

4 O ºeh levend cefâ páºeyi gice gördüm 
Ħaŧâ-vâr olmuº ise ǾÂkifâ ħaŧâsýzca 

 

105 

feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 
 

1 O mehiñ ben hilâl ebrûsýna baídým bu gice 
ǾIyd íandillerini ºeví ile yaídým bu gice 

 
2 O íadeh dádeleri Ǿaºíýna sâíá-i teriñ 

Ýki câm-ý mey gül fâmýný çaídým bu gice 
 

3 Bâdbân-ý hevesi açdý ĥabâb-ý bâde 
Zevrâí-ý câm-ý meyin �uyýna aídým bu gice 

 
4 Mest olub zâhid-i ħar penbe-i mánâ-yý müli 

Ser subâbe-i inkârýna ŧaídým bu gice 
 

5 Geldi bir íuº íanadýyla ħaberi dildârýñ 
Ser-i kûyýna �afâmdan uçacaídým bu gice 

 
6 Ĥa¿ret-i muħli�iñ ǾÂkif bu ġazel ŧarzýnda 

Bezmine tuĥfe bir Ǿýydiyye býraídým bu gice     
 

                                                
 105.Mil 55a, M 68b 



 247 

106 

mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾálü fâǾilün 
 

1 Gelmez o ºûĥ semtime a�lâ vefâ gibi 
Var ise ía�dý cânýma cevr-i cefâ gibi 

 
2 Mirǿat elinde dâǿim o ħodbán dilberiñ 

Kendüye ol daħi görünüº mübtelâ gibi 
 

3 Yâriñ kemân íaºý çekilmez cefâ iken 
Zülfi de oldý baºýmýza bir belâ gibi 

 
4 Ne zeví ider ne züĥde yarar kârý ehliniñ 

Olmaz belâ kiºiye cihânda riyâ gibi 
 

5 Gizli íapaílý eylediler çoí muǾâmele 
ǾÂkif zebân-ý ġamzeye dil âºina gibi 

 
 

107 
mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün 

 

1 Úabâ vardýñ seĥer cânâným gördüñ beðendin mi  
Kemend-i zülfe ŧutíun cânýmý gördüñ beðendin mi  

 
2 Firâí-ý gerden-i kâfûr fikr-i küfr-i zülfüñle 

Gelüb ºeb tâ seĥer efġânýmý gördüñ beðendin mi  
 

3 Hele ben pek beðendim milket-i maǾmûr-i ĥüsnün 
ǾAceb sen de dil-i várânýmý gördüñ beðendin mi 

 

                                                
 106. Mil 55a, M 68b 
 107 Mil 55b, M 69a 
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4 Hem aġyâre Ǿaŧâlar eyler ol zâlim baña raġmen 

Döner hem dir ki bu iĥsânýmý gördüñ beðendin mi 
 

5 Görenler dirler semt-i serây-ý dilde yanġýñ var 
Bu dûd-ý sáne-i sûzânýmý gördüñ beðendin mi 

 
6 Beðendim ben seniñ feryâdýñ ey bülbül dimiº ol ºûħ 

Sen de ǾÂkif nâlânýmý gördüñ beðendin mi 
 

108 
fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 
 

1 Nâle vü zârým görüb feryâd feryâd eyledi 

Farŧ devrim seyr idüb bá-dâd feryâd eyledi 
 

2 Dostlar mý yalýñýz kâfir seniñ cevriñ ile 
Ĥâlime bá-gâne düºmen yâd feryâd eyledi 

 
3 Serv-i nâzým íâmet nâzik nihâliñ seyr idüb 

Bâġda reºk ile dün ºimºâd feryâd eyledi 
 

4 Rüzgârýñ böyle ehl-i dillere zulmün görüb 
Ħýrmen-i �abrýñ �avurdý bâd feryâd eyledi 

 
5 ǾÂkifâ yâriñ saña bân-ý �abâĥü�l- ħayrýný 

Gûº idüb dilde ĥurûº ºâd feryâd eyledi 
 

6 Seyr idüb na�m-ý beláġâný belâġat perveri 
Vâde-i tan�árde inºâd feryâd eyledi 

 

                                                
 108. Mil 55b, M 69a 
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109 

mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün 
 

1 Bu gün nevres-i nihâl-i nâzým Ǿazm-i cûybâr itdi 
Aíýtdý íadd-i dil cûsýný göñlüm bá-íarâr itdi 

 
2 Göñlüm ser riºtesüz bir sâde rû sevmiºdi gizlice 

Çýíýnca ħaŧŧ-ý nev râz-ý nihâným âºikâr itdi 
 

3 Eðerçi kendi sermest dádesi maħmûr idi ammâ 
Ħûná gözleri íaným içüb defǾ-i ħumâr itdi 

 
4 Serendáb-i teġâfülde íodý merdüdedür ºimdi 

Raíábi evvel ol ħûrá meniº adým ºomar itdi  
 

5 Görünce gül ruħuñ ey ġonca fem bâġ içre pek nâlem 
Hezârân bülbül-i ºeydâyý lâl ü serm-ºâr itdi 

 
6 Ŧolaºdý lânegâh-ý Ǿâlemi bu murġ-ý dil âħir 

ªikenc-i ŧurra-i zülf-i dilârâda íarâr itdi 
 

7 Ben ol �aĥra neverd Íays-ý íuds-ý iºtihârým kim 
Nice mecnûnlar ºerm ile terk-i kûhsâr itdi   

 
8 Ýdüb ºehbâz-ý ŧabǾým Íâf-ý na�m-ý nâdire pervâz 

Nice ser der- hevâ Ǿaníâ-yý mǾanâyý ºikâr itdi   
 

9 Cenâb-ý vâ�ýfa pevrevlik ile ǾÂkif-i bá-dil 
Suħendân arasýnda iktibâs-ý iftiħâr itdi 

 

                                                
 109. Mil 55b, M 69a 
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110 

mefǾûlü fâǾilatü mefâǾálü fâǾilün               
 

1 Ħanden unutdurur baña feryâd-ý bülbüli 
Terk itdirir �afâ-yý ruħuñ mevsim-i güli 

 
2 Yâd-ý femiñle ġonca íýlub ºöyle beste leb 

Gül-i ĥasret ġaddârýñ ile íýbíýzýl dili 
 

3 Dil bend olan o riºre-i zer târ-ý zülfüne 
Ŧaísun benim gibi ser sâmânýna teli 

 
4 Ey dil nevâ-yý nâleyi íoy sám ü zer gerek 

Maĥbûb diñlemez ne ġam-ý bâr yâleli36 
 

5 Cûlar gibi ayâġýna yüz sürmede göñül 
Ýrmez nihâl-i íaddine üftâdegân eli 

 
6 Seyr it o ebrûvân-ý siyeh vesme istemez 

Baí ol Ǿiêâr-ý âle amân dáde sürmeli 
 

7 ǾÂkif miyân-ý nâz gibi mûya benzedüb 
Müºtâí iºitdiðinde didi öyledir belá 

 

111 
mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün 
 

1 Urulmuº bu göñül tár-i nigâh-ý yâre besbelli 

Görünmez ħûn-ý dil �âhirde ammâ yâra besbelli 
 

                                                
 110. Mil 56a, M 69b 
36 Bir hece eksik. 
 111. Mil 56a, M 69a 



 251 

2 Gine man�ûr-ý dil ĥaííýnda yâriñ söz íaçýrmýºdýr 

Anýñ-çündür çekilmiº zülf ucundan dâre besbelli 
 

3 Nedir bu uyħusuzluk ĥâli câna çeºm-i mestinde 
Ŧutulmuº ben gibi aħºam mey-i ser-ºâre besbelli 

 
4 Gidip evvelki nâz u ºáveler gelmiº peráºânlýk 

Yed âħir ŧoíunmuº  Ǿuíde-i ºalvâre besbelli 
 

5 Vi�âl-i yâre dâǿir sözleri kesmiº zebânýndan  
Yǿes gelmiºdir  arŧýí ǾÂkif-i nâ-çâre besbelli 

 

112 

feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 
 

1 Ýtdi bir muġbeçe ġâret dil ü sâmânýmýzý 
Küfr-i zülfünden ide ĥýf� Ĥaí ámânýmýzý 

 
2 Âyet-i resm-i ħaŧ u ĥâl-i siyâh-ý zülfi 

Ŧariz-i Ýncil�de remz eyledi Íurǿân�ýmýzý  
 

3 Çeºm-i bámârý ġam ile bu dil-i ĥastemizin 
ŦabǾ-ý Soírat bulamaz nükte-i dermânýmýzý       

 
4 Bir ŧaraf ħâl-i siyeh bu yaña küfr-i zülfi 

Úardý küffâr ºeb-i târde her yanýmýzý 
 

5 Virdi yaġmaya dil ü Ǿaíl u sükûn u �abrý 
Bir ramaí íaldý daħi �aílýya Ĥaí cânýmýzý 

 

6 Táġ-i ser táz ile ħûn-ráz nigeh âmâde 
Çeºm-i cellâdý hemân içse gerek íanýmýzý 

                                                
 112. Mil 56a, M 70a 
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7 Oldý ºárâze-i mecmûǾa-i ĥâŧýr-ý ǾÂkif 
Riºte-i perçemi rabŧ eyledi dávânýmýzý 

 

113 

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 
 

1 Yaídý ol âfet cân-ý âteºi hicrâna beni  
Sáħ-i firíatde çevirdi hele büryâne beni 

 
2 Ayýrub yârden ol cevr-i felâħatle felek 

Atdý bir yâne añý berrü beyâbâna beni 
  

3 Çekemez idim bu firâí âteºini cânânýñ 
Kâºki ŧaº ŧoġuraydý ŧoġuran ana beni 

 
4 Vâ�ýl-ý sâĥil va�l olma maĥâle vardýr 

Atdý bu seyl-i firâk öyle bir Ǿummâna beni 
 

5 Vu�lateyn-i firíate tebdál iderek derdâ kim 
Bá-devâ düçâr itdi o cânâna beni 

 
6 Sáneme ġamze-i hicri üºürüb ĥançerler 

Boyadý zaĥm-ý hezârân ile al íana beni 
 

7 Evveli va�lý ile soñra firâíýyla o ºûħ 
ǾÂkifâ Ǿaílým alub eyledi dávane beni 

 

                                                
 113. Mil 56b, M 70a 
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114 

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün 
 

1 Kimden öðrendin efendim böyle Ǿaníâlanmaðý 
Yâ saña ġamzen mi öðretdi bu ŧafrâlanmaðý 

 
2 ǾAr¿-ý dádâr itsün ol meh peykerim nâz ile de  

Gör nedir ey mâh sen Ǿâlemde ġarrâlanmaðý 
 

3 Didiler baħº-ý ĥayât eyler zülâl-i lǾalini 
Câným ister ŧoġrusý luŧfuñla iĥyâlanmaðý 

 

115 
fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 

 
1 Úanmanýz bir sâde kýsvetdir külâh-ý Mevlevá 

Kýsmen tâc-ý hidâyetdir külâh-ý Mevlevá 
 

2 Çeºm-i Ǿibretle baían naíº-ý �ûrdan dûr olur 
ǾÂrife fânûs-ý hikmetdir külâh-ý Mevlevá 

 
3 ªemme-i íudsisi tǾaŧár-i dimâġ-ý cân ider 

Micmer-i Ǿuvd ĥaíáíatdir külâh-ý Mevlevá 
 

4 ÍalǾ ider nâ- puħtegâný ºeví-i Ĥubbullah ile 
Pûte-i Ǿaºí-ý hüviyyetdir külâh-ý Mevlevá 

 
5 Kûy-ý yâriñ ǾÂkifâ râh-ý �apasýn gösterir 

Dürbán ehl-i diííatdir külâh-ý Mevlevá 
 

                                                
 114. Mil 56b, M 70b 
 115 Mil 56b, M 70b 
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116 

mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün 
 

1 Aíub seyl-i siriºkim bir íadd-i dil-cûya dek gitdi  
Gözüm ºeb-bûya baímaz zülf-i Ǿanber bûya dek gitdi 

 
2 Çekildi Veznecilerden o altûn ŧamlasý ŧýflým 

Levendâne ħýrâm ile uzun çarºuya dek gitdi 
 

3 Uçurdum murġ-ý Ǿaílým ħavf-ý ºâhbâz-ý nigâhýnda 
Vaħºetle varub dâm ħam-ý gáyûse dek gitdi 

 
4 Beºiktaº�dan binüb ol ŧýfl-ý dil-cû uydurub �uyuñ 

Bebek�den �arf-ý inzâr ile Küçüksu�ya dek gitdi  
 

117 
mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün 

 
1 Úadef-i âsâ femin gördükde ba�araým yâriñ 

Çözüldi ŧurrâsýndan diºlerü incüye dek gitdi 

 
2 Dehânýñ oħºadý yârin raíábi ehrimen gördüm  

Ħayf mühr-i Süleymân�ý yed-i câdûya dek gitdi 
 

3 Olumca âftâb talǿatý faríýmda pertev pâº 
Çekildi jâle-i göñlüm o ĥûrºád rûya dek gitdi 

 
4 Tehá destinden abdal göñül keºkül-i bedset oldý 

Zakevât câm-ý nâb âǾŧâ olur bir kûya dek gitdi 
 

                                                
 116. Mil 57a, M 70b 
 117. Mil 57a, M 71a 
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5 Süzüldi bir görüb ºâhbâz çeºm-i nâz ile yerde 

Añý gördüm ki murġ-ý ŧabǾ vahºet- ħûya dek gitdi 
 

6 Terezv-i ħoº ħýrâmý sevmedi göñlüm ºu fiġâra 
Alub baºýn yine ol dádesi âhûya dek gitdi 

 
7 Ýdüb pâzâr-ý yâri ârzu ǾÂkif cers-i nâlem 

Çekildi kârbân-ý iºtiyâí ol�uya dek gitdi 
 

  118 

Berây-ý Eyyâm-ý Naħsât 

 feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün  
 

1 ǾUlemâ-yý ǾArabýñ ef�âf-ý bazý füzelâ 
Eylemiº cümle vifâí üzre bu íavle im¿â 

 
2 ǾArabá aylarýnýn yaǾni beher mâhýnda  

Yediºer gün yedi ºeyden hazer etmek meselâ 
 

3 ÍaŧǾ-ý esvâb-ý cedáde yola Ǿa¿m itme gibi 
Ĥaferber itme binâ yapma daħi báǾ ü ºerâ 

 
4 Ġars-ý eºcâr daħi olmaz imiº ol eyyâm  

Ġayri câiz didiler hem daħi tenkáħ-ý inisâ 
 

5 Nice eyyâm ħusûm içre ĥazer lâzým ise 
Ýĥtirâz itme o günlerde de elzem-i fara¿â 

 
7 Her ayýn üçi beºi hem on üçüncü günüdür 

Daħi ol altusýn itmelü el-Ĥaí aña 

 

                                                
 117. Mil 57a, M 71a 
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8 Daħi yiðirmi birini hem de yiðirmi dördün  

Naĥsâtdan didi bu cümlesin ol büleġâ 
 

9 Naħs-i  muŧlaí didiler eyle ĥazer her mâhýñ 
Her âħir erbâbýn daħi íýyâs eyle añâ 
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MÜFREDLER 

    1 
MuǾammâlar 

 Benâm-ý  Pár 
  mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün 
 

 Ser-â-pâ sâyebâný olsa da bâl-i hümâ far¿â 

 Ayâġ-ý sâíiyi ol çekmedikçe pâydâr olmaz 
    

   2 
Benâm-ý U 

mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾálü fâǾilün 
 

 Muŧrib ferâceme göre bir páºrev çalup 
 Sâz-ý emel çýíardý se vü penc ħânesin 

 
   3 

Benâm-ý Aĥmed 
mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün mefâǾálün  

 
 Tefâǿül eyledim ser sûre-i SebǾâl meŝâná�den 

 Ýkinci ĥarfi çýídý nâm-ý nâme-i dilârâmýz 
 

 4 
Benâm-ý ǾÂkif 

mefâǾilün feǾilâtün mefâǾilün feǾilün  
 

 Görünce ol güzeliñ dáde-i makaĥĥâlini 
 Taĥammül idemeyüb eðilüb elin aldým 
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   5 

ÍýtǾât-ý Benâm-ý ÝsmaǾál 
 faǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 
 
 Nâm aldý çeºm-i dildâr bâ-hezâr 

 Pây-dâr oldý anýñ-çün rüzgâr 
 

   6 
ÍýtǾât 

  mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾîlü fâǾilün 
 

 Ebna-yý dehr �anma mikâdýr ºinâs olur 
 Raġbet beðim zamânede aíçe ile gencedir 

 RifǾatle zýll-ý ĥýffeti temyáz itmeyen 
 Ħalía tebesbüs itmede nâ-ŧavr gencedir 

 
   7 

 
feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 
 

1 Peºtemâle diyemem baĥt-ý siyehdir zirâ 

 Íoydý iíbâli bu gün bende gözi ħayretde 
    

2 Öyle âġûºa alub �armýº ol dildârý kim  
 Arasýnda �u daħi �ýzmaz idi ħalvetde 

 
   8 

ÍýtǾa 
 feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 
 
1 Ey velá-niǾm Ǿulüvv-i himem 

 Na�arýñ gelmemiº bu devrâne  
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 Bir vezár-i Ǿadâlet ârâsýn 

 Çaldýr ol nüvbetini ºâhâne 
 

2 Benim de dâǿimâ íapum çalýnur 
 Din idündüm o deñlü yârâne 

 Ben de bir ºâh-ý milket-i faíram 
 Nüvbetem çalýnur emárâne 

 
   9  

Murâd-ý Nâm-ý Maĥbûb 
feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 

 
1 Yâri aġyâr ile görmek ne belâ 

 Görmeden ise �avuºmak evlâ 
    

2 Ber-murâd olma gibidir ǾÂkif 
 Bülbüle íarºu gel eyle ferġâ 

  
   10 

Beyt 
 fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 
 

Bu serây-ý nástáde bu dil-i nevmád ile 

Nâ-murâd olmaí íadar rǾanâ murâd olmaz baña 
     

   11  
Beyt  

feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 
 

 Úardým ol mû-yý miyâný diyü laf urdum ise 
 Íýldýr bu sözümüñ �ýĥĥati pek belli deðil 
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   12 

Ebyât  
 feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 
 
1 Kim bilür íaníý dil-i mecrûĥdan düºmüº ol  

ªeví-i Ǿuººâíýñda buldum nâvek-i müjgânýný 
 

2 Kiºinin eylediði kâr-ý ħaŧânýñ soñra 
Ser engüºt-i nedâmet çeker âzurdeliðin 

 
   13 

 mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾîlü fâǾilün  
 

 Pend eyledik ºemám-i güle nâmemiz ki tâ 
 Ýrsün dimâġ-ý dilbere bûy-ý cünûnumuz 

 
   14 

 feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 
 

Beni çýímaz dir imiº meykededen zâhid-i ħar 
 O da girsün de eðer var ise câný çýísun 

 
   15 

 
mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾîlü fâǾilün 

 
 Oynardý Ǿâºýk ile evâilde kûdekân 

 Ŧýflâne Ǿa�r ºimdi ise Ǿâºýk oynadýr 
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 16 

mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾîlü fâǾilün 
 

Dil bir íayýíçý tâzesine atdý íañcayý 
Keºt-i vi�âle çatma belâsýn çeker ŧurur 

 
   17 

 mefâǾîlün mefâǾîlün mefâǾîlün mefâǾîlün 
 

1 Ŧoġunca necm-i gásûdâr-ý perçem cânib-i fesden 
O mâh peykeriñ devr-i ruħunda fitne ĥâ¿ýrdýr 

 
2 Beni pek bá- ĥu¿ûr itdi gönül bu mübtelâlýíla 

Añý bir mâhpâre dilbere virsem de íurtulsam 
 

   18 
 fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 

 
Böyle bâláñ �ýfat herkese yüz virme didim 

Beni ol yâr-i Ǿitâb ile b ile ŧýíub ŧoldurdý 
 

   19 
 mefâǾilün feǾilâtün mefâǾilün feǾilün   
 
 Íalur mý bâġ-ý emel böyle pâymâl-i ħazân 

 ǾAceb ol dil-keº-i fey¿-i bahâr gelmez mi 
 

   20  
 mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾîlü fâǾilün 
 
1 Dirler raíábi baǾ¿ gice  yâr varýr ba�ar 

 Aĥbâba nevbetle giderse o dil-rübâ 
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2 Uyħum gelir ħayâlime aldýíça gerdenin 

 Ħ�âbýn bahârda var imiº zevíi vâíýǾâ 
 

   21 
mefâǾîlün mefâǾîlün mefâǾîlün mefâǾîlün 

 
 Bihterest ez-elif gül-i ne��are dádâr-ý dust 

  Bâg-ý Ǿâlem ǾÂkifâ bá-yâr ne báned çeºm-i mâ 
    

22  
feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün   
 

 Beni eylese nifâí yâre ne ġam aġyârdan 

 Ýder elbette nifâk üzre �adâíat ġalebe   
 

   23 
feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün   
 

 Baíma ruħsâr-ý dilârâya ħaŧ itdikde �uhûr 

 Gice memnûǾdur  âyineye baímaí zárâ 
 

   24 
 mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾîlü fâǾilün 

 
 Bir bûse vir lebinden efendim didim didi 

 Sâǿil bir olsa besler idim gül ºeker ile 
 

   25 
feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün   

 
 ªemǾ-i ĥüsnüñ gice va�fýn didiler tehâda 

 Fitili var ise yutmuº gibi mumcuzâde 
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   26  

feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün   
 

 Vâ�ýldýr ki va�l itmek içün çoí çille 
 Çekdirüb soñra külâh itdi bize ºehzâde 

 
   27 

 mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾîlü fâǾilün    
 

 Çoí dökdüm âbrûy o nihâle bir olmadý 
 ǾÂkif yine o naħl-i emel müŝmer olmadý 

 
   28 

mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾîlü fâǾilün 
 

 Raĥm eyle yoħsa eyledim endáºe-i diðer 
 YaǾni yolum nigâr-ý cefâ- páºe-i diðer 

 
   29  

mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾîlü fâǾilün 
 

Sardýíça mû máyânýný göñlüm neler çeker 
Geh anca fikr ü gâhice endáºe-i diðer 

 
 

   30 
  mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾîlü fâǾilün 
 

 Zûr-ý felek o mertebedir ǾÂkif Ǿâºýía 
 Kendi eliyle yârini aġyâre virdirir 

 

                                                
 30. Ǿaºýka: âºýkýò M 
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   31 

 mefǾûlü mefâǾîlü mefâǾîlü faǾûlün 
 

 Gül-ruħlarý �olmuºsa fer ü tâb yerinde  
 Hedm olmuº ise câmiǾi miĥrâb yerinde 

 
   32 

mefâǾîlün mefâǾîlün mefâǾîlün mefâǾîlün 
 

 Ħayâliñ olmamaí Ǿayn-i usâǿetdür fevâǿidimde37 
 Küfürdür itmemek daǾvâtýn árâd iǾtiíâdýmda 

 
   33  

feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün   
 

 Úayd-ý ħûbâna ħará�im �aíalým ak ola mý 
 Umarým ki idem ol murġý ben að ile ºikâr 

 
   34 

mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾîlü fâǾilün 
 

 Taívâsýna iderse eðer zâhid istinâd 
 Ben kûh-ý luŧf  u Ǿafv-ý Ħudâ�ya ŧayanmýºým 

 
   35 

mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾîlü fâǾilün 
 

 Oldý ħazân iriºmeden evvel bahârýmýz 
 ǾÂkif havâya gitdi bizim rüzgârýmýz 

 

                                                
37 fevâidimde: fevâidde yazýlýrsa vezin düzelir. 
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   36 

mefâǾîlün mefâǾîlün mefâǾîlün mefâǾîlün 
 

 Göñülde ol feraĥlar ºevíler kim var idi evvel 
 Ġamýñla ºimdi ŧaġýldý feraĥ âbâde dek gitdi 

 
   37 

mefâǾîlün mefâǾîlün mefâǾîlün faǾûlün 
 

 Deðil dil bildiðin maǿmûr ºimdi pek ħarâb oldý 
 O cemǾiyyet hücûm-ý ceyº-i ġamla hep ŧaġýlmýºdýr 

 
   38 

mefâǾîlün feǾilâtün mefâǾîlün feǾilün 
 

Ħayâliñ ile sürûrum firâíýñ ile ġamým 
Göñülde ºimdi benim baºía Ǿâlemim vardýr 

   

   39 

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün   
 

Bir gözüm aġlar ġamýòla bir ħayâliòle güler 
Dilde ºeví ü ġam hücûm ile bir Ǿâlemdir gider 

 
  40 

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün   
 

Nâme geldikde cenâb-ý dostdan ĥâlim budur 
Gâh oíur gâhi öper geh yüz sürer gâh aġlarým 
 

                                                
 39, 40, 41, 42 - Mil 
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  41 

mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾîlü fâǾilün 
 

ǾÂkif budur niyâz ü temennâm efendimiò 
Yüz sürmeden ayaġýna Ĥaí canum almasun 

 
  42 

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün   
 

Aldý Ǿaílým yine bir nevres niĥâl 
Reºk ider ebrûlar yine nev niĥâl  

Yoí miyân-ý mûyýna  bir íýyl u íâl 
Bir güzellerün güzel ĥûrá misâl 

Mislini bulmaí anýò emr-i muĥâl 
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Sonuç ve Öneriler 

Selânikli ǾÂkif Efendi 18. yüzyýlýn ºiir anlayýºýný yansýtýr.. Doðum tarihi 

bilinmemektedir. 1827 yýlýnda vefat etmiºtir. Tahsili hakkýnda geniº bir bilgi 

sahibi deðiliz. Ancak hem Arapça hem de Farsça bilmektedir. Kendisinden önceki 

ºairleri okumuºtur. Nedim tarzýnda ºiir söylemiºtir. Nedim gibi o da Ýstanbul ve 

Ýstanbul�un semtlerini ºiirlerine konu olarak alýr, gündelik hayatý ve mahalli 

konularý iºler. Coºkulu bir söyleyiºe hakimdir. Fuzûlî, Bâkî, Nâbî ve NefǾî�nin 

ºiirlerine tahmis, tazmîn ve nazire yazmýºtýr. Tasavvuf ºiirlerinde çok az bulunur. 

ªiirlerinin dua kýsmýnda ve kasidelerinin övgü kýsmýnda dinî kavramlarý kullanýr. 

Mevlana ve Mevlevilik üzerine yazdýðý ºiirlerinden hareketle Mevlevî bir ºair 

olduðunu söyleyebiliriz. 

Orta derece bir ºair diyebileceðimiz Âkif Efendi�nin divanýnýn beº nüshasý 

vardýr. Millet Kütüphanesi ve Millî Kütüphane nüshasýndaki ºiirler, ufak 

farklýlýklar dýºýnda birbirine benzer.  

Âkif Efendi Selanik�te memur olarak bulunmaktadýr. Yusuf Paºa�nýn 

iyiliðini her zaman görmüºtür. Kasidelerini devlet büyükleri için yazmýºtýr. 

Bahariye ve ºitaiyelerinde hem doðayý hem de toplum yaºayýºýný anlatmýºtýr. 

Klasik edebiyatýmýzýn mazmunlarýný en iyi gazellerinde kullanmýºtýr. Selanik ve 

çevresini tarihlerinde anlatýr. Yapýlan her çeºmenin, türbenin, ölen devlet 

büyüklerinin ya da bunlarýn çocuklarýnýn doðum, ölüm tarihleri vardýr. Tarihleri 

hem edebá açýdan hem de tarihá açýdan önemlidir. Gördüklerini anlatmada 

baºarýlýdýr. Ýstanbul�un güzelliði bir çok beytine konu olmuºtur. 

Ýçtimâá hayat, ºiirlerinde özellikle sevgili ile birlikte yer alýr. Ýstanbul�da 

yaºayan bir ºair olmasa da hayatý boyunca sýkýntý yaºamamýºtýr. Hem kendisi hem 

de çocuklarý ºairdir 

Aruz veznini ve mazmunlarý baºarýyla kullanýr. Kendisinden önceki 

ºairleri örnek alarak klasik edebiyatýn son dönemlerinde baºarýlý sayýlabilecek 

örnekler vermiºtir.  

. Farsça�da baºarýlýdýr.  Farsça ºiirler yazmýºtýr. Osmanlýca�ya hakimdir. 

Bununla beraber ºarkýlarýnda sade söyleyiº görülür.    
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Divanda 117 gazel, 4 kaside, 3 tazmin, 47 kýta, 3 müseddes, 4 muhammes, 

1 saki-nâme, 5 tahmis, 8 murabba, 1 müsebba, 3 manzum mektup, 1 mesnevi, 1 

terci-i bend, 5 muamma, 34 müfred vardýr. Gazellerinde daha çok 7 ve 9 beyit 

kullanmýºtýr.   

Aruz vezninin �fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün�, �mefâǾîlün mefâǾîlün 

mefâǾîlün mefâǾîlün�, �mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾîlü fâǾilün� kalýplarýný çok 

kullanmýºtýr. 

Nüshalar hakkýnda bilgi verirken kitaplarýn kapaðýnda olan bilgiler de 

verilmiºtir. Tenkitli metin hazýrlarken yer yer metin tamiri metodunu kullandýk. 

Eksik veya yanlýº yerleri anlam, vezin, kafiye, ºairin dil ve üslubundan hareketle 

tamamladýk. Ýki nüshadan hareketle Âkif Efendi�nin divanýný yanlýºsýz vermeye 

çalýºtýk.  

Âkif Efendi, Klasik edebiyatýmýzýn 19. yüzyýldaki temsilcilerinden birisi 

olmayý baºarmýºtýr. 
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